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UEIN N TEMATUKA
XypHan Macrosociolinguistics and Minority Languages — nepnognyeckoe MeXAyHapoAHoe peLieH3npyemoe HayuHoe
n3gaHue B 061aCTV COLMONVHIBUCTUKM 1 MEXANCLUMUMINHAPHBIX NCCIeA0BaHNIA. XXypHan ABNSETCH MeXAYHapOAHbLIM Kak
Mo cocTaBy pejakLMOHHON KONNernn 1 3KCNepTHOro COBETa, TakK 1 Mo aBTopam 1 TemaTukKe nyb6ankauui.

AKTyaﬂbHOCTb n TemMmaTtuka
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ﬂpeACTaBI’IeHVIVI O A3blKe.
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Hay4HOW TeMaTnKK XypHana.

¢ [pocBeTUTEeNbCTBO 1 PacnpoCcTpaHeHne HayYHOro 3HaHNA 0 PA3INYHbIX A3bIKOBbIX CUTyaLMsAX ANS LUMPOKOro
Kpyra yvTatenei.

Cneunduka XypHana

¢ PerynapHble TeMaTyeckmne BbIMyCky C NPUINALLIEHHBIMW POCCUACKMU 1 3apyBeXHbBIMY CopeakTopamu.
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ayauTopuio.
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1 A3bIKOBbIM MIaHVPOBaHNEM.

¢ [ocTosiHHas pybpuka «CNoBO MONOABLIMY.
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Ha MoHorpapun, MHGOpPMaLMIO 0 KOHPEPEeHLMSAX, HayYHbIX MPOeKTax v T.4.
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Research article / HayuHaa cmambs

Linguistic landscape study of commercial intra-city
vehicle inscriptions in an African city

Ramos ASAFO-ADJEI" &, Francis BUKARI' “, Ernest KLU?

"Takoradi Technical University, Takoradi, Ghana
2University of Venda, Thohoyandou, South Africa
> asafoadjeiramos@gmail.com

Abstract. Universally, an understanding of the Linguistic Landscape (LL) of a group of
people is crucial to understanding their language behavioural traits. The study was purposed on
exploring the LL of commercial intra-city vehicles in the Sekondi-Takoradi Metropolis of Ghana.
This single case study with embedded units utilised the multi-stage sampling technique, and
the sources of data were: 1) responses from in-depth interviews from some of the commercial
intra-city vehicle drivers and 2) the respective inscriptions. An interview guide and an iPhone
12 mobile phone (for pictures) were used to elicit the data. The in-depth interview data were
analysed using Creswell and Poth’s (2018) Analysis Spiral Plan, whereas the signages were
analysed using content analysis. The findings projected a situation where no attention was
paid to the indigenous Ahanta language but rather major preference given to the Mfantse and
the English languages. Easy readability and comprehension of the messages were cited by
the commercial intra-city vehicle drivers as their reasons for preferring the English language.
The implication of the study is that the Ahanta language, the indigenous language in Sekondi-
Takoradi is endangered. Resultantly, the authorities of the Sekondi-Takoradi Metropolitan
Assembly should work closely with the Ministry of Local Government to heighten individuals’
use of the Ahanta language to save it from death. Also, this calls into sharp attention the need
for stakeholders in other jurisdictions to work to improve the use of endangered languages to
protect them from extinction.

Keywords: ahanta, commercial vehicle, Sekondi-Takoradi, metropolis
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fizsikoBoOi NangmadT adpUKaHCKOro ropopa:
HAANMUCH HAa KOMMEpPYeCKOM BHYTPUTOPOACKOM
TpaHCIopTe

Pamoc ACA®O-AIMEN: &3, dpsxcuc BYKAPI' ', OpHect KJIV?

"TexHn4Yecknin yHnBepcuTeT Takopaawn, Takopadu, FaHa
2YHunBepcuTeT BeHga, TxoxosHAoy, FOxHo-AppukaHckas Pecnybauka
> asafoadjeiramos@gmail.com

AHHOTauusa. Kak NpaBuio, nsyveHuve a3bIkoBoro naHawadra (8/1), okpyxatowero
rpynnel Ato4el, UMeeT peLlatolliee 3HaUeHWe 415 MOHUMaHWA 0COBEeHHOCTEN X A3bIKO-
BOro noeegeHus. Liensto nccnefoBaHns — BbisiBleHWe ocobeHHocTel /1 KOMMepUeckoro
BHYTPUIOPOACKOro TpaHcrnopTa B MeTpononuu CekoHAn-Takopaan B NaHe. MeTogonoru-
Yeckuii annapaT AaHHOro NUAOTHOIO NCCNef0BaHNA BKIOUYAA METOZ MHOMOCTYMNeHYaToii
BbI6OPKM. ICTOUHMKaMU aHHbIX NOCAYXWAN: 1) OTBETHI, MONyUYEHHbIE B XOA€e NPOBeAeH s
NoAPO6HbLIX MHTEPBbLIO C BOAUTENSIMY KOMMEPYECKOro BHYTPUIrOPOACKOro TpaHCMopTa;
2) HaANWCK Ha TPaHCNOPTHLIX CPeACTBax BoAUTene. Ans c6opa AaHHbIX NCMOb30BaNnCh
PYKOBOZCTBO MO NPOBEAEHUI0 MHTEPBbIO 1 MO6UbHEIN TenedoH iPhone 12 (ans co3aaHus
nccnepoBaTenbCekoit kKaptotekn). laHHble ryBUHHBIX MHTePBbLI 66111 MPOaHaNN3MpPOBaHbI
no MoZenu cnupanbHoro aHanmsa (no Creswell and Poth 2018), a Hagnucy — No MeToAMKe
KOHTEeHT-aHan13a. MonyyeHHble pe3ybTaThl CBUAETENLCTBYHOT O TOM, UTO KOPEHHO A3bIK
aaHTa He MCMONb30Bascsa B Hagnucsax. OCHOBHOE MpeAnoYTeHVe 0TAABANOCh A3bIKaM GaHTU
1 aHraniickomy. OfHa U3 NPUUYNH NPesnoUTeHNs 3TWX A3bIKOB, COrIacHO OTBETaM BOAMTENEN,
NerkocTb UTeHWs Y MOHVMMaHWs COOBLLEHNIA. Mccnes0BaHe MO3BONSET CAeNaTb BbIBOJ O TOM,
YTO A3bIK aaHTa, KOPEeHHOI A3bIk B CEKOHAN-TakopaAm, OTHOCUTCS K KaTEroprm yrpoxaeMblx
A3bIKOB. TakMM 06pa3oM, ropoackue Bnact CekoHAN-Takopaan JONXKHbI COTPYAHUUATE
¢ MMHWCTEPCTBOM MECTHOMO CaMOYMpPaBAEHWs, UTO6bI PacLUMPUTL UCMO/Ib30BaHME A3bIKa
aaHTa 1 COKPaTUTb €ro LWAHCbl HAa UCYE3HOBEHME.
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Introduction

Linguistic landscape (LL) encompasses the various advertisements, signages
and notifications that populate public spaces within towns and cities (Santiso,
2023). It includes the language of public road signs, advertising billboards, street
names, place names, commercial shop signs and public signs on governmental
buildings (Landry, Bourhis, 1997). Santiso posits that the examination of LL
becomes especially fascinating in regions characterised by multilingualism, as
signages serve as visual representations of the interplay and relative significance
of all languages present. In some countries, language policies exist to regulate
the standing of each language within the LL; nevertheless, these rules might
be undermined by the populace in order to reflect the linguistic dynamics of
the given region (Hult, 2018).

Globally, the literature is awash with studies on LL (Alomoush, 2018; Loth,
2016; Lusekelo, Alphonce, 2018; Lee, 2019). Nuria Yaiez-Bouza (Yafiez-Bouza,
2015) examined LL on public signs, advertisements and other visible linguistic
features in townships at Galicia and found that the design and typography of LL
could influence the legibility and attractiveness of public signs and messages.
In addition, Marta Rodriguez-Garcia (Rodriguez-Garcia, 2017) investigated LL's
role of typography for the expression of linguistic diversity in bilingual signs in
Madrid and discovered that the choice of typeface conveys a particular cultural
or historical identity. Furthermore, Santiso (Santiso, 2023) examined LL of signs
in the main shopping street of Ondarroa (both top-down and bottom-up signs)
and found that contrary to the situation of Basque in urban areas, Basque is
the language with the largest presence in the LL of the streets in Ondarroa.

In Ghana, there are studies that have concentrated on the LL of street
names, hotel names, inscriptions on vehicles and on canoes (Agbaglo, Afful,
2023; Anane, 2019; Nyame, Tomekyin, 2018; Owusu-Afriyie, 2020), but there
is limited research on LL in the Sekondi-Takoradi Metropolis. Agbaglo and
Afful (Agbaglo, Afful, 2023), for instance, investigated names of hotels in
Accra — the capital city of Ghana, with considerable financial, cultural and
industrial significance. Agbaglo and Afful found that most of the hotels
employed English monolingual names, with a few using bilingual names.
On their part, Nyame and Tomekyin (Nyame, Tomekyin, 2018) studied the
LL of taxis in Ajumako and Winneba and found that the English language
and the Mfantse language dominated in both communities. Even though
Sekondi-Takoradi is Ghana’s third most populous cosmopolitan city and
a commercial, cultural and industrial hub of Ghana’'s Western Region,
there is virtually no study on the LL of commercial intra-city vehicles in
the metropolis. Not having any empirical study on the LL of commercial
intra-city vehicles in the metropolis could hide critical information from,
especially, language policy makers. The study was, therefore, purposed on
exploring the LL of commercial intra-city vehicles in the Sekondi-Takoradi
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Metropolis. The following research questions guided the study: 1) What is
the dominant language on the inscriptions on the commercial intra-city
vehicles in Sekondi-Takoradi? 2) Which factors influenced the choice(s) of
language(s) for the inscriptions? 3) Which meanings do the drivers/vehicle
owners ascribe to the inscriptions used?

Three reasons underpin the conduct of this study. First, this study makes
a vital contribution by revealing the LL of commercial intra-city vehicle
inscriptions in the Sekondi-Takoradi metropolis. Despite the existence of
studies on LL in Ghana, there is a notable absence of recorded empirical
research that specifically addresses commercial intra-city vehicles’ LL in the
Sekondi-Takoradi Metropolis. This study, therefore, contributes significantly
to the extant literature by uncovering the LL of commercial intra-city vehicles
in the Sekondi-Takoradi Metropolis. Second, this study is intended to serve
as a foundation for further studies to be conducted into other apposite areas
such as the nexus between LL and vehicle typography and the LL of canoe
typography in Sekondi-Takoradi. Third, a comprehension of the LL of intra-
city commercial vehicles in the Sekondi-Takoradi metropolis will position
stakeholders such as linguists, historians, anthropologists, cultural heritage
experts and successive governments to develop and institute strategies to
strengthen language use in Ghana.

Literature Review

LL Studies. Studies on LL around the globe are not in their infancy (Agbaglo,
Afful, 2023; Legere, 2022; Lusekelo, Alphonce, 2018; Santiso, 2023), as different
aspects of LL have been studied by scholars. Lusekelo and Alphonce (2018)
advance that LL serves as an avenue for examining issues of multilingualism.
Lusekelo and Alphonce indicate that monolingual and multilingual signages
have different discourse purposes and values. Multilingual signages give various
degrees of inclusivity, while monolingual signages restrict readership to only
one language. Similarly, Karsten Legeére (Legére, 2022) posits that LL provides
the backdrop to our everyday lives and serves as a treasured language learning
resource because signages are everywhere and open for every individual to
see freely and that signages also shape how people interact in society. Han and
Hu (Han, Hu, 2020) studied language policy, linguistic landscape and residents’
perceptions of language use in Guangzhou, China, and found that there were
incessant conflicts and dissents in the city space of Guangzhou, especially in
relation to the use of English, Cantonese and traditional Chinese characters.
In another study, Momoko Nakamura (Nakamura 2021) examined linguistic
landscape of vehicles in Japanese streets, and found that about a half of the
scripts on the right side of vehicles are written in the non-normative direction,
from right to left. In a related study, Akoli et al. (Akoli, 2022) investigated the
glocalisation phenomena of English language expressions found on minivans
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as a means of public transport in Kupang city of Indonesia. Akoli et al. found
that English language use on public minivans is predominantly characterised
by language errors and variations.

As regards studies on LL in Ghana, Agbaglo and Afful (Agbaglo, Afful,
2023), Nyame and Tomekyin (Nyame, Tomekyin, 2018), Landry and Bouris’s
(Landry, Bouris’s, 1997) and Anane (Anane, 2019) are among the scholars who
have conducted investigations. For instance, Nyame and Tomekyin (2018)
studied the LL of Ajumako (an indigenous Mfantse-speaking community)
and Winneba (a cosmopolitan area with Effutu or Awutu being the home
language) to find out whether the languages found in each actually reflect
the languages spoken by each community, and to discover which language
was most dominant based on their ethnic makeup. Nyame and Tomekyin
found that the English language and Mfantse language were very dominant
in both communities, and few others appeared infrequently. The expected
result, Mfantse language being more frequent in Ajumako and at least
a marginal appearance of Effutu in Winneba, was not supported by the
findings: the ethnic makeup of Ajumako and Winneba does not seem to be
related to the visual language encountered in the linguistic landscape. In
another study, Job Anane (Anane, 2019) examined the language used on
canoes in Winneba, a Cosmopolitan town in the Central Region of Ghana,
and found that Mfantse was the dominant language used, even though
Winneba is Effutu-speaking. The reasons found were that people can express
and share their experiences through the use of Mfantse language better.
Furthermore, Akoto and Afful (Akoto, Afful, 2021) examined church names
(ecclesionyms) which constitute part of the religioonomastic landscape of
Ghana to discover the various languages embedded in them and found
that churches in Ghana generally adopt three global languages (Hebrew,
Greek and Latin), a glocal language (English) and three local languages
(Akan, Ewe and Ga). In a related study, Agbaglo and Afful (Agbaglo, Afful,
2023), investigated names of hotels in Accra — the capital city of Ghana, with
considerable financial, cultural and industrial significance. Agbaglo and Afful
found that most of the hotels employed English monolingual names, with
a few using bilingual names. From the foregoing review, it is evident that
language boundaries extend beyond traditional borders and that people
make language choices mainly based on ease and the ability of the language
to reach the target audience for the right impact. This situation is applicable
both in Ghana and outside Ghana.

Overview of the General Linguistic Landscape in Ghana. Ghana is
characterised by its linguistic diversity, with an estimated 80 indigenous
languages documented and visually represented on a linguistic map (Eberhard et
al., 2019). The linguistic diversity in Ghana enables a clear differentiation between
the geographical distribution of languages classified as "OF" and "IN". The
linguistic map of Ghana exhibits a wider scope and greater comprehensiveness
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compared to the map depicting the languages spoken within the country.
The linguistic map of Ghana displays the native languages, which have been
categorised as dominant and minority languages by Elvis Yevudey and Edzordzi
Agbozo (Yevudey, Agbozo, 2019). It is important to acknowledge that this
classification is not static, as the status of a language can readily shift, allowing
a minority language to acquire a "dominant" position. Once again, the concepts
of dominance and minority can be quantified to varying degrees. The Akan
language, once recognised as the primary language in southern Ghana, is
currently acknowledged as a regional lingua franca (Yankson, 2018). The current
linguistic contact situation in Ghana is not accurately reflected by the OF map.
During the colonial and postcolonial periods, Ghana experienced a significant
increase in the presence of foreign languages. Several typologies have been
proposed subsequently to elucidate the language landscape in Ghana (Akoto,
Afful, 2022).

According to Ellis and Ure (Ellis, Ure, 1982), a language model was proposed
that categorised languages into high, middle and low levels. In this model, the
high level corresponds to English only, the middle level represents a mixture of
English and Ghanaian languages and the low level signifies the use of Ghanaian
languages exclusively (Owusu-Ansah, 1997). According to Akoto’s (Akoto, 2018)
classification, languages in Ghana can be categorised as global, glocal or local
based on their level of association with the sociocultural and linguistic setting
of Ghana. In contrast to the rather static nature of the IN Ghana map, the OF
Ghana map exhibits a continuous expansion due to the forces of globalisation.
This phenomenon is characterised by the growing internationalisation of some
languages, like Chinese and Spanish, among other factors. In contemporary
times, it has been increasingly prevalent to encounter the presence of the
Chinese language inside the linguistic milieu of Ghana, encompassing both
official and non-official written communications. In essence, the LL of Ghana is
complex because of globalisation which has engendered language contact —
a phenomenon which allow for a wide range of languages to be used within
a particular geographical context — a situation that the Sekondi-Takoradi
Metropolis may not be exempt from.

Theoretical Underpinnings — Linguistics Landscape Model. This study was
underpinned by Elana Shohamy's (Shohamy, 2006) Linguistic Landscape model,
which focuses on examining written language such as signs, advertisements and
inscriptions on buildings in public spaces. Several scholars have employed the
Shohamy's (Shohamy, 2006) Linguistic Landscape Model to examine LL, which
has demonstrated its efficacy in facilitating a comprehensive comprehension
of this phenomenon (Gorter et al., 2008; Gorter, Cenoz, 2014). The model
comprises three main components, each providing a framework for analysing
and understanding the presence of written language in public spaces. First,
visibility in the LL Model refers to how languages are visually present in a given
public space. It involves analysing the written texts, signs and symbols displayed

12 ASBIKW. KYJ1BTYPbI. MAEOCSIONM N



Asafo-Adjei R., BukariF., KIuE. 2024;2(1):7-31
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

in an environment. Researchers using the LL Model assess the quantity and
prominence of different languages in a specific urban or public setting. They
examine the visibility of linguistic elements, such as street signs, advertisements,
public notices and other written messages to understand the linguistic diversity
and prominence within a particular space. The second component of the model
is interpretability, which refers to how easily individuals can comprehend the
written language in a public space. It involves analysing factors such as language
proficiency, linguistic diversity, and the clarity of the messages conveyed.
Researchers explore how the linguistic landscape impacts people’s ability to
interpret information in a given context. This includes assessing the readability
and language proficiency of the population and the potential challenges or ease
with which individuals can understand and interact with the written language
present in the public space. The third component is ideology, which relates to the
socio-political meanings attached to the languages and scripts present in public
spaces. It explores the power dynamics and symbolic meanings associated with
the linguistic choices made by different communities. Researchers using the
LL Model investigate the ideological aspects of the linguistic landscape, aiming
to uncover the social and political implications of language use. This includes
analysing language choices in terms of dominance, resistance or affiliation,
and understanding how these choices reflect the cultural, political or identity-
related ideologies of the communities inhabiting or using the public space.

The overarching rationale for the adoption of this Model is that this study
encapsulated the three dimension components — visibility, interpretability and
ideology. Visibility applies to this study because the dominant language on
the inscriptions on the commercial intra-city vehicles in Sekondi-Takoradi was
sought. The interpretability aspect of the LL Model was applicable to this study
because the meanings the drivers/vehicle owners ascribe to the inscriptions
used was sought. As regards ideology, the factors that influence the choice(s)
of language(s) for the inscriptions were investigated.

Research Methodology

Study area. According to Ernest Biney and Ebenezer Boakye (Biney, Boakye,
2021), Sekondi-Takoradi (approximately 218 kilometers west of, the capital
city of Ghana, Accra) is a port city located in the Western Region of Ghana,
on the Gulf of Guinea in West Africa. The city was formed in 1946 when the
two separate coastal towns of Sekondi and Takoradi were merged. Samuel
Danso and Isaak Addo (Addo, Danso, 2017) indicate that Sekondi-Takoradi is
an important commercial centre in Ghana, with a thriving fishing industry and
a major seaport. The port is the main gateway for imports and exports to and
from the Western Region and neighboring countries such as Liberia, Burkina
Faso and Mali. The city has many manufacturing companies and is also home
to a number of multinational companies, including Tullow Oil, Kosmos Energy
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and Ghana Rubber Estates Limited, which have contributed to the economic
growth of the city (Ghana Statistical Service, 2021; GhanaWeb, 2023). As of the
2021 Population and Housing Census, the population of Sekondi-Takoradi was
estimated to be around 445, 205, making it the third-largest metropolitan area in
Ghana. The majority of the population is made up of ethnic groups such as the
Ahanta, the Nzema, the Mfantse and the Ewe. The people of Sekondi-Takoradi
are primarily Christians, but there are also significant populations of Muslims
and traditionalists (Ghana Statistical Service, 2021; GhanaWeb, 2023). The official
language of Ghana is the English language, and it is used for official business
and education. However, the people of Sekondi-Takoradi speak a variety of
local languages, including Ahanta, Mfantse, Nzema and Ewe. Sekondi-Takoradi
is indigenously Ahanta (Addo, Danso, 2017), and the Ahantas have their own
language known as Ahanta. The Ahantas are known for their fishing and trading
activities. They are known for their rich culture and traditions, which include
music, dance, festivals and storytelling. The city has a tropical climate, with
an average temperature of around 28 °C. The wet season runs from April to
October, with heavy rainfall and high humidity, while the dry season runs from
November to March (Ghana Statistical Service, 2021; GhanaWeb, 2021). Fig. 1
below depicts the map of Sekondi-Takoradi, the study area.

Research design. The simple case study design with embedded units
(Gustafsson, 2017; Yin, 2003) was utilised for this enquiry. Case study research
deals with the researcher selecting a phenomenon and selecting the site/
context within which to study that particular phenomenon so that the
phenomenon will be very well understood. John Creswell (Creswell, 2007:
73) espouses that case study, "involves the study of an issue explored through
one or more cases within a bounded system (i.e. a setting, a context)."
Specifically, the simple case study, which involves the investigator selecting
a single case to investigate deeply, depending on the investigator’s focus on
the case was appropriate for this enquiry. This is because the aim of the study
was to explore the LL of commercial intra-city vehicles in the Sekondi-Takoradi
metropolis of Ghana. This study took place within a single context (Sekondi-
Takoradi commercial intra city vehicle stations) and at three different sites
(Sekondi Taxi Station, Kwasimintsim Taxi Station and Sekondi Trotro Station),
using the under listed research questions:

(1) What is the dominant language on the inscriptions on the commercial

intra-city vehicles in Sekondi-Takoradi?

(2) Which factors influence the choice(s) of language(s) for the inscriptions?

(3) Which meanings do the drivers/vehicle owners ascribe to the inscriptions

used?

The pragmatics paradigm shaped the study (Sarantakos, 2012), aiding
the researchers to get a collective insight into the LL of commercial intra-city
vehicles in the Sekondi-Takoradi metropolis of Ghana.
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Figure 1. The STMA showing the study area
Source: (Addo, Danso, 2017).
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Participants and sampling. The population was all commercial intra-city
vehicles in the Sekondi-Takoradi metropolis. The target population comprised
all commercial intra-city vehicles with inscriptions and the drivers/owners of
the commercial intra-city vehicles with inscriptions. The commercial intra-city
vehicles with typography were targeted because they contained the data for
the researchers to conduct further enquiries to answer this enquiry’s research
questions. In addition, the drivers/owners of the commercial intra-city vehicles
with inscriptions were targeted because they were in the position to provide
enough usable responses to answer this enquiry’s research questions. The multi-
stage sampling procedure was used to elicit data for this enquiry. The first stage
involved the purposive selection of the Sekondi-Takoradi Metropolis commercial
intra-city vehicle parks. For the second stage, all commercial intra-city vehicles
with inscriptions were purposively selected. For the last stage of the process,
the drivers/owners of the commercial intra-city vehicles with typography were
conveniently selected. The convenient selection was employed because not all
the drivers/owners of the commercial intra-city vehicles with typography were
present at the time of the collection of the data, so the researchers had to rely
conveniently on those who were available.

Procedure and data collection. The researchers meticulously followed
apropos ethical procedures to obtain clearance and approval for this enquiry.
The lead researcher sought permission from the Station Masters of all the three
vehicle parks and assured the participants that the study posed no risk to them.
The lead researcher informed the participants about the nature of the enquiry
and permitted them to opt to be part of the study voluntarily. They were assured
of their confidentiality and the willpower to bow out anytime they felt like opting
out. In order to ensure the participants’ rights to anonymity, pseudonyms were
used to refer to them throughout the study. In order to increase the data, the
researchers visited each of the sites on two different occasions.

The researchers used personal observations, photography and in-depth
interviews to elicit the data. The personal observations and photography were
applied on the inscriptions on the vehicles. For the photographs, an iPhone 12
was used; the iPhone 12 was used because of its relatively advanced picture
quality. The in-depth interview was employed because of its popularity and
effectiveness in the collection of qualitative data (Vanderstoep, Johnston,
2009); an interview guide was fittingly applied on the drivers of the commercial
intra-city vehicles with inscriptions (Creswell, 2007). An interview guide was
used because, according to Creswell, it allows the researcher to follow pre-set
questions but not all the prearranged probes, transitions and follow-ups are
used. This situation, therefore, gave the interviewers the freewill to deviate
as and when necessary to explore serendipitous findings. The interview guide
had two sections. Section A covered the factors that influence the choice(s)
of language(s) for the inscriptions. Section B contained questions on the
meanings the drivers/vehicle owners ascribe to the inscriptions used. The
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interview guide was, followingly, an appropriate data collection tool for an
enquiry such as this one. As backup, in order not to lose valuable data, field
notes (Vanderstoep, Johnston, 2009) and audio recordings (Author) were
taken. In all, 125 photographs were taken, and 20 in-depth interviews were
conducted from 15t May, 2023 to 7t May, 2023. Averagely, each interview
lasted thirty minutes.

Data analysis techniques. Olive M. Mugenda and Abel G. Mugenda (Mugenda,
Mugenda, 1999) advance that raw data from the field is difficult to interpret,
demanding data management. Data management deals with exploring what
has been gathered in a survey or experiment and creating assumptions and
extrapolations (Creswell, 2007). Pertaining to the analysis of the observation
and photography data (research question 1 = What is the dominant language
on the inscriptions on the commercial intra-city vehicles in Sekondi-Takoradi),
document analysis (Rapley, 2007; Corbin, Strauss, 2008; Bowen, 2009), which
is a systematic procedure for reviewing or evaluating documents, was used to
analyse the data. Following the three steps advanced by Bowen, the photographs
were firstly skimmed (superficial examination) by the researchers. After that,
the photographs were properly read (thorough examination) and, lastly, the
photographs were interpreted. Simple frequencies (mode) were used to analyse
the data in respect of research question 1.

As regards research question 2 (which factors influence the choice(s) of
language(s) for the inscriptions?) and research question 3 (which meanings
do the drivers/vehicle owners ascribe to the inscriptions used?) thematic
analysis (TA), a method used for identifying, analysing and interpreting patterns
of meaning (‘themes’) within qualitative data (Creswell, 2013), was used to
handle the data obtained from the in-depth interviews. In specificity, Creswell
and Poth’s (2018) Analysis Spiral Plan was used to analyse the data. As illustrated
in Fig. 2, the spiral loop ‘A" involves organising the data. In ‘A’, the elicited data
will be compiled and disintegrated into smaller units. Loop ‘B’, which is the
perusal stage, will enable the researchers to glean meaningful concepts and
ideas from the data and additionally make preliminary interpretations of the
data. For Loop "C", which is the classification stage, the data will be further
grouped into categories, themes and sub-themes, all of which will based on
interpretations derived from the codes. For the synthesis stage (Loop ‘D’), the
data will be integrated and summarised and will be synthesised with existing
empirical literature at the discussion stage of this study.

Results

This section contains the results of the study. The result is divided into
three themes: the dominant languages of the inscriptions, the factors that
influenced the choice(s) of language(s) for the inscriptions and the meanings
ascribed to the inscriptions.
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Figure 2. Analysis spiral plan
Source: (Creswell, Poth, 2018)

Results

This section contains the results of the study. The result is divided into
three themes: the dominant languages of the inscriptions, the factors that
influenced the choice(s) of language(s) for the inscriptions and the meanings
ascribed to the inscriptions.

Dominant language used on the commercial vehicles. Inscriptions on
vehicles constitutes a crucial aspect of LL studies John Nyame and Cecilia
Tomekyin (Nyame, Tomekyin, 2018). This domain was, therefore, explored to
identify the dominant language used on the intra-city commercial vehicles in
Sekondi-Takoradi (Table 1).
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Table 1
Language Distribution of the Inscription on Vehicles
Language Frequency F Percent Rank
English 53 42 1
Twi 37 30 2
Mfantse 29 23 3
English and Mfantse 3 2 4
English And Twi 2 2 5
Spanish 1 1 6
Total 125 100

The results show that three different languages and two manifestations of
code switching (English and Mfantse languages and English and Twi languages)
were employed on the vehicles. Regarding the ranking, the English language
ranked (F = 53; 42%) as the most dominant language used on the commercial
intra-city vehicles in the Sekondi-Takoradi Metropolis. This was followed by
Twi (F = 37; 30%), Mfantse (F = 29; 23%) and Spanish (F = 1; 1%). Three of the
inscriptions were code-mixed (English language and Mfantse), and two of
the inscriptions were code-mixed (English and Twi) representing 2% and 2%
respectively, further consolidation the overall dominance of the English language
within the studied LL. These findings support the claim that the English language
dominates in territories where the English language is the official language.
The respondents’ preference for the English language is line with those in
Accra and Cape Coast (Agbaglo, Afful, 2023) who found the English language
as the dominant language. Some images of some of the inscriptions in various
languages are presented forthwith (Fig. 3).

Factors that influence the choice(s) of language(s) for the inscriptions.
The selection of languages for inscriptions is a multifaceted process shaped by
a variety of influential factors (Han, Hu, 2020). These choices are not arbitrary
but are often driven by historical, cultural, political and practical considerations.
Examining the factors that influence the choice of language(s) for inscriptions
provides valuable insights into the dynamics of communication, identity and
power within a given context. In this exploration, the researchers, therefore,
explored this domain to unravel the key determinants that contribute to the
selection of languages for the inscriptions.
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Figure 3. Images of inscriptions in different languages placed on the car windows
Source: Personal collection of R. Asafo-Adjei, F. Bukari, E. Klu.

The respondents revealed a variety of factors that informed their choices of
language. One dominant factor identified was easy readability or mileage for
their inscriptions. That is, many of the respondents chose the English language
because of the belief that a lot more people could read and understand the
English language. When asked for the reason behind his choice of the English
language, D79 indicated that he chose to inscribe ‘AM SORRY’ (Fig. 4) on his
vehicle in English language because

...most people in Takoradi can read and understand the English
language. If I write it in Mfante, people will not be able to read.
(D79, 2023)

By choosing the English language, the D79 aimed to ensure that his message
was comprehensible to a broad populace. This decision is strategic, considering
the linguistic diversity that may exist within the city (Alomoush, 2018). The
practicality of using a language familiar to the majority enhances the likelihood
that the intended message will reach and resonate with a larger number of
people (Sjoblom, 2013).
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Figure 4. Inscription in English on the rear window of the car
Source: Personal collection of R. Asafo-Adjei, F. Bukari, E. Klu.

Another participant, D102, 2023, explained that he inscribed “WHO KNOWS
HIS FUTURE" (Fig. 5) at the back of his vehicle because:
“.. In this country, English is what everyone speaks. If you
write something in English, it also easy to read.” (D102, 2023).

By acknowledging English as the official language of Ghana, D102 aligns the
inscription with the linguistic norms established by the country’s governance
and administration. This reflects a sense of conformity to official standards,
ensuring that the message adheres to the language recognised and endorsed
by government institutions (Yevudey, Agbozo, 2019). Consequently, the choice
of English can be seen as a form of linguistic compliance and a demonstration
of civic responsibility.

Figure 5. Inscription in English on the rear window of the car
Source: Personal collection of R. Asafo-Adjei, F. Bukari, E. Klu.
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In addition, D 44, 2023 gave similar respondents when asked why they
preferred to use the English language in their inscriptions ("I am that I am",
and "Fear not, Allah is with you"):

English language is easy to read so people can easily
understand. (D77, 2023)

I chose English language because most people will be able
to read and understand. (D79,2023)

It is evident that the lingua franca status of the English language informed
the choice of the language by most of the respondents. That the English language
largely guaranteed that the inscriptions would be read by most of the people
in society was enough basis for the respondents’ to use the English language,
reinforcing the power of the English language as a world language (Akoto,
Afful, 2022).

Meanings drivers/vehicle owners ascribe to their inscriptions. The messages
emblazoned on vehicles often serve as public statements, reflecting the
individual’s values, beliefs or even a sense of humour (Nyame, Tomekyin,
2018). The researchers, followingly, explored this domain to ascertain the
situation, as pertains in the Sekondi-Takoradi Metropolis. The ranking of the
themes under which the inscription fell were presented, after which a detailed
presentation and exemplification of each theme followed. The results of the
thematic analysis on the ranking are presented in Table 2.

Table 2
Meanings of Commercial Vehicle Inscriptions
Theme Inscriptions of Theme Rank
Number f Percentage
Religion 75 60 1
Life experience/advice 38 30 2
Prestige 12 10 3
Total 125 100

From Table 2, it is evident that religious (f = 75) connotations ranked first
as the meaning that the respondents associated with the inscriptions they put
on their vehicles, suggesting that they value religion greatly. Life experience/
advice (f = 38) and Prestige (f = 12) followed in that order. The implication is
that the respondents did not make the inscriptions or not reason. They had
targeted messages for society, and these messages inspired them to make
such inscriptions on their commercial vehicles.

Religion. The majority of the respondents used religious inscriptions to
show their belief in God, Allah, and gods. Specifically, they used the inscriptions
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exhibit their appreciation to God, their belief in God, salvation and perseverance.
Some of the religious inscriptions and their related ascribed meanings are
fond in Table 3.

Table 3

Inscriptions and ascribed meanings

Inscription Ascribed Meaning
Religion
"I believe that whenever you are faced with trouble,
Bisa Awurade (Ask God.) and you pray to God, everything will be ok."
(D 18, 2023)

"Without God (Jesus) there is nothing again."

IamthatIam. (D 23, 2023)

"In 2021, at the Court Junction, I had serious
. accident, if was not for the intervention of God,
Megyefo te ase (My redeemer lives) Iwould have died."

(D34, 2023)

"I had three motor accidents but by the grace of
Fear not, Allah is with you. Allah I survive, and I am talking to you today".
(D 44, 2023)

Life experience/advice

"I had quarrel with my neighbour, and anytime he
Wo ye wo ho se adofo (you act like | sees me, he talks bad about me, so when I bought
you have love). this vehicle, I chose this inscription™.

(D 12, 2023)

I think every human being should humble, you can
Who knows his future die anytime.
(D 19, 2023)

This is my advice to the youth, we are in hurry to
Life is not a race. much.
(D55, 2023)

"I was struggling to get my own taxi, and someone
good helped me with some money. I added some
money to buy this taxi. That is the reason why I chose
this inscription to thank him."

Nhyira nka boafo (blesseth be the
helper).

(D15, 2023)

"The hate is too much in the society, and I want
people to learn and be each other’s keeper."
(D14, 2023)

Dwen addwen pa ma wonua (have
good thoughts for your neighbour).

From the Table 3, D 18, 2023 wrote the inscription because he believed there
is nothing God cannot do. That is, the omnipotence of God is highlighted in this
response. Also, D23, 2023, explained that he took this statement from the Bible
because he believes in the Bible, and believes that God is mighty and powerful.
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On the part of D34, 2023, he had a serious accident which could have resulted
to his death; that informs his reason for writing that on his vehicle because God
saved him, implying in his strong belief in the saving abilities of God. More so,
D15, 2023 explained that he went through a lot of challenges in life, and those
informed his choice for a religious message. The religious meanings embedded in
the inscriptions on vehicles offer a unique perspective into the spiritual inclinations,
beliefs and expressions of drivers or vehicle owners (Anane, 2019). From biblical
verses to sacred symbols, these vehicular messages serve as public declarations
of faith, conveying a connection to religious values and guiding principles.

Figure 6. Inscription in English on the rear window of a non-commercial vehicle
Source: Personal collection of R. Asafo-Adjei, F. Bukari, E. Klu.

Life Experience/advice encompasses the lessons learned from navigating
the complexities of life, relationships, work and various situations (Nyame,
Tomekyin, 2018). The participants employed message on this theme because
of their lived experiences. For D12, 2023, that he had a bad relationship with his
neighbour caused him to inscribe that message on his vehicle to indirectly tell
the neighbor that his deeds, which are not of love, are known to the respondent.
D11, 2023, explained that his neighbour used to insult him that he could never
get married, but through perseverance and hard work, he was able to marry
and has three children with his wife. On the part of D55, 2023, he wrote "Life is
not a race" (Fig. 6) to advice everybody, especially the youth, that they should
not be too quick to acquire wealth because that may land them in trouble; a lot
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people encountered problems because they wanted to copy others and that did
not end them well. D15, 2023 explained his choice of the inscription because
someone helped him to buy the vehicle. Therefore, he chose that inscription to
thank the person who helped him. So, whereas others had inscriptions based
on negative life experiences, the reverse was the case for others, reflecting the
uncertainties of life. Regarding D14, 2023, his message was an attempt to help
purge negativity in society by advising people to eschew hatred and embrace
love and positivity.

The inscriptions adorning vehicles serve as poignant reflections of the life
experiences, wisdom and advice that drivers or vehicle owners wish to share
with the world (Han, Hu, 2020). Whether through inspirational quotes, personal
mottos or words of guidance, these vehicular messages become conduits for
the accumulation of life’s lessons. This exploration delves into the diverse ways
in which individuals encapsulate their experiences and render advice through
mobile expressions. As we navigate the highways of these personal narratives,
we uncover the rich tapestry of meanings that drivers ascribe to their chosen
inscriptions, offering glimpses into the unique journey each vehicle represents.

Prestige. This sub-section delves into the world of prestige-laden inscriptions,
unravelling the layers of social identity, economic standing and personal pride
that individuals embed into their vehicles.

Top of Form. Some of the vehicle drivers and owners wrote nicknames on
their vehicles. These nicknames include local and foreign names: FREQUENCY,
PRESIDENT 1, BORGA UNO, BINGO, KMB, BOBBY, RASPO, PANYA, ABUSUA etc. these
respondents revealed that those names were written on their vehicles for easy
identification purposes. Some explained that due to the uniqueness of their
vehicles because of the names inscribed on them, whenever their vehicles were
far, people still recognised them. For instance, the driver with the inscription
BORGA UNO, explained that he was in Spain and when he came back to Ghana,
everybody was calling him "Borga One", so he changed "One" to "UNO" which
is Spanish. He said "in this station everyone knows me because of my name".
Some of the participants further explained that even though each vehicle had
a unique number plate, they are easily identified by the nicknames. Again,
some of the drivers were of the view that they inscribed these names on their
vehicles because they cherished such names. The one with inscription "PANYA"
explains that he cherishes the name, hence his reason for inscribing it on his
vehicle. He said, "I like the name PANYA that is why I wrote it on my car".

Each nickname serves as a way of expressing individuality in a visually
distinctive manner. Again, the use of nickname such as "ABUSUA" reflects
a strong connection to family and heritage. The driver may want to emphasise
the importance of familial ties, possibly contributing to a sense of community
and shared values. Generally, the choice of nicknames can reflect cultural
influences, personal experiences and aspirations, contributing to the prestige
and uniqueness of each vehicle on the road.
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Discussion

Jeffrey Kallen et al. (Kallen, 2020) note that the defining feature of terrestrial LL
are framed in terms of publicly recognisable and recognised written texts.
The study indicates that the English language dominates both monolingual
and bilingual inscriptions of the commercial intra-city vehicles analysed. It is
obvious that the English language has a strong presence in the LL of Sekondi-
Takoradi. The LL found in the current study is different from Job Anane’s (Anane,
2019) findings. Anane found Mfantse domination among canoe inscriptions
in Winneba. However, the findings confirm the posits of Ebenezer Agbaglo
and Joseph Afful (Agbaglo, Afful, 2023) and Gordon Adika (Adika, 2012) who
argue that the use English language in Ghana is appreciating in multilingual
environments. Given that English is the official language of Ghana, this finding
is not surprising. It is simply a reflection of the language policy of the country.
Also, the dominance of the English language in the names analysed can be
perceived as a reflection of the relative power and status of the English language,
as compared to other languages in Ghana (Owusu-Afriyie, 2020; Akoto, 2018).
This can be seen negatively as the major language causing the death of minor
languages, making English the killer language (Akoto, 2018; Yankson, 2018).
Santiso (2023) observes that the dominance of the English language in the
public space is part of the large scale globalisation of the English language,
where the English language has become widespread, with functions ranging
from widespread global politics to the intricacies of peoples’ lives.

Another reason for the dominance of the English language may be that
the population considers it as a language of neutrality (Agbaglo, Afful, 2023).
Due to the discovery of oil in the Western Region of Ghana, the capital city has
attracted people from diverse linguistic and culture backgrounds. Therefore, it
makes sense when commercial intra-city vehicles owners and drivers inscribed
their vehicles in the English language to avoid being linguistically biased towards
specific ethnic groups. This has negative effects on the other major languages
spoken (Addo, Danso, 2017). It can result to the death of minor languages
spoken in Sekondi-Takoradi.

From the assertion of Paula Sjoblom (Sjoblom, 2013), one can argue that,
naturally, the dominance of Twi in commercial intra-city vehicles inscriptions is
a result of language prestige. Obeng argues that Twi is the most prestigious of
all the Akan languages (Mfantse, Wassa, Nzema, Bono, Sefwi etc). It should be
noted that the native language of the Sekondi-Takoradi is the Ahanta language
(Biney, Boakye, 2021). It was surprising that the Ahanta language was missing in
the inscriptions of the commercial intra-city vehicles. This has serious implications
for the Ahanta language. Perhaps, the people do not attach any prestige to its
usage — a situation that could culminate in endangering the language.

The supremacy of English in this current study, shows the language ideology
in Sekondi-Takoradi. Inhabitants in Sekondi-Takoradi appear to have positive
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attitude towards the English language, as compared with other languages
spoken in the metropolis. While local languages like Fanti may be widely spoken,
English, as the official language and commonly used for writing, often takes
precedence for inscriptions (Akoto, 2018). This preference stems from the
desire to ensure readability for a broader audience. Unlike English language,
most Ghanaian languages have complex scripts or characters that may be
unfamiliar to certain audiences, making them harder to read (Biney, Boakye,
2021). Economic and cultural factors also influence the choice of language for
inscriptions on the intra-city commercial vehicles. For example, English signage
is commonly used in Sekondi-Takoradi due to its status as a global lingua franca
and its widespread usage in international business and tourism (Alomoush,
2018). A similar observation was made by Agbaglo and Afful (2023) in their
study on the sociolinguistics of names of Hotels in Accra. Agbaglo and Afful
indicated that the English language is used as names of the majority of hotels
and catch phrases because English is a global lingua franca and its widespread
usage in international business and tourism.

Relatedly, to evoke their religious beliefs and prestige and to indicate their life
experiences. Drivers and vehicle owners express their religious beliefs through
inscriptions on their vehicles. These inscriptions were quotes from scriptures, or
prayers. For individuals who hold strong religious convictions, these inscriptions
serve as a form of outward expression of their faith and a source of spiritual
guidance and protection (Anane, 2019). Examples of religious inscriptions may
include phrases like: FEAR NOT ALLAH IS WITH YOU, I AM THAT I AM. Some vehicle
owners use inscriptions as a means to convey messages of advice or inspiration
to themselves or others on the road. These inscriptions often include motivational
guotes, words of wisdom, or reminders about safety and responsible driving
(Akoto, Afful, 2022). Messages like PATIENCE; LONG LIFE fall into this category. They
aim to promote positive behaviour in the society. Finally, vehicle inscriptions serve
a prestige-related function (Cenoz, Gorter, 2017). Owners adorn their vehicles
with inscriptions that convey status, wealth, or affiliation with exclusive groups
or organizations (Legére, 2022). Overall, vehicle inscriptions serve as a form of
self-expression and communication for owners, reflecting their beliefs, values,
and aspirations while also influencing perceptions of others on the road.

Conclusions

The study was purposed on exploring the LL of commercial intra-city
vehicles in the Sekondi-Takoradi Metropolis of Ghana. An interview guide and
an iPhone 12 mobile phone (for pictures) were used to elicit the data. Six major
conclusions were drawn based on the findings. Firstly, the English language was
the most preferred language used on the commercial intra-city vehicles in the
Sekondi-Takoradi Metropolis. This was evidenced in the fact that it ranked first.
Secondly, four languages (English, Mfantse, Twi, Spanish) were found as the
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languages of the inscriptions on the commercial intra-city vehicles. Thirdly, the
language choices were not only monolingual; there were code-mixes (English
and Twi) found on some of the vehicles studies — a situation that emphasises
the multilinguistic nature of the Sekondi-Takoradi Metropolis. More so, easy
readability and comprehension of the messages were found to inform the
use of the English language over the other languages. In addition, the native
Ahanta language was overlooked, signalling that the language is potentially
endangered. Furthermore, religion, life experiences/advice and prestige were
found to dominate the messages that were inscribed on the commercial intra-
city vehicles studied.

Limitations of the study

This investigation has been conducted from a single perspective — the
inscriptions and what the owners/derivers think of them. This skews the
investigation, and does not make it all-encompassing. Future studies could
investigate the phenomenon from the perspectives of passengers or the public
to know whether they can read and which languages they feel more comfortable
with. The domain of the meanings that the public associate with the messages
of the inscriptions could also be explored.
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Koxnnent CBOBOJJA/ HE3BABUCHMMOCTH
B OMipaT-KaJIMBILKOM JINMHI BOKYJIBType

Onsra Kykaeena BABAEBA &

Mockoscknii yHusepcuteT nm. A.C. Fpnboegoa, Mockea, Pocculickas ®edepayus
< olgabov97@yandex.ru

AHHOTaumsA. HaumoHanbHoe co3HaHue GopMmupyeTcs Noj BANSHUEM ornpejeneHHbIX Co-
LanbHbIX, NCTOPUYeCcKnX, reorpadumyeckmnx ycnosuii. Jlo6oin HaumMoHanbHbI A3bIK GokycmpyeT
BHVMMaHWe Ha ornpejeneHHbIX peannax AencTBUTeIbHOCTY, BaXHbIX ANS BbDKMBAHWS 1 NpoLiBe-
TaHWUSA A3bIKOBOr0 COLMyMa. KOHLLeNTbI Kak «KBaHTbl 3HAHWNM» ABAAIOTCA KOHLIEHTPUPOBaHHbIM
BblpaXeHneM KyNnbTypHO-NCTOPUYECKOro ONbITa coLyyma Wi nHANBUAA. HanmcaHo MHOXeCTBO
paboT, NOCBALLEHHbIX KOHLIeNTaM Ka/MbILIKOWA NMHIBOKYNLTYPbI, Takum kak KOYEBBE, MOCTA
3ANY (pycc. HACTOSILLM MYXUYUHA), XEHLLWHA, PO, 1 T. 4. BrepBble nccnefoBaH KOHUENT
CBOBOJA/HE3ABMCMMOCTb B olipaT-KaaMbILKOM TMHIBOKYLTYpe. Liesb ncciesoBaHns — Bbl-
siBNeHVe cnocob0B 06 bEKTUBALMN M3yHaeMOoro KOHLenTa. YCTaHOBEHO, YTO JaHHble KOHLeNThI,
YKOpeHeHHble B CO3HaHUW HoCUTes1ell KoUeBO KyNbTypbl, — KOHCTPYKT, CIOXUBLUNACA B CUTY
XapaKTepHbIX COLMaNbHO-3KOHOMUNYECKNX OTHOLLEHWA. AHaNM3 paboT psda yUYeHbIX-MCTOPUKOB,
a TaKXXe NCTOPUYECKMX MCTOYHMKOB MoKasas, YTo KOHLENT C/I0XWACA B OnpejeneHHbIX NCTOo-
puyeckumx, 3KOHOMUYECKNX ycnoBuax. CeMaHTMKO-KOHLEeNTyaAbHbI aHaan3 nprYMepos, OTo-
6paHHbIX 13 NeKcnkKorpapunyeckmnx, poabkNOPHbLIX 1 ANTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB, NOKa3asl, YTo
KOHLEeNT npeAcTaBieH MblCIUTENbHbIMU KAPTUHKaMW, NeKkceMamMu C aHTOHUMUNYECKON CeMOlA.
HenocpeacTBeHHYO HOMUHATUBHYO 06 beKTUBALMI0 KOHLIENT obpeTaeT B COBPEMEHHOW nTepa-
Type, UTo 6bIN10 BbISBEHO METOAO0M KOHTEKCTYa/lbHOro, CEMaHTUKO-CTUNCTUYECKOro aHanuns3a.
B cooTBeTCTBUM C N3BECTHLIM TEOPETUYECKNM MOJIOXEHNEM O CJIOUCTOM CTPOEHUN KOHLEeNTa
Bbl4eNeHO HEeCKO/IbKO YPOBHE nccneayemMoro KoHuenTa. TakiM o6pasom, koHuent CBOBOJA/
HE3ABCVMOCTb B oiipaT-KanMbILKO NNHIBOKY/IbTYpe eAnHbIA N HeAeMMbIA. LieHHOCTHbIA
acrekT 4aHHOro KOHLeNTa BbIPaXXaeTcsi B TOM, YTO OH ABMIAETCA K/0YeBbIM B HAPOAHOM 3Moce
«[>xaHrap» 1 oTpaXkaeTcsi BO MHOXeCTBe NOC/0BUL, 1 MOroBOPOK. Jlekcema cy/s10xep Kak pe-
npe3eHTaHT KOHLeNTa BO3HMKAaeT B COBPEMEHHO Ka/IMbILKON nTepaType 1 akTyanusmpyet
KoHuenT CBOBOJA/HE3ABNCMMOCTb.

KnroueBble cnoBa: sTHUYECKME LLIEHHOCTY, 3N0C JXaHrap, AKaHrapyu, KOMMyHUKaTUB-
Has peNeBaHTHOCTb, CEMaHTNYeCcKoe pa3BuTne, aHTOHUMUYECKUIA NepeBoy, cemMa, ceMema,
[.H.KyrynstuHos
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Concept FREEDOM/INDEPENDENCE
in Oirat-Kalmyk language culture

Olga K. BAVAEVA -~ &

Moscow University named after A.S. Griboyedov, Moscow, Russian Federation
<l olgabov97@yandex.ru

Abstract. National consciousness is formed under the influence of certain social,
historical, geographical conditions. Any national language focuses on some definite facts of
reality that are important for the survival and prosperity of the linguistic society. Concepts as
"knowledge quanta” are a concentrated expression of cultural and historical experience of
a society or an individual. Nowadays, many researches have been published on the concepts
of the Kalmyk language culture, such as: NOMAD, YOSTA ZALU (eng. REAL MAN), WOMAN,
CLAN, etc. This article is the first to study the concept of FREEDOM/INDEPENDENCE in the
Oirat-Kalmyk language culture. The aim of the article is to reveal the ways of objectification
of the studied concept. In the course of the research, it was revealed that this concept is
a construct rooted in the consciousness of the nomadic culture carriers, formed due to
the specific socio-economic relations. The analysis of the works of a number of historians
and historical literature has shown that the concept was formed under particular historical
and economic conditions. The semantic-conceptual analysis of the examples selected from
lexicographic, folklore and literary sources has shown that the concept is represented by
thought pictures, lexemes with antonymic seme. The concept acquires the direct nomination
in the modern Kalmyk literature and it was revealed by the method of contextual, semantic
and stylistic analysis. In accordance with the well-known theoretical position about the layered
structure of the concept, several levels of the studied concept were identified. As a result, it
was concluded that the concept of FREEDOM/INDEPENDENCE in the Oirat-Kalmyk language
culture is indivisible. The value aspect of this concept is expressed in the fact that it is the key
concept in the folk epic Dzhangar and is reflected in many proverbs and sayings. The lexeme
“suldhvr” as a representative of the concept appears in the modern Kalmyk literature. This
lexeme actualises the concept of FREEDOM.

Keywords: ethnic values, epic Dzhangar, Dzhangarchi, communicative relevance, semantic
development, antonymic translation, seme, semem, D.N. Kugultinov
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BBepeHue

3BeCTHO, UTO KY/IbTYPHO-NCTOPUYECKUIA OMNbIT HAPOAA OTPaXXaeTcs U KO-
AMpyeTcs B A3blke. HauyoHanbHbIV A3bIK CO34aeT 06pa3 M1pa, HauVOHaNbHY0
aKCMONOrLIo, HaUVOHaNbHOe CO3HaHVe 1 GopmMUpyeT HaLMOHabHbI XapakTep.
LileHHOCTHbIe OpVEHTVpPbLI HALMOHA/IbHOro CO3HaHWSA, YXOBHbIE, KYybTypHble
KOHCTaHTbl HAXOAAT KOHLEHTPMPOBAHHOE BblpaXeHne B KoHLenTax. Briepsblie
nccnepyetcst kKoHuent CBOBOAA/HE3ABNCNMOCTD B olipaT-KaiMbILKOW
JNINHTBOKY/IbTYpeE.

BbimonHeHHOe rccnefoBaHMe OCHOBAHO Ha CNefyroLyX NosioXeHUsX,
[lOKa3aHHbIX B IMHIBUCTUYECKOM nuTepaTtype. KoHuenTbl He Bceraa obneka-
FOTCHA B CNOBECHYH GOpMYy, TaK Kak OHU ABASIOTCA eAUHNLAMU MbILUNEHNS,
a MblLleHVe He Bcerga sepbanbHo. C Apyron CTOPOHbI, KOHLENTblI MOryT
aKTyanm3npoBaTbCA B A3blke nekceMamu, ppaseocoyeTaHUAMU, CBOBOAHbIMU
coueTaHUAMM 1 LenbiMn Tekctamm (Monoea, CTepHuH, 2001: 38). Tak, No MHe-
HUto V.A. CTepHMHA, BO3MOXHO PasfivyHOe COOTHOLLEHME KOHLIeNTa, eKce-
Mbl U 3Ha4YeHUs. onyckatoTcss BapMaHTbl OTCYTCTBUSA JIeKCEMbI MPU HaTN4Ynmn
cemMeMbl 1 KOHLLeNTa, UK KOHLLeNT MOXeT He 6bITb NpeAcTaB/ieH 1eKceMoli
N ceMeMom U T.4. T.e. OTCYTCTBME IEKCMYECKOTO BblpaXeHUs eLle He ABAseTCs
NoATBepPXAeHeM OTCYTCTBUS KOoHLenTa. KoHuenTbl MOryT 6biTh BblpaXeHbl
AHTOHUMUYECKMM IeKceMaMm 1 coueTaHmsiMm (Monosa, CTepHUH, 2001: 40-41).

Lenb nccnegoBaHma — paccMOTPeTb CNOCOOLI 06 bEKTMBALINYM KOHLENTa
CBOBOAA/HE3ABUCMOCTb B olipaT-KanMbILKOV IMHFBOKYNbTYpPE.

[Nnsa JOCTVXKEHWS Lenun CTaBUTCA HeCKObKO 3ajay. Bo-nepsbIX, NpoaHa-
NN3MpoBaTb UcTopunyeckmne ycnosms GopMrUpoBaHUs KOHLeNTa. Bo-BTopbIX,
paccMoTpeTb 06beKTMBaALMIO KOHLLeNTa B napemMumonormyeckom ¢boHge onpat-
Ka/IMbILIKOTO 5i3blKa. B-TpeTbux, paccMOTpeTb CNocobbl OTPaXXeHNs KOHLEenTa
B HapOoAHOM 3noce «/xaHrap». B-ueTBepThbIX, NPOaHaNN31pPOBaTh akTyan3aLmnto
KOHLenTa B IMTepaTypHOM A3bike Ha npuMepe npoussegeHus J.H. KyrynbTtu-
HOBa. VI HaKOHeL, paccMOTpeTb NeKcnyeckme eanHnLbl, 06 beKTUBMPYHOLLE
KOHULENT, B COBPEMEHHbIX C/I0OBaPSIX OMPaT-KaIMbILLKOrO A3bIKa.

TeopeTnyecko 0CHOBOM paboTbl MOCAYXUAN TPYAbl TAKUX YyUYeHbIX, Kak
H.A. ApyTtoHoBa, H.H. bongpipes, A. Bexx6buuka, J1.C. Boirotckuin, C.I'. Bopkaues,
H.N. XnHkuH, B.WN. Kapacuk, I'.I'. CabiwkuH, U.A. CtepHuH, 3.4. Monosa v ap.

S13bIKOBOV MaTepuasn cobpaH MeToA0M CNAOLLHOW BbIGOPKU U3 COOPHU-
KOB MOC/I0BUL, OlipaT-KanMbILKOro A3bika (byklwaes, Mauakos, 1982; OKOHOB,
1974), nekcrmkorpadpuueckmx NCTOUHMKOB, 13 3Moca «/yKaHrap» 1 13 No3Mbl
«Maobutcknii yaHuk» A.H. KyrynetrHoBa. B paboTe ncnonb3oBanncb MeToAbl
CEMaHTUKO-KOHLEeMNTyaNbHOro aHann3a, MHTeprnpeTaTBHOrro aHanAn3a, onvca-
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TeNbHbI MeToA, MeToj, KOHTEeKCTya/IlbHOro aHanmn3a CpeacTB 06bekTMBaLnK
KOHLIeNTa B MO3TUYECKMX TeKCTaXx.

Mbl ncxoanm 13 runotessl, 4to CBOBOAA/HE3ABMCMMOCTb — Hepas-
PbIBHbIA KOHLUENT, YKOPEHEHHbIN B CO3HAaHUW HOCUTENe OMpaT-KaaMbILKOW
JIHTBOKY/NbTYPbl, 06YCNOBNEHHbIV KOUeBbIM 0O6Pa30M XU3HW, UCTOPUYECKMU,
CoUMaNbHO-3KOHOMUYECKMMIN OTHOLLEHUSAMW. JlekceMa cys10x8p, akTyanunsun-
pYHOLLLAsA KOHLENT, ABASETCA COBPEMEHHbIM AeprBaTOM OT rnarona cys0hx
VN NpunaraTenbHoro cy/1. 3Ta lekcemMa BO3HWK/Ia M3HAYalIbHO B INTEPATYPHOM
A3blKe, 3aTeM BOLU/IA B Y3YC OMPAaT-KaJIMbILLKOrO A3bIKa.

CoumanbHO-3KOHOMMYECKMe MTPEeAIOChIIKM
dopmupoBauusa kougenta CBOBOJA/HE3ABUCUMOCTD
B JIMHTBOKYJIBTYpPe OMpaT-KaJIMBIKOB

H.B.Toronb B ouepke 06 oripaT-KaiMblkax nmcan: «HpaBoM KaiMbIK ro-
cTenpumMMeH 1 nogenbynB. B obpalueHnn poBeH 1 ¢ 6oratbiM, 1 € 6eHbIM.
BeaHbIN MOXeT 3aTW B NH06YI0 KMBUTKY 1N NOACECTb K XO3ANCKOMY KOT/Y, eMY
MOAHEeCYT YallKy HapaBHe ¢ apyrumm» (Fforonb, 1963: 82). Takoe paBHoOMpaBue,
cneayeT AyMaTb, XapakTepHasa yepTa KoueBbIX KyNbTyp. [NaBHbIA NpUCTaB
opaT-kanmbiLKoro Hapoga K./. KocteHKoB onuvcbiBa coLaibHoe YyCTPONCTBO
KaK OCHOBaHHOE «Ha Hayanax BOMHCTBEHHO-NaTpuapxasbHOro pogoBoro nx
6biTa» (KocteHkoB, 1870: 17). OlipaT-kanMbiLKMe NEMEHA, KaK CHMUTAIOT y4e-
Hble, BO3HMK/IM Ha OCHOBE BOEHHbIX Nogpa3geneHnit YnHrncxara. o MHeHuto
N.B. YeTbIpoBOW, «3TOC, CBOMCTBEHHbIM BOVMHAM, CTan MaTpuLen, Mopoxaaro-
LLIei KaTeropumn, XxapakTepmsyrLume MeHTaNbHOCTL opaT» (YeTbipoBa, 2017:
128). J1.b. YeTbipoBa B CBOEM MCCNEA0BaHMM Takxke oTMedaeT: «OipaTsl Benu
BOEHHO-KOYeBOM 06pa3 XW3HW, a 3HAYNT, X OCHOBHbLIMW NPaKTUKaMn 6binu
BOEHHble 1, COOTBETCTBEHHO, KaTeropum BOCNPUATUS, KOTOPLIMU OHU PYKO-
BOACTBOBAINC, B6bIIV TakXXe BOeHHbIMU» (YeTbipoBa, 2017: 128). CoumanbHble
OTHOLLEHNSA B OMpaT-KaJMbILIKOW cpe/ie, B KOTOPOW BCe BblNv BOMHAMW, Kak
NPOCTO/IOANHBI, TaK U 3HaTb, HOCUIN XapaKTep BOeHHOW geMokpaTumn. Ux
BbKMBaHME B BOEHHbIX YCI0BUAX 3aBUCENO OT CIaXKEHHOT0 B3aVIMOZECTBANSA
1 B3aVIMOBbIPYYKUW. 3TO POPMMUPOBASIO AEMOKPATV3M OTHOLLIEHN MeXay Co-
CNOBUAMUK OpaT-KanMbliLKoro obuiectea. KoueBoe coobLyectso 6bi10 04HO-
BPEMEHHO 1 XO35INCTBEHHOW, Y BOEHHOW CTPYKTYpOW. Kaxabli KOUEBHUK — 3TO
BOOPY>KE€HHbIN, OMNbITHbINA BOVH.

O femMoKpaTmn3Me COC/IOBHbIX OTHOLLEHWIA Cpeaun opaT-KaJMbIKOB CBUAe-
TeNbCTBYIOT U pyrue ncropnyeckme AokyMeHTbl. Tak, Hanpumep, VLA XKuTeuxnin
B oYepKax 06 acTpaxaHCKUX KaJiMbIKax nNucan: «...ece ceMeiHble TOpXKecTBa,
npasAHecTBa 1 nevasibHble LLepeMOHNN BbICLLEro COCN0BUA HENPEeMeHHO BBOAAT
YepHb B XWN3Hb €ro 1 eAnHAT 1X, TakK Kak BO BCEX ITUX CyYasaX YepHb ABNSETCA
rocTAMU 1 fesTeNlbHbIMU YNeHaMn CeEMEeNHbIX LiepeMOHUIA 3aMCaHroB 1 HOMO-
HOB. /1 6payHble LepeMOoHUN, N TOPXXeCTBa NPV POAMHAX, U NPOCTble NUPYLLKK
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A5 BbICLLIETO COC/IOBMSA TO/IBKO 1 BO3MOXHbI NMOZ YC/I0BMEM JOMNYLLEHNSA B CBOKO
cpeay BCeX CBONX OAHOXOTOHHbIX, TaK Kak ceMbW OANHAKOBOrO MOJIOXeHWSA
KOUytoT Aaneko. M1 obpaTHO, cemeriHoe TOPXeCTBO OAHOXOTOHHOW KNBUTKM
YepHN CONPOBOXAAETCHA y4acTUeM N CEMbW 3aCaHTra, Tak Kak NocneiHAs
nMeeT BO3MOXHOCTb Ae/INTb CBOW A0CYT TONLKO CPpeAn CBOUX BAM3-XKMNBYLLINX
NPOCTbIX KaNMbIKOB» (XKuteukunia, 1893: 40). CneayeT OTMETUTb, UTO UCCe0Ba-
TeNlb YNyCKaeT 13 BUAY TO, YUTO MPOCTO/OANHBI 1 3aACAHTU C HOMOHaMW MOTYT
6bITb CBSI3aHbl POACTBOM, IN60 KPOBHbLIM, M60 BpayHbIM. M 3Ta poacTBEHHas
CBA3b U onpegensieT NX B3aMOOTHOLLEHWSA. N8 pOCCUINCKOro obLecTsa Tex
JIeT C CUCTEMOI KPenOCTHNYECTBA N COC/IOBHOW MepapXxmnm Takme OTHOLLEHNSA
HeBOObpPa3VMsbl, MO3TOMY UCCNe0BaTe b MblTaeTcs HANTN OO BbACHEHME B KO-
YyeBOM ob6pase XUn3HN. OgHaKo NoJO6HOEe paBeHCTBO MMeeT, KOHEeUYHO Xe,
6onee rnybokyo COLManbHO-MCUXOIOTMYECKY0 MPUPOAY.

MprBeseM eLLle HeCKoIbKO NPUMEepPOB, CBUAETENbCTBYOLLMX 06 OTHOCUTE b-
HOM CoLManbHOM paBeHCTBe B OMpaT-Ka/MbILKOM obLecTBe. VicTopuyeckne
AOKYMEHTbI CBUAETENIbCTBYIOT O TOM, YTO HOMOHBI U 3aiCaHr MNP NPUHATUN
BaXKHbIX peLleHnin COBETOBaJINChL C HAPOAOM, NpocToNtAnHaMu. Tak, nocne
cMepTy AFOKM XaHa, B YCJIOBUSAX MeX0YcobuLibl, KOrga pycckoe npasutesib-
CTBO HaCTaMBano Ha TOM, YTOObI OlipaT-KasMbILKME YNyCbl NepeLunm BHYTPb
LapULbIHCKON yKPenaeHHOW NTMHNW, HOMOHbI U 3aCaHIN, He CYMeB NPUNTY
K cornacuo, obpaTuancb K NpocToMy Hapogay. W cornacmnnce ¢ pelueHnem
Hapogaa (BaTbipoB 1 ap., 2015: 21-22).

Ynpasnsowmii onpaT-kanmelukmumm genamuv 20-30-x rr. XVIII B. B.I1. bekne-
MULLEB N1can: «bec coBeTy MPOCTOro HapoAy BeNVKUX Aen BnagenbLbl Aenatb
He MOryT»; a «B nepuog mexaoycobuupsl 1731 r. HolioH MeTp TalnH He cmor
nocsiegoBaTh 3a JoHAYK-OM60 1 ocTanca KouesaTb Npu Bonre «41s T0ro, UTo
noA/o Hapog He xenaeT» (BaTbipoB 1 ap., 2015: 22).

EcTb flOKyMeHTaNbHble CBUAETENBCTBA TOr0, YTO MPOCTONOAVNHBI MO
YWTW OT CBOEro HOMOHaA, ec/i OH MX He ycTpaunsaJ. Tak, No CBUAETENLCTBY
npoctontoanHa CaHzxu, rpynna ns TpuauaT KN6MTOK NOKNHYNA CBOEro HOW-
OHa, TaK KaK X He ycTpamBanu nojatn, KOTOPbIMU OH UX 0610XKn. Homagp!
COrnacuiNCb BEpHYTbLCA K HeEMY, OrOBOPUB PSAA YCNOBUIA 1 3aCTaBUB HOVIOHa
AaTb npucsry o6 ux cobnrogeHnn (batbipoB 1 ap., 2015: 22).

Takm 06pa3om, MOXHO BUAETb, YTO OMpPaT-KaMbILKOe 06LLEeCTBO He 6b110
CTO/Nb 3aKabasieHHbIM 1 6ecnpaBHbIM, Kak 3TO 6bIJ10 NPUHSATO OMUCLIBATL B XY-
AOXeCTBEHHOW NnTepaType N NCTOPUYECKOor Hayke COBETCKOro nepmnoja Ans
060CHOBaHMSA 1 ONpPaBAAaHWSA COLMANNCTNYECKO PEBOIOLMN U NOCNEAYHOLLMX
npeobpasoBaHU.

PozoBas CnasiHHOCTb, «rabuTyc BoMHax» (YeTblpoBa, 2017: 129) onpeaensanu
3THNYeCKOe CaMOoCo3HaHVe oMpaT-KaaMbIKOB, KOTopble ¢ Hayana XVII B. okasa-
NIVCb B abCOMOTHO YY>XKAOM MO A3bIKOBbLIM, PE/IUTMO3HbBIM, aHTPOMONOTMYECKNM
XapakTepucTnKam cpese, C CoBepLLEHHO APYrM X038MCTBEHHO-3KOHOMUNYECKNM
YyK/1aJOM U COoUManbHbIM B3aMoencTeriemM. Bce 3TO BbIKpUCTaNIn30Bano
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NX 3THUYECKOe CaMOCO3HaHMe, co3aBas MOHOJINTHOE OBLLLeCTBO C YeTKUM
npegcrasneHnemM CoO6CTBEHHOW NAEHTUYHOCTU, KY/IbTYPHOW NAEHTUGUKaLMN.
MOHO/INTHOCTb 1 BHYTPEHHSAS CNJI0YEHHOCTb 3THO-COLMYMa N03BOJ1s/1a NpPo-
TUBOCTOATb BANAHWNIO YYXXA0W KYNbTYypbl, YY>KA0W MOAENV B3aUMOAENCTBUSA
BHYTpM coumyma.

Tak, opaT-KasMbIK/ He MPUHVMANN BO3MOXHOCTb TOProBaTb CO6CTBEHHbI-
MU noabMn. CBUAETeNbCTBOM TOMY Nepenmcka XeHbl HOMOHa Yakgopxgaba
xan B 1713 r. c acTpaxaHCKUM KOMeHAaHTOM M.U. YnpurkoBbIM: «Y HaLInX
noros yLan ABOPOBbIE /iBe AEBKW, N Bbl OJHOE AeBKY HaM OTAA/N, a APYryHo
ocTaBUAN y cebs. N KOTOpYH OCTaBUAW AEeBKY U TOe AeBKy XOTeN Tbl Y MeHs
NPOCUTL; N HaM OTAATb HEeNb3S AN TOrO, YTO Te KaJIMbIKW Y HAaC BOJIbHbIE /I0AN,
a byze 6bl NONOHKA UM TaTapka, NN UHbIX POAOB Kakas-HMOYAb, MOYHO 6bl
BaM OTAATb. A MO HalleMy 3aKOHY CBOEro KajiMbILKOro poJy OTAaTb He/lb3a»
(BaTbipoB 1 ap., 2015: 18).

OTHOCUTEeNbHOE coumanbHoe PpaBeHCTBO OTMeYana 1 TOpryTckas MpuH-
Lecca Hupaxmnama B cBoeM coobLLeHNN, CAeTaHHOM MNPy ee BCTpeye C oMpaT-
KasIMbILKUMU 3MUrpaHTamu B EBpone B 1933 r. (Anekceesa, 2009: 40). 3agaun
AAHHOW CTaTbW He MO3BONSIOT YrNy6NsaTbCS B 3TOT BOMPOC, MO3TOMY Mbl Orpa-
HUYMMCHA TONbKO HECKONIbKMMUN NpUMepamMu.

Taknm 06pa3oM, MHOXEeCTBO JJOKYMEHTOB CBUAETE/NIbCTBYIOT O CBObOJe
1 HE3aBUCUMMOCTY Y1eHOB OMpPaT-KaAMbILKOrO coLmyma, obycnoBieHHOM
3KOHOMUYECKNMU U UCTOPUYECKUMW NPeanockinkamu. B To e Bpems, oTme-
4YaeTcsa CNI0YEHHOCTb, B3aMM03aBMCUMOCTb 1 B3aUMOMoAAepsKKka BCeX YeHoB
KONeKTMBa, HE3aBUCUMO OT COC/IOBHOM MPUHAAIEXHOCTN.

O6rwexkTnBanua koHuenta CBOBOIJA/HE3ABUMCUMMOCTD
B ITIapeMuoiorn4eckoM GoHae 0ipaT-KaJIMBILKOr0 A3bIKa

HecomHeHHO, coumManbHO-3KOHOMMYECKMe naTTepHbl B3aUMOAENCTBIUS
OTPaXxaroTcsa B CO3HaHUM coumyma. Prunocodpunsa Haposa, ero naeansl, 3Tuka
cybnmmMmmnpyeTcs B NoC10BMLax 1 norosopkax. CamoAoCTaTOYHOCTb U He3aBun-
CMMOCTb — LieHTpa/ibHble YepTbl OMPaT-KaAMbILKOro xapaktepa. O6pas Xun3Hu
KOYeBHMKOB npejnonaraet cBo604y nepesBuxeHUs, HeOO6XOANMOCTb YMEHNS
nonaratbCs Ha cebs 1 CBOW HaBbIKMN BbKMBAHWSA, @ TakKe Ha B3aUMOBbLIPYYKY.
3To onpeAensieT NPOTMBOPEYNBOCTL B XapakTepe oipaT-KaJMbIKOB, C O4HOM
CTOPOHBbI, HE3aBMCUMOCTb, CAMOZAOCTAaTOYHOCTb, C APYroi — KONNEKTUBU3M.

MpuBeaem psaj NoCiOBUL, UINKOCTPUPYIOLLMX AaHHOE NOOXeHre, Hanpu-
mep: Op Mo/ihasa24 XaaHAC 0/1H Ky4ma — Hapog, cunbHee xaHa, ynpasBnsoLLero
CTPaHOW. XepH KyH HU y2a 60/1x10 — Wwasp wuea, Xolp KyH HUUMa 6041x1a — memp
wuea. — [1Boe CrjoYeHHbIX NOZO6HO Xene3HOM KpenocTn, ABaALaTb YenoBek,
He HaxoAALMX 06LLero s3bIka, NoA06HbI IIMHAHOM KpenocTu (34eck 1 Janee
nepeBoj aBTopa).
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Mo cnpaseannBomy 3aMeyaHuto b.A. buyeeBa, B 3TUX NOC/IOBULAX FeHUIA
Hapoga cdopMynMpoBan OCHOBHYHO YepTy STHNYECKOro xapaTepa, KOTOpyHo
YyUeHbI onpeaennn Kak «kKoOHGANKT 6iaropasyMmsa U CTpacTyi — KONIN3KS,
HenpeMeHHO NPUCYTCTBYIOLLAA Ha BCeX 3Tanax 3THUYeCKOM NCTOPUK 3anaj-
HOMOHro/ibCkoro (oipaTtckoro) aTHoca» (Buuees, 2009: 58). dTa KONIU3UA
OTpaXkeHa B CNeAyrLLNX NOCN0BULAX: AP8H XU amH 60axap, Hez2 X#ua 6yyp
60s1. — YeMm fecaTb neT Npo3abaTh XON0LLEeHbIM Bep6ato40oM, NyyLle roj rnpo-
XUTb MNONHOLEHHOW XM3HbIO CaMLa; 3aHbIH cy/1 60/1xap 60mxHa mosina 60/1. —
YeM 6bITb XBOCTOM C/I0H3, JlyyLlie 6bITb F0/10BOM BepO/ItOXXOHKA; YKCH ByypuH
TO/MIhahac, ©OMJA aTH 394r. — XX1BoW KacTpaT-Bepbtog 601TCA roIoBbl MEPTBOrO
Bepbtofa-camua; ApUiH kedy 6/1c8 2ux-6ee/xphH Ud020. — J1eB Kak 6bl HI 6bin
ronoAeH, He ByseT ecTb AroApl.

B co3HaHWM opaT-KanMbika HeT HMYero 6osee BaXXHOro, Yem csoboja
N HE3aBUCUMOCTb. HenpuaTmne BCKOM 3aBUCMMOCTY BbIPaXaeTCsd B HEeXeNaHnn
olipaT-KasMbIKOB 0bpaLLaThCs K KOMY-I1M60 € NpoCcbb0oi, 6bITb B MOMOXEHUN
npocuTens. HeymeHuve olipaT-KasMbIKOB NPOCUTb OTMeYan eLle ncciesoBaTenb
H.A. HedeabeB: «KanMmbiK... €Cv OH NPOCUT O YeM-HUBYAb, TO FOBOPUT NPOCTO,
He 3Hasi MOK/IOHOB U He U3MEeHSS HU BUAA, HX roN0ca, Tak, YTo Npocbba ero
6biBaeT 601ee Noxoxa Ha TpeboBaHne» (Hepeabes, 1834: 362).

Bo MHOrnx nocnoBumLax yTBepxaaeTcs HeXxenaTelbHOCTb NOJIOXeHNs Nnpo-
cntensi. KyyHac oM xaaxap, 38paHHb ago0paH yyon. — YeM UckaTb y KOro-To, ayullie
nouLy B CBOeM CyHAyKe. [Toxoxas Noc/ioBULA C TeM Xe CMbIC/IOM: 93/13C 3pXap
a80paH yyosa.— Yem NpocnTb y cocegeit, MOULLM B CBOEM CyHAYKe. YHU3UTeNb-
HOCTb MOJIOXKEHUA NPOCUTENS A1s1 MY>KUMHbBI MOAYEPKMBAETCSA B C/ieaytoLLe
nocnosuue: 3asy KyMH FOM Cypes He2 My, CYpCUHb 3¢ 628/ 6ac 6ypy. — MNnoxo,
KOr4a My>4mHa NpocuT, 0TKa3aTb B MPOCb6e My>XUMHbI TOXe Nioxo (Hernpa-
BU/IbHO). B JaHHOM C/lydae My>X4MHa B POJIN MPOCUTENs — He o406psieTcs.
OTka3oM ajpecaT CTaBuUT ero B eLle 6onee yHU3UTeIbHOe MON0XEeHNE, YTO
HeXxenaTenbHO 4151 Hero camoro.

OTpuuaTenbHOEe OTHOLLEeHME K NpocbbaM BHe 3aBUCKMOCTW OT nona oT-
paxaet cnegytowian nocnosuua: CypcH My, Cypcu2 3¢ 62x/13 MyyHaC yay my.
MpoCnTb NN0XO, eCNn 0TKa3bIBalOT — eLue xyxke. Cama HeobxoANMOCTb Npo-
CUTb BOCMPUHMMAETCS OMpaT-KaJIMbIKaMU Kak HeYTO YHU3NTE/IbHOE, a 0TKa3
B Npock6e, ycyrybnss nonoxeHvie npocsLLero, CTaBUT B HEJIOBKOE NOoXeHne
ajpecaToB NpPockbObl. B AaHHOM cnyyae AeMOHCTPUPYETCA HenpuaTne BCAKOTO
YHUKEHUS, HU Cebsl, HUN APpYrinX.

Ewe ogHa nocnosuLa NocTynmpyeT HeO6XoANMOCTb YMeHUNS AaBaTb, OKa-
3blBaTb MOMOLLb, B TO Xe BpeMs NoguepkmnBaeTcs NpermMyLLecTBO yMeHus
nonaraTbCs Ha cebsl, 06X0ANTLCA 6e3 UyXKOM NOMOLLN: B2CH CaH, 82CU2 3C A8CH
Y/M CoH. — [JaBaTb XOPOLUO, @ He 6paThb TO, UTO AAIOT, eLLe nyyLue.

BaXXHOCTb HE3aBUCUMOCTU, YMEHUNSA 06XOANTHCA CBOVIMUY CUIaMU Takxe
BblpaXX€HO B NOC/10BMLAX:
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1. KyyHa 2epmac moc yycH 00pXHb, 38pa 2epmac yC yycH oeep. — Yem B Yy>KOM
AOMe Macsio MnTb, Jlyylle A0BOJIbCTBOBAaTLCA BOJOM B CBOEM JlOMe.

2. «AC» 2UCHIC — «aB» 2UCH deep. — YeM roBopuUTb «Aal», NyyLle cka3aTb «BO3b-
MU». inn ABCHacC ercH geep — oTAaBaThb Jlyylle, YeM 6paTb.

CnepyroLive nocaoBULbl ABAAOTCA APKO MeTadopor abCoNtoTHOMN He-
nprYemMIeMoCTy, HEBO3MOXHOCTU KaKoN-11b0 3aBUCUMOCTU:

1. KyyHa hapuH moc 0oaax0 xamy. — TpyAHO CN3bIBaTb MAC/0 C YYXXNX PYK.
2. Ce20x#ax HUPhCH OPXHb, COPAUNINIO YKCH deep. — YeM XUTb KN1aHANACh,
nydyLue NormMbHyTbL Cpaxkaschb.

B 3TMx nocnoBmuax reHNi HapoAa TAKOHNYHO BblPaswl CBOK NCUXONOTUIO
n dpnnocoduio cBo6OAbI N HE3ABUCMMOCTU.

He cnyuaiiHo A.C. TyWKWH BKaAblBaeT B ycTa CBOero reposi ompart-
KanMbILKYHO CKa3Ky O BOPOHe, C pOPMYNOoI «ay4ylle pa3 HanUTbCsA XUBO
KPOBW, YeM TPUCTa leT NNTaTbCs Naganbio»'. ECanm gaxe v HeT NoA06HOW
CKa3Ku B olipaT-kanmblukomM donbknope (Knumnkosa, 2016: 78), coBepLLUeHHO
onpejeneHHo, YTO NO3T NOYYBCTBOBAN CBOOOAY AyXa, FOPAOCTb U He3aBUCU-
MOCTb 3TOr0 HapoZa no ero Noc/i0BMLIAM, 1 3TOT AyX CBO6OAbI OH OTpa3u
B KOPOTEHbKOW CKa3ke.

O6rwexkTnBanua koHuenta CBOBOIJA/HE3ABUMCUMMOCTD
B 3moce «J[xxaHrap»

B anoce koHuenT CBOEOAA/HE3ABUCUMOCTb KOHCTpyupyeTcs yepes
NneKkcembl N BblpaXeHUs ¢ aHTOHUMUYHOW CEMOI 3aBMCUMOCTI, NOAABNEHUS
BOJIN, YHVXXEHWS, nopaxeHus. Tak, B necHe «O noejnHKe BeMKOro HOMOHa
[>xaHrapa c acHoBuguem AntaHom Llegxun» yntaem: JosamadaH Hamaz 0o-
payynx, / opymxu aex 6uliHe, / 00a, 3yphamaodaH, UpX Xane60xAapH / MUHU 601X
6unman (3aecb 1 ganee nprMepbl NPNBOAATCA 13 3noca «/[XaHrap» (,[I,)KaHrap...
2013). B nepeBoge C./InnknHa Habtogaem npuem CeMaHTU4Yeckoro passuTus
N @HTOHUMUYECKN nepeBog: [pubeia 6el xcaHzap ctoda Yepes 200, / bola bl
meneps ceMunemHuUM OH, / — Ha00 MHoU odepxcan 6el sepx, / 3axeamus 6l MeHs
8 NO/IOH?.

Wccnepyemblin KOHUENT B JaHHOM rnpyMepe MoJenmnpyeTcs aHTOHUMNY-
HbIM lekceme ce0600a coueTaHVEM 0PAYY1H, OPYAX, a8X...— N00asus, 835/
8 nneH. [ fie dopayy/mx — feenpuyactiie co 3Ha4YeHem nodasus, yHU3US, a OPY/IX
08X — YyCeUEeHHbIl BapUaHT BblpaXKeHWA HOMOOH OpY/IX a8X — 835Mb N00 C80H
8/1aCMb, NOOYUHUMb CBOUM 30KOHAM. B nepeBoje untaem odepxcasn bl gepx, rae
cema nojasfieHus, NNLLEHNS BON OTCYTCTBYeET.

Ele oamH npumep, € Takowm e nekceMoin: JoposiH 01H XOpmsi2 00PAYY/IXH
(MHoXcecmeo rxcHbIX 8pa2oe nodasus) unu Jopd opHu / JocwH LLiap MaHhc xaaz

" MywkuH A.C. KanutaHckas goyka. M. : a! Megua, 2014. C. 53.
23pecb 1 ganee nepesog C./. JiunknHa.
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dopayynacH (M no6eduswuli xaHa 80CMOYHbIX cmenel, / 31020 MaHzaca, nped
KeM mpenemanu epazu).

Jlanee B 3noce HaX0A4MM MHOXeCTBO BbIpaXeHW ¢ ceMoi noTepu cBobo-
Abl, HE3aBNCMMOCTW. Hanpumep, coueTaHmne opy/mx aex — ByKB. 88ecmu 8 C80H0
CMpaHy, npucoeduHUMs K cebe — HOMOOH Opy/1x aex. Jlekcema HOM nmeeT
3HaYeHUsa Hayka, 2paMoma, peau2uo3Hoe y4yeHue, KOHOH. B JaHHOM KOHTeKkcTe
NeKceMa HOM peanmnsyeT 3HaUYeHue 30KOH: MOAYMHIWA CBOUM 3aKOHaM [ 3aKOHaM
cBoel CTpaHbl. Kyuma KypMH xaH 2udz xaH / Y3H andp xaaHu Hyme / Ke3aHa opynx
ae2CH XaH 60HA. — MoLLHOro XaHa KtopMeHa NexuT cTpaHa. ... /... Hekoraa oH
nokopwun cebe nnemeHa...; 3ys1 andp xaaz / HomoaH opazcH. — XaHa 3yny noa-
YVHVBLLUNIA AepyKaBe CBOeil; TOBLUYH A6PBH Y3rvH xaagyabir /| HomdaH opynad
0802 — XaHOB YeTblpex CTOPOH, NOAYMHUBLLWIA CBOEN BOJIE...

FnaronbHOMY COYeTaHWUIO OpPYy/X a8X COOTBETCTBYeT HOMWUHATUB opyod
Hymz — noABnacTHas cTpaHa, KONoHUS: MuHhH He2H X#uad / XaHhpuH opyo
Hyme 60amH! [ — Tbicsauy 1 0AuH rog, [ byabTe nogBnacTHOM JXKaHrpy CTpaHoiA!

Nekcema anem — paHHUK: A10p XaHhpuH anem kexs, [ XKusa 601nH anea aey
upx tios, — Coennae OaHHUKOM CA1a8HO20 [ aH2pa / KaxObili 200 npuso3u 0aHs.

Naes nogaBneHnsa cBO60bl BbIpaXaeTcs coueTaHNEM: 8Ma0 Mepay/Xx,
rae 6/Ma — nepefHss YacTb HOrW: XaH XKaHhpuH 6aM30 / Xapyma moomeiHb
Mep2ynad, — 30cmasue NOKAOHUMbCA 8 HO2U /aH2apy XaHY.

3axBaT YyXOW CTpaHbl, yTpaTa cBo60oAbl NepesatoTcs MeTadpopamm C/IOMaH-
HOro ApeBKa 3HaMeHU, pa3pyLLEeHNs BOPOT Kpenoctu (cM. nprMepbl HUXe).

1. ...nyHO24Y HACHOAGH hyYH Mmy2H y3p XyhA2CH; / hypeH 633puH aMm 3802CH. —
...0yayun TpexrofoBanbiM — Tpex KpernocTer J0 OCHOBaHWA paspyLUMBLLNIA
BOpOTAa, NepenomMaBLUN APeBKN TPUALATA 3HAMEH.

2. flonadzy HacHAaH / flonaH 63apuH am 3802CH, — B neTo cefbMoe XN3HN —
cemu KpenocTeit [ [lo oCHOBaHMA pa3pyLUMBLUMIA BOpOTA.

B anoce 6oraTbipn [>XaHrapa noKopswT ApYyrnx XaHOB, Apyrne Hymyau —
cmpaHsl. Bymba xe cTpaHa He 3HaeT 3aBUCUMOCTU 1 HecBo60oAbl. CaMa MbIC/b
O TaKoW BO3MOXHOCTW 3acTasnseT >kaHrapa NpoOpOoHNTL ce3y: SHOPK HUPh
MaHa 6018 4Yuz, / MaHhOyp KyyH2 hapm opcH / XamyH mesad xaanye — AxcaHz2ap
CKa3a/1, He CMbl0ACk 8He3aNHOU c/1e3bl: C4acmMaAUBel Ml Ce200HS, Opy36s Mou, — /
3aempa, 6bimb Moxcem, Hapodsl bymbel ceamoli / bydym pasdaesneHsl Yyxce3em-
Hol namod.

B AaHHOM npumepe ceMa 3aBUCUMOCTW, NOAUYMHEHMSA NepeAaeTcs coye-
TaHWEM KYyH3a hapm OpCH — BYKB. NONAcme 8 Yyxcue pyku, Nonacme 8 Nn/eH,
8 Kabasy. Ewie ognH NnpMep € JaHHbIM BblpaXeHneM: byMouH YnaH XoHhp /
KyyHa hapm opHa 2ud2 oyHO CaHX — 2Uhal, — A U, Ha CMpaxce NoCMas/eHHbl,
coamcA e 6or0? / 5 U NOKPOro No30poMm Oywly ceoro?!

Bo Bcem anoce noteps cBO60AbI, HE3aBUCUMOCTI paccMaTpuBaeTcs Kak
Be/IMYaliLLINI No30p Ha BCe BpeMeHa. Tak, B necHe o 6oratbipe CaBpe Taxe-
NOPYKOM UnTaeM: KyyHo opx; e2e 2ux / Andpw My HepH / 92p xan 6yn2uH keeao /
Aahn yycaH acxnyul eux, / lo2zwH KunnH xaaHo / Hama — ocp YnaH XoHzp kene
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2u! — aus. — bozamelpu npednoyumarom npoaUMb KPOBb U pACCMAMbCS € HU3HbH,
YyeM NoKpeIMe cebs, C8O CMPAHY NO30POM naeHa: Vima [xcaHzapa-6o02amelips,
...He nokpoemca Hukoz20a / Jjaxce namHelwkoM cmelda! / He xoume [JxcaHzapa
no3opa 8sl — / He Mo doxcdemeck pa3opa evoi!

B o4HOI N3 NeceH, NOCBSLLEHHbIX MOoABUIraM 60ratbips XOHrpa, repow ro-
BOPWT, UTO NpeAnoYTeT yMepeTb, YeM ObiTb B MOAYNHEHNN Y KOTO-NT1M60: Xap
ha3pm oy, / APhCH, My/aaHa KyH 60/ 3ap20XUH opMa, / 32p Xap 6ynzuH keeao /
Aah yycaH acxyHas! — 2us. — Kpoeu Yauwy s ay4dwe nposasto — / Boaro Hawy 0o06ydy
8 6010, / a ckopoxodoM He cmaHy 5, / U yyxwcezemHoMy xaHy 1/ Huko20a He 6ydy
pabowm, / Cobuparowjum Ku3aku!

Mo cnoBaM N3BECTHOTO AxaHrapuu LlanaH 3am, B.O. KapyeBa (113 nnuHoii
6eceabl) anoc «[>kaHrap» — 3TO He CKa3Ka WK MeuTa O CUHACTIVNBOW XU3HMU,
KaK MPUHATO TPAaKTOBaTb 3MOC C COBETCKMX BPEMEH. 9TO MOpPaJibHbI KOAeKC
3THOCa, B KOTOPOM MNpONMCaHbl NpaBuia NoBejeHNs NpeacTaBUTens 3THoCa,
MY>XUMHbI, XXEHLLMHBI, AeBYLUKW.

B anoce copmynmnpoBaHbl BaxkHenLLMe LLeHHOCTN Hapoaa. N o ogHUM
13 BeNNYaNLINX LLleHHOCTer OTHOCATCA CBO6OAa N HE3aBUCMMOCTb CTPaHbI,
cBO6OJa 1 paBEHCTBO KaXA0ro Yenoseka B OTAeNIbHOCTU. Pagum npouseTaHns
1 6narononyynst CTpaHbl, 6oraTblpy FOTOBbI OTAATH CBOW XM3HW. EAMHCTBEHHOE,
YTO CTPALUUT repoeB-boraTblipet — 3T0 My HepH — No30p, becyectre 1 noTeps
cBO6OAbI.

TakuM o6paszoMm, B anoce koHuenT CBOBOAA/HE3SABUCUMOCTb moaenu-
PYHOTCA MOCPEACTBOM aHTOHVUMUNYHbBIX CEMEM CBOBO/bl BbIpaXXeHUsIMU, Yepes
ceMeMbl NNLLEHNS BOW, MOAABAEHUS, YHUKEHWS.

Mbl BblAennnmn cneayroLme BblpaXKeHus: 00payy1x — yHU3UMb, OPYAX
a8x — NpucoeduHUMs K cebe; HOMOGH OPY/IX a8X — 30CMABUMb HUMb NO CBOUM
30KOHOM, HOB530Mb C80U 30KOHbI; OPYy0 Hyma — no0e8/AacmHas CMpPAHA, KOAOHUS;
3ap2mx — cmame npucay20l, 66ime 8 ycayxceHuu. Anem — 0aHHUK, N008/1ACMHbIU,
noodesnacmHas CMpPAHa, KOAOHUS; 6/Ma0 MEP2y/X — NOKAOHUMbCA 8 HO2U; My2H
V3P Xyh/1 — cI0MaMb Opesko 3HaMeHU,; 6aapUH aM 380X — paspywiumes eopoma
Kpenocmu, KyyHa hapm. opx — nonacme noo YyXyto pyKy, Nonacme 8 njaeH, kKabany;
3ap20x — 6bIMb 8 yCAYHEHUU.

MO>XHO 3aMeTUTb, UTO B 3NOCe He BCTpeyaeTcs HOMMHATMBOB, 0603Ha4ato-
LLIMX HernocpeaCTBeHHO CBO60OAY, He3aBMCMMOCTb. 3TO HABOAUT Ha MbIC/b, YTO
oripaT-KanMblKK BOCMIPUHMMaNmM cBoboay 1 He3aBUCMMOCTb, Kak HEYTO CamMo
Ccob60In pasyMeroLLeecs, BXoAsLee B MOHATVE CHACT/INBOMW, 61aroc/ioBeHHOW
XN3HW XUpha. o MHeHuto nccnegosateneii 3.4. NMonoson, VN.A. CTepHuMHa:
«[MpryYnHbI Bepbanmsaumm nav oTcyTCcTBUSA BepbanmsaLmm KoHLenTa — Yncro
KOMMYHWUKATUBHbIE (KOMMYHMKATMBHAsA peneBaHTHOCTb KOHLenTa). Hannume
WY OTCYTCTBME Bepbanmsaunm KoHLenTa He BANAET Ha peanbHOCTb ero cy-
LLLeCTBOBAHWSA B CO3HAHUW KaK eAVHNLbI MblLLNeHUs. B CO3HaHuM cylecTByeT
60/1bLLIOE KOMYECTBO HeBepbann3oBaHHbIX KOHLEeNTOB» (MonoBa, CTepHUH,
2005: 8). Mbl nonaraem, uto koHuent CBOBOAA/HESABUCMMOCTb He nme-
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eT HenocpeACTBEHHOro HaVUMeHOBaHUs, HO, TeM He MeHee, CyLLecTBytoLLee
B CO3HaHWM OMpaT-KaJMbILKOro Hapoja obpa3oBaHue, NpeacTaBieHHoOe
B 9MOLIMOHANIbHO-06Pa3HbIX MbICAUTENIbHbIX KAPTUHKAX, BblpaXKaeMbix yepes
MHOCKa3aHne NocpesCcTBOM NOCAOBUL, N IEKCUYECKNX eAVHWLL U BblPaXXeHW
C aHTOHVMWYHOW CEMOMN.

W B Hawwmn aHW B lopasnax — 6naronoxenaHnsx, KOraa XenarT CHACTAVBYH
XW3Hb roBopAT: JeepaH HOUOH y2a, dep dopaH 02aCH y2a — XKumeb, He umesi Hao
coboli HolioHa u epaza no-6au3ocmu (6ykB. Mo NoaywKkoii). T.e. cyacTAnBas
XW3Hb — 3TO CBO6OAA N HE3ABUCKMOCTb.

Bce necHM anoca 3akaHYMBaAKOTCA CLEHON NMPLUECTBa, r4e Hapog Topxe-
CTByeT nobeay Haj BparomM, 0CBO6OXAeHne OT ONacHOCTM NopaboLLeHus.

JepoH MaHhc 02acaH dapcH 60/1a0, / dyysp xap ap3uH cyyp 60400, / OypKkaH
HUPhad cyys. — B cuacmee gesnukom u mopicecmee / B uecmes pazzepoma Mo2y4yux
gpazoe / Paccenucs 60oliybl omeazu NosHsI... 3AeCb OYPKAH — MopHEecmays, AUKyS;
HUPhIO — HUMb CHACMAUBO, HUMb 8 b1a2o0eHcmeuu. TaHc2 XOHhPUH 641320/
maeH cali weesHp / TAHA-MaHa y2a 0ypkn2cH 63ad2. — 100 nokposumMenLCmeom
JxcaHzoposoli eepbl mam, /u HU4e20 He 0essa Ha Moe U meoe, / C1a8uau 8 NecHAX
padocmHoe 6eimue.

Takxe B AaHHOV cTpode 3ByUnT 06bIYHOE CpeAn OMpaT-KasMbIKOB Bblpa-
XEeHWe: MaHa-MaHa y2a — HNYero He Jens Ha Moe 1 TBoe. OTa MakC/Ma B pas-
JINYHbIX BapuaLusix BCTpeyaeTcs B 61aronoxenaHusx, KoTopble MPON3HOCATCS
N B HaWwW AHW. Hanpumep, wap-6op yea (6yKB. 6e3 xeamsix U cepbix; My-CaH
y2a — 6e3 naoxux u xopowux. ITO eLle OAHO CBUAETEeNbCTBO BaXXHOIO MMnMe-
paTvBa oMpaT-KaJMbIKOB: BCe PaBHbI, HET TBOMX N MOWX, XOPOLLUX U MAOXMUX,
NyyWwnx n xyawmx. I ntogm asTmm pykoBoACTBOBANUCE U XXUAN, Cheaysa 3TUM
MOpasibHbIM YCTaHOBKaM.

KonuenT CBOBOJJA/HE3ABMCMMOCTD
B o33uu JI.H. KyryneTuHoBa

PaccMoTpuMm, Kakme nekcmyeckme cpeacTea Mogenmpyrot KoHuent CBO-
EOAA/HE3ABVICMMOCTb B COBpeMEHHbIX MO3TUYECKUX MPON3BEeAEHUNSX,
Ha npuMepe no33unu Jasnga Hukutnya KyryneTrHoBa.

MprMepbl NpuBeAEHbI U3 NO3Mbl «MaoBUTCKNIA y3HUK». KOHLEeNT cBo60Aa
aKTyanusnpyeTcs nekcemMol cyn10xep: Cedkn edpap asncH/Cynoxsp cee0Hs y320-
Ha... /— 000/1e8 NPOCMPAHCMBO U 8peMs, / HO8bIl «HOMep» hapum HAd ecemMu /
8 cHoguOdeHbsX (Bna)eHHbI coH! 3akntoueHHoro apyra un 6paTta!), a4a, noka
cBo60geH, Kpbinar... (nepeBog 0. HeiimaH). Tak onucbIBaOTCA AyMbl Y3HU-
KoB 0 cBob6oge: Ceob0da, komopasi 3aHuMaem meicau (6yKkB. dywly) 8 meyeHue
OHS, HoYblo suOUMCA 80 cHe. B gpyrom npumepe: CaaxH ypd yazm / Cynoxepm
0 Kex¢a/n1am? — B npekpacHele npexcHue epemMeHa / Ha ceobode, YeM 8bl 3aHU-
manuce? (focn.). Cyndxepac yHmMaHe yea! — 2ue — Hem Hu4ye20 dopoxce c8060-
dbl (pocn.) — Bockauyaem 00UH U3 Y3HUKOS.

42 ASBIKW. KYJ1BTYPbI. MAEOCSIONM N



Bavaeva O.K. 2024;2(1):32-49
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

B cneaytoleM npumepe nccaegyemMblii KOHLENT akTyann3npyeTcs 06pasom
MOPSi C BYLLYIOLWMMUM BOJTHAMU, KOTOPOEe Hesnb3a Hu4Yem oby3aath: Cysioxsp-
ma 00/162apcH meHac / yyanynx, / CmakaHo OHbCAX 60axuli? — Pa3ge MOXHO
€80600HYyHO cmuxuto Mopsl / cobpas / 3anepemes 8 cmakaH? (0ocs.). KoHuenT
npeactaBnseTca metadbopor XnBoro cyuiectsa: AypacH maaauwaH haspap /
AypapH loede cyndxep, ... (6ykB.). CBO6OAA CTynaeT no 3emse, KyAa NoXenaerT.

Takxe, koHuenT CBOBOAA/HE3ABMCMOCTb 06BbeKTUBMPYETCA aHTOHU-
MMYEeCKU, NOCPeACTBOM 1arosioB C CEMOM NNLIEHUs CBOH6OAbI, KOTOPbIE Mbl
He pa3 BcTpeyanu B pobkaope, B YAaCTHOCTK, anoce «/kaHrap».

1. dapxap cedxs 60ccH, / flaacuz duuax 4yuoda, / 3a54 MUHU, aspx, / 3aax
6ene kenuy. (6ykB.) — Jali cunsl, cyde6a Mosi, 000/1ems 8paza, N0OAHA8We20Cs/
nodasums cg80600y.

2. Jaxpa0cHOHb cynoxep e2x. — Jacm ceob60dy hodHeg8o16HOMY. B flaHHOM
npumMmepe nekceMa 0axp20cH — nodas/asemsil, N0OHe80/bHbIU.

3. Japxap upcH 0aacue, / AyyhapH, 6yyhapH mem, / Jopayynad xopaxo 0eHHAA3!
(6ykB.) — Bpaea, npuwedwezo nopabomums, / lMecHeli ceoeli N0d06HO opyxicuro /
lMomoz pazdasume.

B saHHOM NpuMepe cema OTCYTCTBUSI CBOHO/bI, 3aBUCUMOCTU, BbIPaXKaeTCs
nekcemoim dapx — nodaensme. KymHuz dopayynx; xopade... (6yks.) —- [opabo-
mue ece 4es108e4eCcmMeo, yHUYMOXUMs e20. 34eCb cema OTCYyTCTBUS CBO6OAbI
BblpaXkaeTcs 1eKCceMol 0opayy/nx — yHUXams, n00asaAsiMs.

B 3yueHHbIX NpuMepax eanHbIi koHuenT CBOBOJAA/HE3ABUCMMOCTb
aKTYyann3npyroTCa NOCPeACTBOM IeKCeM Cy/10x8p 1 coueTaHnem dypapH toex —
CMHOHNMOM K BblpaXeHUAM 0ypHOaH 633X, masapH 622X — UMb CO2/1ACHO
ceoeli 80s1€, N0 CBOEMY HENAHUIO.

B nnTepaTypHbIX NponsseaeHnsx koHuent CBOBOAA/HE3ABUCMMOCTb
pacwennsaetca, n CBOBOJA noHMMaeTcs oTAaensHo oT KoHuenTta HESABUCK-
MOCTb, Tak Kak obpeTaeT HenocpeACTBEHHOE Ha3BaHMe. Takxe B Npon3Beje-
HuAX A.H. KyrynbTrHOBa AaHHbIA KOHLENT 06beKTVBMPYeTCA aHTOHUMUYECKH,
yepes ceMbl NLLEHNSI CBO6OAbI, MOAaBAEHNS CBO6OAbI, BONN: 0apX — 0asums,
3a0a8ume / N00a8UMS, OAXPX — YHUXCAM®b / N00aesnssms,; 00payy1x — nodasums /
yHU3uMeb. B 3TOM cnyyae KOHUENT CHOBa obpeTaeT ABOMICTBEHHOCTb, UMMN-
umpyst CBOBOAY n HESABMCMMOCTb.

OTtpaxenue koHgenta CBOBOJA/HE3ABUCUMOCTD
B JIeKCUKOrpapuu

S13bIKOBOW MaTepuan n3BneyveH 13 coBapsa noj pegakumein B.J. MyHnesa
(Kanmbluko-pycckunii cnoBapb, 1977).

B nekcmkorpaduueckmx nctouHmkax koHuent CBOBOAA/HE3ABNCMOCTb
06BEKTUBMPYETCA PAAOM NMPON3BOAHbLIX IEKCUYECKUX eANHWLL, OT npwuiara-
TeNbHOro cys1 — nycmodi, c80600HbIl, 8aKAHMHWbIU,; Cy/1 a8 — c80600HAA NOCY-
da. lMockonbKy HaC MHTePeCyrT eANHNLbI, C CeMO c80600a, HE3a8UCUMOCMS,
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Apyrve 3HauyeHus, NpMBOAMMbIe B CN0BapsAX, onyckaeM. CyLiecTtBuTebHoe
CyN101hH — 0c8060XAeHue. Tnaron cyn020x CTpPaj. OT. Cy/10X — 0c80601#0amecs,
66/Mb 0C8060X4OEHHbIM; KOO/IMWAC CY1020X — 0c80600UMbCA om pabomsl. Cynox —
0c8060X0ambCs; cyn0xa2y — 0ceobodumens. Cya0xn — ce0600a; 0eMOKpamuyeck
Cyn0xn — deMokpamuyeckas ceo600a; y2uH, 6apuH, Xyp2uH cya0xa — ceoboda
1080, neyamu u cobpaHull. Cyn0xanH OT cya0X — ocnabaeHue; oOpH-HYmMKyobIH
62201 Cyn0XNhH — ocnabaeHue MexcOyHapoOHoU HanpsxceHHocmu. Cyn0XanHa
Poa. N. oT cyn10x1hH — 0c80600UMenbHbIU; CYyN0XMhHA HUCIH — 0C806OOUMeENb-
Hoe dsudceHue.

PaccMOTpPUM aHTOHVMMNYECKYH IEKCUKY C CeEMOI HeCcBOb0bl, MOAUYMHEHWS,
rHeta. B cnosape B.[. MyHneBa HaxoAnM cefyoLmii aHTOHUMNYECKUIA PSAS.

lnaron dapx, dapa20x, 6ykB. — 308a1UMs, 300a8UMs Y-/1. Jap20/1hH . 4.
OT dapx — yeHemeHue, npumecHeHue. [lap2ox — 6bimb y2HemaeMbIM, npumec-
HseMbIM. lap24y — npumecHuUmenb, NpumecHaWud.

MNepeHOCHOe 3HaYeHne, NpeAcTaBNeHHOe B JaHHOM CloBape.

AapanH — 1. [Mo6eda. JeyH myMH MaHhcu2 0apanH. (xcaHzap) no6eda Had
decsimeto meica4amu MaHzacamu. 2. [TodaeneHue. flaacuz dapahH — nodaeneHue
8pazos.

Adapx — 1. lasume, dcames, npudasaueams, npuMuHame. 2. llobexcdame.
Jaacuz dapx — nobexcdame epazos. laHHaa nekcmyeckas eAnHMLEA 4YacTo yno-
TpebnseTcsa B pa3roBopHO peuun, Hanpumep, KyyHo dapzozo kyH — Yenoesek,
80/110 KOMOPO20 He Mo2ym nodasume dpyaue; Henosek, xusyujul, delicmsyrouyuli
no ceoeli gose.

Ewe oaHa nekcema.

AaxpaH — 1. [pabex, pa36od. 2. YeHemeHue. axpam — yrHeTEHHOCTb; UTo,
yrHeteHue. 3. Jaxpx — y2Hemames, MUpaHUMs, CaaHO 6UYa 3yhyyo, Myy2 6u4a
oaxp. nocs. CunbHOMY He ibcmu, 106020 He 0buxall.

Xapbsam — nod0aHH®bIU, 3a8UCUMbIU. IPKOIH Opy/aX — NOOYUHUMb ceoell
g/acmu, rae 3pk — BNacTb, MOTYLLIECTBO, NPaBo. 38pa 3pKMa OpH-Hyme — cyse-
peHHoe 20cy0apcmeo.

B KpaTKOM pyccKo-KasiMbILKOM CoBape aBTopa IpAHb-banp XuxsaH, ns-
AAHHOM B 1995 1. (KudksiH, 1995), Haxo4MM CneaytoLume Nekcuyeckme eauHnLbI.

1. He3asucumocmes — 0apxH 3pK, 6UliaH 0aaam, mycxap mo2mHa1.

2. HayuoHanbHas He3a8UCUMOCMb — YHOCMHU mMycxap moz2mH: / buliaH daaam.

3. Hezasucumocme 8324151008 — 6uli 0GACH XaN3y.

4. Hezasucumelli — 6UliaH 0aaCH, MycmaH Mo2mHCH, mycxap.

5. Hesasucumesie cmpaHsl — mycxap OpH.

6. Hezasucumbili Yen08eK — OAPXH 3PKMI KYH.

7. Hesasucumelli xapakmep — 6uliaH 00aCH 30H.

Nekcnyeckne egnHnLbl € cemoi ceoboda: 1. Cya, 4enaH; 2. YaHn buw, cyn;
3. 3pK-cyn, 3pK-463H, Cynoxep, 3pk; c80600a /1080 — y2 Ke/X 3pk; c8o60da neya-
mu — 6ap/i HUUMJIX 3pK-4613H, 6apsx 3pk; deMokpamu4veckue c80600bl — apdyscH
3PK-46/19H; 4. IpK-0ypPH, N0/16308aMbLCA NOAHOU 8060000 — 3PK-0yPHOAH 6IaX.
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C80600H¢bIl 5. Ipk-yenam, yenam, cyn0aH 62202; c60600HbIG HapOO IpK-4yesam /
cyn10aH 63302 apo.

INlekceMmbl ¢ cemoi HecBO60AbI, 3aBUCMMOCTM B JaHHOM CnoBape npea-
CTaBNEHbl CNeAYLLUVMUN eAUHULAMWN: 2Hem — 0ax2, 0axcp/a; 0apy, Waxyp;
nooenacmHelili — xapbsam, opyo. [lod4uHeHue, 66iMb 8 NOOYUHEHUU Y K020-1U60 —
Xapva20, 66HO 633/1hH, 30KP20. [TOOYUHEHHbIU — XaPBA2OCH, 30KP20CH, 3aKPY/CH;
NOOYUHUMb — 30KPX, XapbsA20X, 3PKOIH OpPY/1X, ©6HOIH OPY/1X; NOOYUHUMbLCA —
30Kp20X, XapbAn20X, 66HOHbL OPX.

CemMaHTVKa HeCBO6OAbI NpeACTaB/ieHa TakKe HOMUHaTMBaMK, 0603Ha4a-
FOLLMMU HECBOBOAHOIO, 3aBUCMMOrO YenioBeka: pab — 6004, Myxaa; pabosaade-
ey — 600/1bIH 33H, 6001 33MW2Y4; pabcmeo — 60014124 duzaM, 6bimb 8 pabcmeae
Y K020-HU6YOb — 600/14/120X.

3aKJiroueHue

MoABOAS UTOMN, MOXEM CKa3aTb, UTO B anoce «/xaHrap» koHuenT CBOBOAA/
HE3ABVICMMOCTb mogenvpyeTcs NOCPEACTBOM JIeKCEM C aHTOHUMUYECKNM
3HaueHmeM: dopayyxX — yHU3UMb, OPY/IXG A8X — NPUCOeOUHUMb K cebe, HOMOAH
OPYy/II a8X — 30CMABUMb HUMb NO CBOUM 30KOHOM, HOBSA30Mb C80U 30KOHSI, 0py0
Hyme — no0e/nacmHas CMpPAaHa, KOAOHUS; an8m — 0aHHUK, N008/1aCMHbIl, Noo-
8/10CMHAS CMPAHA, KONOHUSA,; 6/IM30 MEP2Y/IX — NOKAOHUMbLCA 8 HO2U. Takxe Ans
aKTyanusauum 3HaYeHns N1LeHns cBo60oAbl UCMONb3YHTCA MeTadopbl: my2H
Y3p Xyhs1 — C/IOMaMb 0pesko 3HaOMeHU, 633pUH aM 380X — pa3pywums 8opoma
Kpenocmu, KyyHa hapm opx — nonacme noo Yyxcyr pyKy, nonacme 8 n/ieH, kabany;
3ap20x — bbImb 8 ycyxnceHuUU. Jlekcema daxKpx Takxke YacTOTHas Nekcmyeckas
eAVHMLA, NCNob3yeMas B 3HaUeHUN YyrHeTaTb, N34eBaTbCA Haj KeM-TN60.
Ilekcembl, HernocpeacTBeHHO HecyLlelr ceMy cgo600a, He 06Hapy>KeHo.

B npouzBeaeHusix A.H. KyrynstnHoBa (KyrynsTnHoB, 1976) koHuent CBO-
BEOAA/HE3ABVCUMOCTb akTyanusupyeTcs nekceMoli cysndxep, dypapH loex
N @HTOHUMNYECKNMIW leKCeEMaMU, KOTOopble TakXKe YacTo BCTPe4aroTcs B 3Mo-
ce «/I>xaHrap», NOCN0OBULIAX 1 B Pa3roBOPHOI peun: daxpx, dapx, dopayyx.
Nekcnyeckoe coveTaHme dypapH io8x CUHOHUMUNYHO BbIPaXKeHUI0 OypHOaH
622X, magapH 63ax — HUMb CO2/ACHO C80EMY XHce/NaHUK, cgoeli 8ose. Bbipae-
HVe JypHOaH 632X BKAOYAET CEMAHTUKY HapyLUeHNs HOPM, MPaBuI 1 MOXeT
0603HayvaTb He0bYy34aHHOCTb, HENpPUATNE NPaBU.

Nekcema cysn0xep, Ha HaLl B3rNsj, eCTb BOLLEALINA B Y3YC KaJMbILKOrO
A13blKa COBPEMEeHHbIV fepuBaT rnarona cys10hx n npunaratenbHoro cy/. 310
NoATBEPXAAETCs KaNbKOoW C PyCCKOro A3blka deMokpamu4eck cyn0xa — 0emo-
Kpamuyeckas cgo600da. MNo-HalleMy MHeHWI, 3TO HOBOOb6pa3oBaHMe COBETCKIX
BpeMeH, KoTopoe C/1e,0Basio 6bl NepeBecTy Kak 0/H-aMMHa Wuuoepap 63ashH,
TaK Kak AeMoKpaTua — BNacTb HapoAa, AemMoca. B onpaT-kanMbILKOM Si3blke
HapoO — 0/1H-aIMMH, peweHue — wuuodsp. lemokpaTmnyeckmne ceBoboabl npesano-
NaraoT XM3Hb COrNacHO BONe HapoAa, TakMM 06pa3oM: 0/1H-aMMHa WUUO8pap
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622/1hH — XXV3Hb COrNACHO peLLeHNIO HapoAa. BO3MOXHO, HECKONBLKO AIMHHO,
HO abCONHOTHO MOMIHOCTbLIO BblpaXaeT nAero NepeBoAIMOro coyeTaHus.

CTOUT OTMEeTUTb, YTO B GOJSIbKIOPE OMPaT-KaSIMbILKOIO Si3blKa €CTb 3arafku
Tpragbl. B 04HO 13 HMX TOBOPUTCSA O Tpex CBOOOAHbIX — hypeH cyA: hypeH cyn:
0a8CH y2a Ya cyn, 0eecH y2a MOpPH Cy/, YK y2a KesyH cya. Tpu cBo60AHbIX? Yai
6e3 conn — cBO6OAHbIV (MMeeTcs B BUAY XUAKNIA), KOHb 6€3 BepeBKkM — CBO-
604€eH, CbiH, Yy KOTOPOro HeT oTLa, — CBOboAeH. B gaHHOI 3aragke-Tprnage cys
MIMeeT HeraTMBHOe 3HayeHne, UMMNINUMpYoLLee naoxoe BocnutaHme, Heob-
YY4eHHOCTb NpaBW/ibHOMY NOBeAeHN0, XOPOoLIM MaHepaMm. T.e. B HApOAHOM
CO3HaHMe NieKcemMa cy/1 UMeeT HeraTUBHbIA OTTEHOK U HUKAK He accouumpyeTcs
C nccnepyemMbiM KOHLEMTOM.

Nekcnyueckne eanHULbI, NpUBeAeHHble B cioBape XWKaH dpaHb-banp:
6uliaH daanm, 3pk-0ypHAaH 622X, akTyannsnpyroLme koHuent CBOBOAA/HE3A-
BNCNMOCTb, saBnstoTca Hanbonee ynotpebutenbHbIMU. Tak B pa3roBOPHON
peun coueTaHue buliaH 0aax MOXeT UCMONb30BaTbCA B OTHOLLEHWY, Hanpumep,
MOJIOZOro YesioBeKa, KOTOPbI OTAENNACA OT poAuTenen, cTan 3apabaTbiBaTb
cebe Ha XM3Hb. Jlekcnyeckoe coveTaHve dypHAaH 633X, HapSAy C BapyaHTOM
masapH 633X, 3KBUBANEHTHOE PYCCKOMY XMNTb MO CBOEW BOJe, XXUTb COracHo
CBOVIM XeNaHUSaM, TakxKe ABNSeTCs YaCTOTHbIM BblpaXKeHneM, BCTpeYaroLLMcs
KaK B pa3roBOpHOW peuun, Tak 1 B aiMTepaType, 1 B Gonbkiope.

Nekcema yes19H B 3noce «/xaHrap» BCTpeYvaeTcs Yalle Bcero B 3Ha4YeHUu:
naseika, cBO60oAHbIN Npoxos, Xo4. Hanpumep: ApeH 0epeH yyoHu 4es3z 01a0 /
a1MmH 63a2wH20 opad upe / cmp. A8pH 06p8H YyYOHU 46/15hUHb 01a0. B pasrosop-
HOW peun faHHas fiekceMa UCNob3yeTcs B COUeTaHUW, HanpuMep: 46/19H
Y20 — HeT BpeMeHu, 3aHAT.

Mo pesynbTaTam UCCIeA0BaHWS MOXHO CKa3aTb, YTo KoHLenT CBOBOJA/
HE3ABNCVMOCTb oTHOCUTCS K 6a30BbIM KOHLLEMTaM OMpaT-KaMbILLKON NNHIBO-
Ky/bTYpbl B BUAY OOLLUVPHOI N1eKCUKO-CEMAHTUYECKOW MPeACTaBNIEHHOCTY B Hel.
Tak>xe 3MOLMOHaIbHO-OLEeHOYHast KOHHOTaLMS CPeACTB, 06 beKTUBNPYHOLLMX
[AAHHbIV KOHLENT, AeMOHCTPUPYET ero LeHHOCTb B HAPOAHOM CO3HaHUN.

AHanus nokasan, uto CBOBOJA/HE3ABNCMMOCTb HeenMbl B CO3HaHUN
npeacraBuTenein n3yyaeMom NMHrBoKyNbTYpbl. CBo60Aa 415 OMpaT-KasiMbIKa —
3TO HEe3aBUCUMOCTb, OTCYTCTBME rHeTa. B JaHHOM KoHLUenTe Mbl BblAennnm
HeCKO/IbKO YPOBHEW.

AP0 KOHLeNTa nNpeAcTaBNeHo ceMeMaMm INYHOW He3aBUCKUMOCTN, CaMo-
CTOATeNbHOCTU, CAMOAOCTAaTOUHOCTN. CoveTaHue dypHOaH 633X N ero CUHOHUM
maeapH 632X ABAAOTCA K/IHOYEBbIMU IeKCEMaMU, aKTyaIN3NPYHOLLMUN KOHLEeNT
CBOBOJA/HE3ABNCMMOCTb B olipaT-KanMbILKOW S13bIKOBOW KapTUHE MUPa,
TaK KaK 3TV COYeTaHWNS LUMPOKO MUCMO/b3YHTCA B Pa3roBOpHOM peuu, bonbkiope
n nuTepaType. Ha JaHHOM ypoBHE KOHLENT npeanoniaraeT IMYHy CBo60aY,
XW3Hb COrlacHoO cBoemy xenaHuw. CouetaHue 6uliaH daax akTyanusmpyet
kKoHuenT HESABVCMMOCTb Kak cnOCOB6HOCTb XXNTb CAMOCTOSATE/IbHO.
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YyBCTBEHHO-HarNaAHbIN 06pas koHuenta CBOBOAA/HE3ABMCNMOCTb
KOHCTPYMPYETCA MbIC/IUTENbHBLIMW KAPTUHKAaMW, BbIPaXKEHHbIMW B MOC/IOBULAX.
Hanbonee apkum sBnseTca obpas, co3gaBaeMblil B nocnosuue: KyyHa hapuH
moc 0os1ax0 xamy — TpyAHO CIN3bIBAaTb MAaC0 C YyXXNX PYK.

Bonee abCcTpakTHLIV YpOBEHb KOHLENTa, OTPaXaroLWii ero LeHHOCTHbIV
acnekT, opMupyeTcs neKcnyeckuMm eauHNLAaMm ¢ CeMON HEO6XOANMOCTI
60pb6bI 33 HE3aBNCUMOCTb, FOTOBHOCTU NPUHATL CMepTb Pasn CBo60Abl, He-
3aBUCYMOCTU CBOEW CTPaHbl N HAPOZAa, a TakXe rnpejcTaBNeHnsaMN O noTepe
CcBO60OAbI Kak 0 Bennyariiem becyectmn. Ha JaHHOM ypoBHe KOHLEeNT 06b-
eKTUBMpyeTCa nekcemMamm 1 ¢paseocoyeTaHUAMN C AHTOHUMUNYHO CEMOA.

Mo Halemy MHeHUIo, Cy/10X8p ecTb bosiee NO3AHAS NeKcMyeckas eanHnLa,
akTyanusupyouas koHuent CBOBOAA/HE3ABNCUMOCTb, gepuBaT oT rna-
rona cysn0hx ocBoboXaTb 1 NpuaraTeNbHOro ¢y, BOLWeALNIA B y3yC olpaT-
Ka/IMbILIKOr O si3blKa U3 NIUTepaTypHOro A3blka. JaHHas nekceMa obbekTnsmpyeT
abctpakTHoe noHsiTe CBOBOAA/HE3ABUCUMOCTD, paHee npeactaBasieMoe
B BUAE MbICINTENbHbIX KAPTUHOK, UM MOCPeACTBOM JIeKCeM U CoOYeTaHU
C aHTOHUMUNYHBLIM 3HaYEHMEM.

MepcnekTuBbl JanbHelLwen pa3paboTkm Bonpoca Mbl BUANM B HEOOXO-
AVMOCTU U3YUUTb Apyrme Npou3sBeseHNs XyA0XKeCcTBeHHOM nnTepaTypsbl, CO-
BPeMeHHble CpesCcTBa MaccoBOV MHGOPMaLMK C Lie/IbIO BbIIB/IEHUS Pa3BUTUSA
KOHLIeNTa B CO3HaHWN COBPEMEHHbIX NpejcTaBuTesieil onpaT-KaaMblLKOM
JINHTBOKYNbTYPHbI.
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IIpMHIUNIEI CO3MAHUA MEXAYHAPONHBIX
BCIIOMOTraTeNbHBIX A3BIKOB HA MaTepuae
€CTEeCTBEHHBIX ¥ MCKYCCTBEHHBIX A3BIKOB

Jlapuca OneroBHa MUKAJIJIED &,
Wpuna IlerposHa ACHEHKO?

'®urHaHcoBbIV yHMBepcuTeT npu Mpasutensctee Poccuiickot ®egepaunn, Mocksa,
Pocculickaa ®edepayus
2MOCKOBCKWI rocyaapCcTBeHHbI yHuBepcuTeT nm. M.B. JTomoHocoBa, Mocksa,
Pocculickaa ®edepayus
X larisa.olegovna@gmail.com

AHHOTauus. AKLI,EHTMpOBaHO BH/MaHWNE Ha q)eHOMEHe CO34aHNA NIaHOBLIX BCMOMOraTeb-
HbIX A3bIKOB, KOTOPbIE 3a nocnejgHee AeCATUNETNE CTann 06bEKTOM nccnepoBaHMA COBpEMEHHbIX
JINHIBNCTOB, KY/IbTYPOJIOrOB 1 COLMOIONOB B PaMKaxX NHTEPJIMHIBUCTUKWN, |/|3yt-|arou.|,e|71 BOMPOCHI
A3bIKOBOIO CMHTE3a UM A3bIKOTBOPYECTBa. B nccnegosaHun onpegendaeTrcd, YTo COBpeEMEHHbIEe
NNaHOBble A3bIKN CTPOATCA NO o6pa3y eCTeCTBEHHbIX A3bIKOB-MCTOYHNKOB, HO B OT/I4YKE OT NC-
KYyCCTBEHHOTO eCTeCTBEHHbIN A3bIK XNBET N0 CBOMM 3aKOHaM U He noaaaeTca KOppekTnpoBKe.
MCKyCCTBeHHOMy Xe A3bIKYy, 414 TOro YTO6bI BbIATY 33 PaMKWM NPoeKTa, HeOGXOAVIMa onpejeneHHasd
cmcTemMa U MexaHU3M nnaHnpoBaHA — NPUHLKWNbI TMHTBOKOHCTPYMPOBaHUA, KOTOPbIE AO/TXHbI
cnefoBatb He 06bIYHO NIorKKe, a 3aKOHAM XWBbIX CTECTBEHHbIX 13bIKOB, npwm 3TOM NcNpaBnas
NX HeAOCTaTKN. Hayl-IHaﬂ HOBWM3Ha 3aK/ilo4aeTcqa B U3y4eHn BblABNHYTbIX LLIBEI‘/JILI,apCKI/IM yde-
HbIM PeHe ge COCCI-OpOM NPUHLNNOB JINMHFBOKOHCTPYNPOBAaHMA Ha MaTepurane eCTeCTBEHHbIX
¢paHu,y3CKoro N HEMELKOIro A3bIKOB M MJIaHOBOTI0 3CNepaHTo, BbllluejLlero 3a paMku npoeKkTa
1 3aKpenumeLlerocsa B OGLLI,ECTBE KaK KOHTaKTHbI A3bIK. B pe3ynbrtaTte nccnejoBaHnA Bblgene-
Hbl N OXapakTepn3oBaHbl NPUHUNMNbI: C')OHOIIOFI/I‘—IECKOFO nmcbMa, MMHNManbHOIo CJioBapHOro
COCTaBa, MeXAyHapo4HOro c1oBapHOro coCtaBa, CaMOCTOATENBbHOCTW C/1IOB, HEM3MEHAEMOCTIN
NPOCTbIX C/IOB U O4HO3HAYHOCTW. CaenaH BbIBOJ, O TOM, YTO NaTUHCKNIA a.l'lq)aBI/IT C HEKOTOPbI-
M USMEHEHNAMN LOJIKEH 6bITb B3AT 3a OCHOBY CO34aHUNA MNCbMEHHOCTN MeXAyHapo4HOoro
A3blKa N KaXaan 6y|<Ba AOJKHa COOTBETCTBOBAaTb O4HOMY 3BYKY. Konnuecrtso O,CI,HOMOpq)eMHbIX
(ﬂpOCTbIX) CNnoB A0JIKHO 6bITb COKpalleHo 3a cyeT rM6KON CUCTEMBI CﬂOBOO6pa3OBaHVIﬂ, no-
BBOI'IHI-OLIJ,EI‘/II nponsBoAnTb HEOGXOAI/IMbIe (CJ'IO)KHI::IE) CNoBa ANnd nepejadn pasHbIX NOHATUNA.
CﬂOBaprII7I COCTaB MeXAyHapo4HOro A3blka AO0J/IKEH COCTOATb U3 MeXAYyHapo4HbIX — Nerko
Y3HaBaeMbIX 60/1bLLUNHCTBOM mo,qe|7| Nnekcn4yecknx eanHML,. npOCTbIe C/1oBa AOJIXKHbI OCTaBaTbCA
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Heu3MeHsieMbIMU Kak B MJaHe BbIPaXeHWs, Tak 1 cogepxaHusi. CnegyeT nsberatb OMOHUMUN
N CUHOHUMMW NPY CO34aHNN N BHEAPEHWM NNaHOBOT O A3blka. MeXyHapoAHbIl S3bIK JOXKEH
6a31pOBaTbCA Ha ECTECTBEHHLIX A3bIKaX, 3aMMCTBYS UX AOCTOMHCTBA M UCK/Uas HeJoCTaTKu.

KnioueBble C/IOBA: VHTEP/INHIBUACTUKA, A3bIKOBOI CUHTE3, A3bIKOTBOPYECTBO, NAAHOBbI
A3bIK, MEXKYNbTYpHas KOMMYHVKauws, doHeTnyeckas opdorpadus, HeM3MeHSIEMbIA 31EMEHT,
NPOCTOe C/I0BO, C/IOXHOE C/I0BO, OAHO3HAYHOCTh, MEXAYHAPOAHbINA S3bIK

Bknag aBTopoB: Muvkanned /1.0. — paspaboTka KoHLenum, GopmyIvMpoBka 1 passutune K-
UeBbIX LieNIeil 1 3ajau, a Takxe NpoBeeHVe NCCIeA0BaHNs, YTBEPXAEHe OKOHUATENbHOrO
BapviaHTa pesynbTaToB NCCIeA0BaHNS; SIcHeHKO V.M. — NoAroToBKa v pefakTUpoBaHe TEKCTa,
NOAroTOBKa NPYMEPOB Ha HEMELLKOM fA3bIKe.

3anBneHnsa 0 KOHPANKTE NHTepecoB. ABTOPbI 3asBNSIOT 06 OTCYTCTBUMN KOHGNKTA MHTEPECoB.
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Abstract. This study examines the phenomenon of language creation which has been
an object of linguistics, sociology and cultural studies. Constructed languages are studied in
interlinguistics, where the problems of language synthesis or language creation are researched.
According to the studies, modern constructed languages are based on naturally developed
(essential) languages, which follow their own laws and do not need any correction. Unlike
essential languages, artificial ones require a clearly designed system and language creation
principles in order to survive and be used in communication. These principles, however, should
not be based on mathematical logic but on the laws of essential living languages, correcting their
faults. Scientific novelty of the research consists in the study of the language creation principles,
proposed by a Swiss scientist Rene de Saussure. The principles of phonemic orthography, minimum
vocabulary, international vocabulary, independent words, invariable simple and complex words
and unambiguity are defined and characterized on the base of the French, German and Esperanto
that has become a living contact language. The principles considered enable to conclude that the
Latin alphabet, with some modification, should be taken as a basis of an international language’s
writing system, and each sound (phoneme) should invariably be represented by its corresponding
letter (grapheme). The number of simple words (roots or affixes) should be reduced by means
of the flexible system of affixes that enables to produce necessary (complex) words to coney
different meanings. Vocabulary of an international language should consist of international,
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easily recognized words. Simple words should be invariable elements and remain unchanged
both from outside (plane of expression) and inside (plane of content). At the stage of creating
and introducing of a constructed language synonyms and homonyms should be avoided. An
international language should be based on essential languages, borrowing their advantages
and excluding their disadvantages.
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BBepmeHue

B XXI B. BBMAY OTCYTCTBUA rpaHuL, B KOMMYHUKaLMK, BONPOC O eAHOM A3bI-
Ke yenoseyecTBa CTAHOBUTCA 6onee akTyasibHbIM. COBPEMEHHbIE INHIBUCTbI,
KyNbTypPOIOr 1 COLMONOrN BCe Yallle 06paLLatoT BHUMaHVe Ha MeXAyHapos-
Hble A3bIkn. CTaTyC MeXAyHapoAHOro A3blka NpuobpeTaeT ecTeCTBEHHbIN A3bIK
Kakoro-nnbo 3THOCa, ec/i OH He TOIbKO CYUTAETCH POAHBLIM A1 60/1bLLIOro
KOJINYeCTBa roBOPSLLMX, HO TakKXe 1U3yyaeTcs Kak HepoAHOM 1an BTOPOI A3bIK
B 60/IbLLUNHCTBE CTPaH MuMpa.

He BbI3bIBaeT COMHEHWS, YTO OAHUM U3 CaMbIX MONYAAPHbBIX MeXAYHa-
POAHbIX A3bIKOB ABASAETCH aHIMNNNCKNIA, 06CNYXMBaKOLWLUY pa3Hblie chepbl
YesloBeYeCcKOl feAaTelbHOCTW: HayKy, obpasoBaHue, UHGOPMaALVOHHbIe
TexHonornu, CMU n np. OAHaKo, MOMUMO aHMINMNCKOro CTaTyc MexayHapoa-
HOro A3blKa NMeT Takune A3blKW, Kak GPaHLy3CKUA, PYCCKUM, KUTAaNCKNIA,
apabCckmin, NCNAHCKNI 1 HeKoTopble apyrve. Tem He MeHee, Npu BCeX CBOUX
AOCTONHCTBAX U MHOTroIeTHeW NPakTUKe NX UCMob30BaHUSA B KayecTBe
CpeAcTB KOMMYHUKALMN eCTeCTBEHHble MeXAYHapoaHble A3bIK/ B NepBYIo
ouepe/b ABAAOTCA POAHBIMUK ANS CBOEro 3THOCA, 3a KOTOPbIM, Kak 13BeCT-
HO, CTOUT MHOroBeKOBas Ky/bTypa HapoAa, oka3asLuas 60/bLUOe BNAHNE
Ha camy cucTeMy sA3blka, BC/IeACTBME Yero II060i eCcTeCTBEHHbIN A3bIK He-
NpPOCT B U3yYeHUN.

B KauecTBe anbTepHaTMBbI YesioBeYeCTBY 6bI1V NpeAoXeHbl NPOEKThl
NCKYCCTBEHHbIX MeXAYHapPOAHbIX A3blKOB, KOUMLLEHHbIE» OT Ky/IbTYPOOrn-
Yecknx 0CObeHHOCTen N NCKAYeHUIA. ICKyCCTBEHHbIE NAW N1aHOBbIe A3bIKK
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cosgatoTcs B nabopatopuim aBTopa Kak «ynpoLLeHHble BepCum ecTeCcTBeHHbIX
A3bIKOB» N3 MaTepurana yalle BCero eBponenckmnx A3blkos, HO C INLLEHHOW
NCKOYEHUIA TPaMMaTUKO N MeXAyHapoaHbIM cioBapem (Mukanned, 2021).

Lenb nccnepaoBaHua — rnpoaHanv3npoBaTb U ONmMcaTb MPUHLWMbLI CO3-
AaHNSA NN1aHOBbIX A3bIKOB, NpeaNoXeHHbIX PeHe ge Coccropom.

MaTepuanom ans HabnoAeHNIA NOCAYXWIN CNOBOO6pasoBaTesibHble
CUCTEeMbI CKYCCTBEHHOIO A3blKa 3CMepaHTO 1 eCTeCTBEHHbIX A3bIKOB ¢ppaH-
Lly3CKOro 1 HeMeLKoro.

NccnepoBaHme HOCUT AeCKPUNTUBHO-aHaIMTUYECKUI XapaKTep, MO3TOMY
AOCTVXXEHWNIO MOCTaBNEHHOM LN CNYXNT peLleHre ciedyroLwwmx 3ajaq:

1) N3NOXUTb HayUHblE UAEN YUEHBIX-TUHIBUCTOB B 06/1aCTV UHTEPSINHT-
BUCTUKM 1 ONUCaTb NPUHLMMNLI CO3AaHNSA NIAHOBbIX A3bIKOB Ha 6a3e c/10BOO-
bpa3oBaTenbHOl Teopun PeHe e Coccropa;

2) NpoaHann3MpoBaTh 1 CPaBHUTb MPUHLMIMbI CO34aHUSA NNAHOBbIX A3bIKOB
Ha MaTepuane 3cnepaHTo, $PaHLy3CKOro 1 HeMeLKOro s3blKOB;

3) BbISIBUTb NMPUHLMMbI, COFIACHO KOTOPbIM UCKYCCTBEHHBIN MPOEKT nepe-
XOAMT B KOHTAKTHbIN MeXAYHapOAHbIM A3bIK Ha NpUMepe 3CrepaHTo.

IIpuMepHI UCKYCCTBEHHBIX A3BIKOB

Naesa co3pgaHns efMHOMo MeXxAyHapoAHOro f3blka yXo4UT CBOUMU KOp-
HAMU B AHTUYHOCTb, KOr4a Ha 6a3e rpeyeckoro A3bika, a 3aTeM NaTUHCKOro
6LV NPeANPUHATLI MOMbITKN CO34aTb MaJloN3BECTHbIE COBPEMEHHOWN Hayke
NPOEeKTbl NCKYCCTBEHHbIX A3bIKOB. TeM He MeHee, TONbKO ¢ XIX B. Ha4YnHarT
NOSIBNSATLCSA NPOEKTbl MAaHOBbIX A3bIKOB, aNPO6VPOBaHHbIX U Aaxe peann3o-
BaHHbIX B MEXKY/IbTYPHOW KOMMYHMKauun. ApKMM NpuMepom NosHOLEHHO
peann3oBaHHOIo B MeXAyHapoAHOM O6LLEeHV NAaHOBOrO A3blKa CAYXUT
3CMepaHTo, CO3JaHHbIN B 1887 r. N0NbLCKMM BpayoM-opTasbMOAOrOM 1 NO-
nurnotom J1.M. 3ameHropom (1859-1917). Apyrum nprMepoM ABNSIETCA A3bIK
WHTep/INHIBa, pa3paboTaHHblv B 1951 r. MexayHapoAHOW accouvauymeri
BCMOMOraTe/ibHOro A3blka, B KOTOPYH BXOAW/IN aMepuKaHCKMe 1N eBponen-
cKme yyeHble-A3blkoBe/bl. ELLle O4HVM N3BECTHBLIM MPOEKTOM, O KOTOPOM
Aanee nonjeT peyb, CTan NA0 — yCOBEPLUEHCTBOBAHHAs BEPCUSA 3CMepaHTo.
HeBO3MOXHO OCTaBUTb 6€3 BHUMaHNA U 6ENCUK-UHIINLW — YNPOLLEHHYH
BEPCUIO aHIIMACKOro A3blKa, NpeanoXeHHY B 1925 r. 6pnTaHCKUM NUHT-
BMCcTOM Yapsb3om OrageHoMm.

MCKYCCTBEHHLIE A3BIKU KaK 00'bEKT A3BIKO3HAHUA

OZHaKo nsaHoBble A3bIKM OKa3aJnCb MHTEPECHbI HE TO/IbKO C TOYKU
3peHNA NPaKTNYeCKoro NpuMeHeHns, AN MHOTMX TEOPETUKOB A3bIKO3Ha-
HMA XIX-XX BB. MaTepuran NCKYCCTBEHHbIX A3bIKOB MOCNYXWU 06BbEKTOM
nccnegosaHusa. O4nH N3 poAgoHaYalIbHNKOB COBPEMEHHOIO A3bIKO3HAHUA

LANGUAGES. CULTURES. IDEOLOGIES 53



Mukanneg J1.0., icnenxko WU.II. 2024;2(1):50-65
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

N.A. BbopyaH ae KypTeHs B psifie CBOUX UCCNeA0BaHNI, MOCBALLEHHbIX Teopun
NJaHOBbIX A3bIKOB, OTMeYasi, YTO UCKYCCTBEHHbIN A3blK, 3aUMCTBYHOLLNY 31e-
MeHTbl eCTeCTBEHHOro A3blka, 061ajaeT BCeMyu NpU3HaKaMm «HacTosLLero
A3blKa». «/ICKYCCTBEHHbIE A3bIK/ MPEBOCXOAAT eCTECTBEHHbIE B PErySpHOCTH
N OTCYTCTBUWN UCKKOYEHWIA, YTO OT/INYAET NUX OT ecTeCTBEHHbIX. Llenb nekyc-
CTBEHHbIX 13bIKOB — He 60raTcTtBo ¢opMm, a ynpoLleHHas KOMMYHMUKaLKWS,
KOTOpas AOCTUraeTCcs C MOMOLLLIO PEryiaspHOCTU 1 MPOCTOThbl FPaMMaTnKm»
(BoayaH ae KypTeH3s, 1963: 144-160). PaccMOTpeB pas/inyHble NPoeKThl
NCKYCCTBEHHbIX A3blkoB, O. EcnepceH pa3paboTan cBo NpoeKkT NJ1aHOBOro
A3blka HoBmanb (Jespersen, 1928). A. Melie B 04HOM 13 CBOMX UCCNEA0BaHMIA
KOHCTaTMpPOBaJ, YTO NNAaHOBbIE A3bIKN He BbI3bIBAOT COMHEHWS U NOJIe3HbI
B KOMMyHUKaLumu (Meillet, 1918: 282-283). B ero 0630p s13bIkoB EBpomnbI BXO-
ANV KaK eCTeCTBEHHbIe, TaK N NCKYCCTBEHHbIE A3bIKU. VIHMLUMaTOpP rmnoTessl
NINHTBUCTUYECKON OTHOCUTENbHOCTK 3. Cenmnp oTMeYyan, YTto «NpaBuibHO
NOCTPOEHHbIN U Nerknii MexayHapoAHbI A3bIK paspewmnn 661 MHOMo TpyA-
HOCTei B Aiesie NPOCBELLEHNS N NPAKTUYECKOM AesATeNbHOCTU» (Sapir, 1956:
43). Pycckunii A3blkoBeg, 1 ocHoBaTenb MopdoHonorum C.H. Tpy6eukoi, npo-
ABNSAS MHTEepeC K N1aHOBbIM si3blkaM 1 paboTan Haj co3jaHneM naeanbHON
$OHOOrMYECcKo CUCTEMbI MUPOBOTO s3bika (Tpy6eLkoii, 1987). Mo MHeHUtO
dpaHuy3ckoro cTpykTypanncta A. MapTrHe «MCKYCCTBEHHbIE 3bIKWM — BMO-
He nonesHoe n3obpeTeHMe, Tak Kak OHU MOTYT COXPaHUTb UAEHTUYHOCTb
eCTeCTBEeHHbIX HaLMOHa/IbHbIX A3bIKOB: €CTeCTBEHHbIE A3bIKUW, Urpas posb
MeXAYHapOoAHbIX 1 BbIXOAS 38 PaMKW CBOeW CTPaHbl, TePSAT CBOK KYNbTyp-
HY0 OCOBEHHOCTb» (Martinet, 1967: 8). ChepgoBaTeNbHO, N1IAHOBbIE A3bIKN
CO3JatoTCH He /1A BbITECHEHWSA eCTEeCTBEHHbIX A3bIKOB, a A1 COXPaHEHUS NX
ayTEHTUYHOCTW. BbIXOAS 3@ paMKU A3bIKOBOIO KOJIJIEKTMBA, eCTEeCTBEHHbIN
A3bIK HAYNHAET BUAOU3MEHSATCH, Tepsist CBOKO UAEHTUYHOCTb. 10 MHeHUIo
npood. C.I'. Tep-MnHacoBOM aHIANNCKNI A3bIK, CTAB MEXAYHAPOAHbIM, «Bbl-
CTaBW CBOK KyNbTypy HanoKas BcemMy MUpPY», 6bln NNLLEH CBOErO «LuTa» —
«POAHOW KYNbTypbl, OXpaHsAKLLEel HauMoHanbHoe cBoeobpasne Hapoja»
(Tep-MwuHacoBa, 2000). JelicTBUTENBHO, B COBPEMEHHOM MUPE B KaYecTBe
MeXZAYHapOAHOro A3blKa aHMNICKUIA NoABepraeTca 60bWNM N3MEHEHNAM
Ha poHeTnUyeckoM, MOPGONOrNYECKOM U NeKCUYecKoM YPOoBHSAX. Kaxabli
rOBOPALLUM NbITaeTCA «MNOACTPOUTb» aHTNUNCKNA A3bIK MOJ CBOW POAHON
A3bIK: MPW NOCTPOEHUV NPeASIOXEHNI aBTOMaTUYeckn cnesyeTt npasuiam
POAHOrO A3blka. B kauecTBe NprMepa MOXHO NPUBECTU aHINIUNCKNI A3bIK
B VIHAMW, HEAABHO MO/Yy4YMBLUMI Ha3BaHMe «XUHIKLW» (aHrn. Hinglish). B oT-
iyme OT eCcTeCTBEHHbIX, NCKYCCTBEHHbIE A3bIKVY CO34al0TCA BHE KYNbTypbl
W NNLLEHbI ThiCAYeIeTHero KybTYpHOro Hac/eAns, Tak Kak NpoeKTUpYTCA
crneymanbHO AnA 6ecnpensaTCTBEHHOM MeXKY/IbTYPHOM KOMMYHUKaLUN.
B oTAn4mMe OT ecTeCTBEHHOr0 A3blKa, N1aHOBbIV A3bIK B NpoLecce obLweHns
MOXeT 6bITb MOACTPOEH MO/ rOBOPSALLUX.
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Npes co3gaHuA U UCIIOJIB30BAaHUA
MCKYCCTBEHHBIX A3BIKOB B HAYKe

Bonpocom o co3gaHnv eaVHOro NaaHoBOroO sA3blka A1 MPUMEHEHNS ero
B HayKe 33/aBanncb 1 yueHble Gunocodbl, MaTeMaTUKK, NOTUKK, pr3mkn (Mukan-
ned, 2022: 23-24). B 1909 r. ony6/MKoBaHa Ha HemeLKoM 1 B 1910 r. nepeseeHa
Ha PYCccKUi A3bIK paboTa «MexXayHapoAHbIN A3bIK 1 HayKa», aBTOPbl KOTOPOIA:
noruvik J1. Kytropa, nmHrenct O. EcnepceH, ¢unsnko-xmmumk B. OctBanbg, sTonor
P.NopeHu 1 ¢u3uk J1. TpayHANep — NPeaoXnnn BBECTY B HayKy MeXayHa-
POAHBI NCKYCCTBEHHbIN 53bIK (Ky3HeLoB, 1987), 1 BiocneAcTBUM, 06pa3oBan
MeXAYHapOoAHYH opraHu3aumio — «/leneraumio A8 NPUHATUSA MeXAYHapoa-
HOro BCrioMoraTtenbHoro s3bika» (HeM. «Die Delegation flr die Annahme einer
internationalen Hilfssprache», ¢p. «Délégation pour I'adoption d'une langue
auxiliaire internationale»). Jleneraumsa 3agana ce6e Lenb CO34aTb 1 BHEAPUTL
B HaYKY IOMMYecky NpaBubHbIA, OUYNLLEHHBIA OT UCKIKOYEHWIA BCOMOraTe/bHbIN
A3bIK, KOTOPbIM YYeHble BCero Mvpa Morivi 6bl 1erko n3yumTb 1 6ecnpensaTcTBEHHO
06MeHVBaTbLCA NAesiMI B pasHbix 061acTsx Hayku (Couturat, Jespersen, Lorenz,
Ostwald, Pfaundler, 1909). TnaBHble geatenu Jeneraumm — noruk J1. KyTopa 1 ma-
TemaTtuk J1. flo, npoaHanm3npoBaB 3CMEePaHTO C TOUKW 3peHNs TIOrVKW, COYNn ero
«HeNornYHbIM» 1 Ha 6a3e pepopMbl 3criepaHTo B 1907 r. co3ganu NpoekT nao,
nosiB/ieHe KOTOPOro NPUB/EKN0 BHYMaHVeE LLBENLAapPCKoro y4eHoro-matemMaTyka
PeHe ae Coccropa (1868-1943) — poaHoro 6paTa poLoHaYanbHNKa COBPEMEHHO
nuHrencTnkmn ®epanHanga ge Coccropa. PeHe ge Coccrop, TLATeIbHO 3aHABLUWCH
Teopuer NCKYCCTBEHHbIX A3bIKOB, MOCTPOW CBOW aHaNN3 3CNepPaHTOo Ha Norvke
CaMOro A3blKa, C4en 3CepaHTo BrOAHE NOMMYHbBIM 1 A0Ka3an HeybeanTeNbHOCTb
KpuTnkn KyTiopa 1 /1o (KyaHeuoB, 2018). CBOM HayuHble UAeN OTHOCUTENIbHO
CTpoeHUst N GYHKLMOHNPOBAHWUSA eCTeCTBEHHbIX N MCKYCCTBEHHbIX A3bIKOB PeHe
Ae Coccrop U3N10XNA B paje TPYAO0B, HAMMCAHHbIX Ha 3CMepaHTo 1 GpaHLYy3CKOM
B 1910 1 1918 rT. (NepeBog Ha PYCCKIiA A3bIK, BbINOMHEHHbIV OAHVIM 113 aBTOPOB
AAHHOW cTaTby, ony6ankoBaH B 2022 r. (Mukanned, 2022)). B paboTte 1918 . P.
Ae Coccrop Npeanoxuma HeobbIYHbIN ANA TPAANLMOHHOW IMHIBUCTUKW aHaIN3
NCKYCCTBEHHBIX 1 €CTeCTBEHHbIX A3bIKOB, BbIABVHY MPUHLMMBLI, HA KOTOPbIX
A0/MKEeH 6a3MPOBaTLCS UCKYCCTBEHHbBIN MEXAYHapPOAHbIN A3bIK (Saussure, 1918),
TeM CaMbIM 3a10XKMB QYyHAAMEHT MHTEP/IMHIBUCTUKM — pa3zena YacTHOro A3bl-
KO3HaHWS, N3y4YaroLLiero MexayHapoaHble NCKYCCTBEHHbIE 11 eCTECTBEHHbIE SA3bIKU.

ITpMHLMIIBI TIOCTPOEHUA
MeXxXayHapopaHoro a3beika PeHe fie Coccropa

B xoze aHanmsa nckyccTBeHHbIX s13bIKOB PeHe ae Coccrop nNpuLLen K BbiBOAY,
YTO MPUHLMMbI MOCTPOEHUSA MEXAYHapPOAHOr0 A3blKa AO/MKHbI 6a31MpPoBaTbLCA
Ha eCcTeCTBEHHbIX, Hanbosiee y3HaBaeMbIX N U3yYaeMbix sidbikax. OgHaKo, ecnu
€CTEeCTBEHHbI A3bIK XXMBET MO CBOVUM COBCTBEHHbLIM 3aKOHAM, AOMNYyCcKas Kak
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aHanornu, Tak M aHOManum, To NCKYCCTBEHHBbIN A3bIK, A1 TOro YTobbl ycneLw-
HO peanin30BaTbCA B KOMMYHUKALIMW, HYXAAeTCA B TLWaTe/IbHO NPOAYMaHHOM
n pa3paboTaHHOM cMcTeMe, NCKtoYatoLein aHomanmun. Takum obpasom, nc-
KYCCTBEHHbI A3bIK JO/IKEH UMUTUPOBATb, HO B TO Xe BpeMs, ynopsoo4yueame
ecTecTBeHHble A3bIkM (Saussure, 1918: 29). PazpaboTaB 1 NpoaHan3nNpoBaB
NPUHUUMbI YNOPSA0UYMBaHUA AN NNAHOBOIO A3blka Ha 6a3e scnepaHTo, PeHe
Ae Coccrop conoCTaBMA NCKYCCTBEHHbIN A3bIK C €CTeCTBEHHbIM — GppaHLly3-
CKUM. Hxke 6yayT nprBefeHbl OCHOBHbIE MPUHLMMBI Ha NprMepax 3cnepaHTo
1 GpaHLy3CKOro s3bIKOB. B KauecTBe JONONHUTENIbHOrO eCTeCTBEHHOr O A3bIKa
B XOZle ccnefoBaHUsA NpuBAeKaeTca MaTepman HemMeLKKoro A3blka.

MpuHyun ¢poHono2u4ecko20 nucema

JaHHbBIA NPUHLMN NoNaraeT COOTBETCTBME YCTHOrO A3blKa MUCbMEHHOMY:
MeXAyHapOAHbI/ NPOeKT NIaHOBOrO A3blKa AO/KEH BK/IOYaTb B Cebs y3Hasae-
Mble 60bLUINHCTBOM rOBOPSLLMX 31eMeHTbl U3 eCTeCTBEHHbIX A3bIKOB. [10CKONbKY
namuHckuli angasum aganTnpoBaH 601bLLNHCTBOM A3bIKOB MUpPa, P. fe Coccrop
npeanaraeT B3ATb €ro 3a 0OCHOBY CO3/aHNSA NUCbMEHHOCTY NJaHOBOIO A3bIKa,
BHeCS B Hero HeKOTopble N3MeHeHs. [NaBHOV 3agayen npnHumMna ¢oHono-
rM4ecKkoro NMcbMa ABNSETCH YCTaHOBMEHE MaKCManbHOro COOTBETCTBUSA
NUCbMEHHOTO A3bIKa YCTHOMY, AN Yero HeobxoAnMMOo YTO6bbI Kaxaas byksa
COOTBETCTBOBAasIa OAHOMY 3BYKYy. Hanpumep, ncknroyas 6ykBy X 13 NaTUHCKOrO
andaBuTa 1 3aMeHss ee BykBocoueTaHmeM ks, ppaHLy3ckoe exemple (Mpumep)
N ycTapeBLlee HeMeLKoe Exempel B 3cnepaHTo npeBpaluaeTcs B ekzemplo Kak
B PYCCKOM si3blke 3k3emnasp. B acnepaHTo gurpad ph 3ameHsieTcs 3ByKOM-
6yKBOi f, cnegys npumepy HemeLKoro sA3bika (Fotograf — ¢oTtorpad), cp.:
acnepaHTckoe fotografisto n dpaHuUy3ckoe photographe. CornacHO NPUHLNNY
doHonornyeckoro NNCbMa, ciegyeT Takxke NCKAYNTb 1LWHMe 6yKBbI, Nepe-
AatoLLIMe OfMH 1 TOT Xe 3BYK, HarnpuMep, g U ¢ nepesatoT TOT Xe 3BYK, UTO U K,
cnefoBaTeNbHO, X MOXHO He BKIYaTb B andaBnUT MeXAYHapOAHOro A3blka.
Hanpumep, ppaHLy3ckoe cnoBo antique (aHTWUYHbIN) B 3CNepPaHTO NULLETCs
antikva, Kak B HemMeLKOM antik, COXpaHsasa MeXAyHapOAHbIA «BHELLIHWIA BUA».

«J1aTNHCKMIA andaBnT, NPUCMOCOBNEHHbIN AN1A 3CepaHTo, COOTBETCTBYET
NPUHLMNY OAMH 3BYK — OAHa 6ykBa» (Saussure, 1918: 32-33). Tem He MeHee,
3TOT NPUHLMM YaCTUYHO HapyLLIAeTcs, Tak Kak B andaBuTe 3CNepaHTo nMeroT-
ca Tpu 6ykBbl, Nepegatome aurpadsol: ¢ (= ts [u]), € (=5 [u]) n § (= dj [ax])».
Mo MHeHuto P. ae Coccropa, «He criefyeT XepTBOBaTb NPaKTUYeCckon LLleHHO-
CTbIO Pajn TEOPEeTNYECKOro NPUHLMNG, KOTOPbIV 6bl 3HAUNTENBbHO U3MEHW
BHELUHWI BUA MPUBbIYHBLIX 60NbLUNHCTBY rOBOPALLMX CNoB. Hanpumep, ecan
CTpOro cnefoBaTb NPUHLMNAY GOHONOrMYECKOro NMcbMa, MexayHapogHoe
CNOBO cent NpeBpaTUIOCk Obl B Masfioy3HaBaeMoe 1 rpomo3gkoe tsent. JaHHbIN
npyMep NokasblBaeT, YTO NpaKTUYeckast 3HaUMMOCTb B IMHIBOKOHCTYpPUpPO-
BaHWW NpeBbile Bcero» (Saussure, 1918: 32-33).

56 ASBIKW. KYJ1BTYPbI. MAEOCSIONM N



Micallef L.O., Yasnenko LP. 2024;2(1):50-65
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

lpuHyuUN MUHUMAQaLHO20 C/1086APHO20 cOcMaesa

BoraTcTBO ecTecTBEHHbIX A3bIKOB BblpaXkaeTcst 60/1bLLINM KONMYECTBOM
1 pasHoobpasvem C10B, OAHAKO, 3TO «B6OraTCTBO» CO34aeT C/IOKHOCTb Npwn
N3yyeHnn sa3bika. B NCKycCTBEHHOM A3blke KOMYEeCTBO NPoCcmsiX AN TakK Ha-
3bIBa€MbIX HEMOMUBUPOBAHHbIX C/IOB AO/MKHO 6bITb COKpaLLEeHO. [IpocmeimMu
cnoBamu PeHe ge Coccrop HasbiBaeT ogHOMoOpdeMHble CnoBa: Hanpumep,
dpaHuy3ckoe cnoso table (cTon). Mpryem, K NPOCTLIM CIOBaM OH TakXXe OTHOCUT
addUKCbI, MOCKONBLKY B 3CNEPAHTO OHU MOTYT 0GOPMAATLCSA B OTAE/bHbIE C/I0B3,
eC/IM K HUM J,06aBUTb OKOHYaHMEe COOTBETCTBYHOLLLEN YacTy peyn: Hanpumep,
-in- cyd UKC XEHCKOro posa B 3CrepaHTO CTAHOBUTCSA C/IOBOM iN-0 «CyLLEeCTBO
XKEHCKOro nosia» C MOMOLLbI NMPUCOEAMHEHUS K HEMY CYBCTaHTUBHOIO OKOH-
YaHWA -0 NN CyGPUKC -ej-, MPUCOANHSAACL K KOPHAM, 0603HayaeT «MecTo»
N B CAMOCTOATE/IbHOM YNoTpebaeHMN C COOTBETCTBYHOLLVIM OKOHYaHNEM €jo
MOXET 03HauaTb «MeCTO».

3a cyeT CcoKpaLLeHMs KONMYecTBa NPOCTbIX YBENNYMBAETCA KOINYECTBO
C/I0XCHbIX CNIOB: MOABASETCH BO3MOXHOCTb CO3JaBaTb HOBble MOTMBUPOBAH-
Hble C/1I0Ba C MOMOLLbIO OFpaHNYeHHOro KonyecTBa KopHen n apdunkcos.
MoA C/0XHbIM, WIN MOMUBUPOBAHHbLIM CNoBOM PeHe ae Coccrop MoHMMaeT
CN10BO, cocTosLee 13 ABYyX 1 6onee mopdem. B kauecTBe NprmMepa MOXHO
NPUBECTN 3CNepPaHTCKOe CI0BO Vir-in-o (KeHwuHa), rae cydoukc -in-, npu-
COeANHASCh K KOPHHO Vir (My>urHa), o6pasyeT C/IOBO C MPOTUBOMOIOXHbBIM
3HauyeHmeM. Bo ¢ppaHLy3CKOM A3bike B KayecTBe NpriMepa MOXHO NpuBecTr
cnoBo util-ité (Monb3a), cocTosiLee U3 aAbeKTUBHOIO KOPHS util (MonesHbIiA)
1 cybcTaHTMBHOTIO cyddukca -ité c abcTpakTHbIM 3HaYeHreM. PeHe e Coccrop
B CBOEM NCCNef0BaHUN AenunT Bce MopdeMbl Ha YeTbipe OCHOBHbIX Knacca: cy6-
CMaHMuUBHsble, a0bekKmugHsle, 21020/bHble 1 adeepbuasnsHoie. «Cy6CTaHTUBHbIE
MOpdeMbl HECYT «MAet» CYLLeCTBUTE/IbHOMO, aAbeKTUBHbIE — NpuiaraTenb-
Horo (kauecTBa MW CBOWCTBA), FNaro/ibHble NepeaatoT 3HaueHve AeiicTBIA
NI COCTOAAHWS N aaBep6buranbHble — 3HaUeHKe cnocoba gencTBus» (Saussure,
1918: 21). Hanpumep, util ocTaeTca NpunaratenbHbIM U Kak OTAeNbHAs NIeKcu-
yeckas eanHNLA, U B COCTaBe NPON3BOAHbIX util-ité (Nonb3a, Beiroga), util-is-er
(ncnonb3oBaTb), util-is-able (NpUroaHbIN K NCNONb30BaHWIO). Takol aHanu3
[laeT BO3MOXHOCTb BCKPbITb CEMaHTUKO-TpaMMaTyeckme pasinymsa Mexay
cNoBaMy, KOTOpPble KaXyTCst BHeLWHe naeHTU4YHbiMK. Cnepys norvke PeHe
Ae Coccropa, «ppaHLy3ckme rnarosibl C OANHAKOBOW BHELLHEN CTPYKTYPOWA
écri-re «MMCaTb» U couronn-er «kKOPOHOBATb» OTINYAIOTCA NPU aHaNn3e coaep-
XaHusi X MopdeM: B rnarone écrire «nucaTb» rNarofibHas NAest COAEPXMTCS
N B OKOHYaAHUW -re, U B KOPHe écri, a B rnarone couronn-er rnaronbHasa naes
COLAEPXUTCHA NCKNOYNTE/IbHO B OKOHUYAHUW -er, KOPEeHb couronn-, ABNASICb
CYLLeCTBUTENIbHBIM («KOPOHa»), COAEPXKUT CYy6CTaHTMBHYO Maeto» (Saussure,
1918: 35). AHaNOrM4YHO B HEMELIKOM fA3bIKe riaron schreib-en (nvcatb) cocTouUT
N3 rNarosibHOro KopHs schreib- n rnaronsHoro cygdukca -en; rnaron krén-en
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(kopoHOBaTbL) BK/IOUAET B cebs kron- 1 o6s3aTeNbHbI ANA BCEX M1aro/ioB
cybodukc -en.

Ncxoas n3 BeilenprBeaeHHbIX NpriMepoB, PeHe ae Cocctop paccmaTtpurBaeT
CTPYKTYPY C/IOXHbIX, NI NMPOU3BOAHbLIX, C/IOB B €CTECTBEHHbIX U MCKYCCTBEH-
HbIX A3bIKaX KakK «CpalleHne Hen3MeHsieMbIX 1 He3aBUCUMbIX APYr OT Apyra
3N1eMeHTOB, ABASOLMXCA UCTUHHBIMW C/I0OBaMW, Tak Kak KaXAbli N3 3TUX dn1e-
MEeHTOB — 3Hak, BblpaxatoLnii ngeto» (Mukanned, 2022: 70).

YTo6bl NPOVNIOCTPUPOBaTL NPUHLMM MUHUMAABHOMO C1I0BAPHOr0 COCTaBa
B KayecTBe npumepa, PeHe ae Coccrop NpUBOANUT NATb HEMOTVBUPOBAHHbIX C/10B
13 GpaHLy3CKOoro s3bika: «déjeuner ,3aBTpak”, diner,,06ea”, souper ,yXnH", repas
»NIPYEeM NN 1 manger ,,ecTb» (Saussure, 1918: 33). B oTanune oT GppaHLys-
CKOro, An1si 06pasoBaHUS CyLLLEeCTBUTENIbHOMO «ea, MPUeM MULLX» B 3CNepaHTo
K rnaro/isHomy KopH0 mang (ecTb) 4OCTAaTOYHO A06aBUTL CY6CTaHTUBHOE
OKOHYaHue -0 — mang-o. Taknm 06pa3omM, KONNYeCTBO HEMOTUBNPOBAHHbIX
CNOB B N/TAHOBOM S13blKe Ha MpMMepe 3CNepaHTo Mo CPaBHEHUIO € pPaHLYy3CKMM
(repas v manger) cokpallaeTcs 3a cUeT MMBKO CUCTEMbI CTOBOO6PA30BaHKS,
NO3BONAIOLLEN NMPOV3BOAMNTL MOTUBMPOBaHHbIE C0Ba. «Ecn Bo dpaHLy3ckoM
A3blKe HY>XHO 3ay4lBaTb BOCEMb HEMOTMBUPOBAHHbLIX CN0OB: manger ,,ecTb”,
repas ,npuem nuwn“, matin ,yTpo*, jour ,AeHb", soir ,Bevep”, déjeuner ,3aBTpaK”,
diner ,,06ea”, souper ,y>XNH", TO B 3CNePaHTO JOCTAaTOYHO 3aNOMHUTb YeTbipe
HEMOTMBUPOBAaHHbIX KOPHSA mang ,ecTb”, maten ,yTpo”, tag ,,AeHb” 1 vesper
~Beuep”. CnegoBaTtenbHO, ppaHLy3CKe HEMOTUBMPOBAaHHbLIE C0Ba déjeuner,
diner, souper B 3cnNepaHTO 3aMeHSTCA Ha MOMHOCTBIO MOTVBUPOBAaHHbIe maten-
mang-o, tag-mang-o n vesper-mang-o» (Saussure, 1918: 33). PeHe ge Cocctop
3aK/10YaeT, YTO «AAHHbIA NPUHLUMN 6bl1 3aMMCTBOBAH M3 HEMELIKOTO A3bIKa,
rae HabnwgaeTcs NnogobHasa cucteMa C10BOO6Pas3oBaHVA U MUHMMaNbHOe
Konuyectso Mopdem B Tex e npumepax: Morgen-essen ,,3aBTpak”, Tag-essen
.00e4”, Abend-essen , yXnH". OgHaKo, B COBpEMEHHOM HEMELKOM si3blKe YMo-
Tpebnsietca TonbKo Abendessen, ,3aBTpak” 0603HayaeTcss CNOBOM Frihstlck,
,00en”— Mittagessen» (Saussure, 1918: 34).

Mcxopa n3 BbienpuBefeHHbIX MPUMEPOB, 3HaUMUTe/IbHOE COKpalleHumne
HEeMOTUBMPOBAHHbIX C/I0B B C/IOBAPHOM COCTaBe M1aHOBOrO si3blka AOCTUTraeTcs
C NOMOLLbIO CUCTEMBI CN10BOOBpas3oBaHUs, abPpUrKCbl KOTOPOI NCNONb3YHOTCS
b6onee cucteMaTUyHO. HanprmMep, B 3CNepaHTO KaxAbli 3HAYNMbI 3/IEMEHT,
3a NCKNOYEHVIEM OKOHYaHWIA, cumTaeTcs mopdemoli (Bkntouas adpdukc), koTopas
cnocobHa opopMNATLCA B OTAE/IbHOE C/I0BO C MOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLLLErO
OKOHYaHUs (Cy6CTaHTUBHOIO, a4 bEKTVBHOIO, FNarobHOro 1 aaBep6uranbHo-
ro). Tak, acnepaHTCckoe coBo ned-o (CHer), cocTosiLLee N3 rarosbLHOro KopHs
neg- n cy6CTaHTMBHOIO OKOHYaHUS -0 ABNAETCA CIOXKHbLIM C/IOBOM, B KOTOPOM
Cyb6CTaHTUBHAA Njes «BeLLM» BblpaXxaeTcs rpaMMaTnyecknmM OKOHYaHMEM -0.
C NOMOLLbIO aABEKTVBHOIO OKOHYaHWSA -a, BblpaXkatoLLLero naeto Kayectsa,
obpasyeTcsa npunaraTefibHOe neg-a co 3HaYeHNeEM «CHeXHbI». C MOMOLLbIO
aaBepbManbHOro OKOHYaHKSA -e MOXHO 06pa3oBaTh Hapeume neg-e «CHEXHO».
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MOTVBMPOBAHHbIE C/TIOBA B 3CMePaHTO 06pa3yroTCs C MOMOLLbHO F1arobHbIX
rpaMMaTyeckmx OKOHUaHWIA: -i (MHGUHUTMB), -as (HacTosALLee BpeMsl N3bABU-
TeNbHOro HaK/I0HeH ), -is (NpoLLeALlee BpeMsi U3bSBUTEIbHOIO HAaKNIOHEHUS),
-0s (byayLLee Bpemsi U3bABUTENBLHOIO HAaKNOHEeHWs ), -us (cocnaratesibHoe Ha-
KNnoHeHue), -u (noBennTenbHoe HakoHeHWe). Hanpumep: neg-i (ngtn (o cHe-
re)), cp.: dp. Neiger, Hem. Schneien; neg-as (naet cHer), cp.: dp. il neige, Hem. es
schneit; neg-is (en cHer), cp.: dp. il a neigé, HeM. es schneite; neg-os (NnonaeT
cHer), cp.: ¢p. il neigera Hem. es wird schneien; neg-us (nowuen 6bl CHer), cp.: ¢p.
il neigerait, Hem. es schneite; neg-u (ecnn 6bl noLuen cHer), cp.: ¢p. qu'il neige,
HeM. wenn es schneite. B ecTeCTBeHHbIX — GPaHLY3CKOM 1 HEMELKOM — si3blKax
NPUCYTCTBYIOT aHanuTU4Yecke Gopmbl Anst 06pa3oBaHNs BpEMEHHbIX GopM,
B M/JIaHOBOM Xe 5i3blKe 3CMePaHTO NCMOb3YIOTCH UCKUYNTENBHO OKOHYaH WS,

TeM He MeHee, 06pa30BaHe C/IOXKHbIX C/IOB B MCKYCCTBEHHOM 5i3blKe MMeeT
CBOW OrpaHnYeHus. B ecTeCTBEHHOM e si3blke CUCTEMA C/IOBOO6PA30BaHMA
He VMeeT onpeseneHHOro aNropmTMa 1 3aBUCUT OT y3yca B Ky/IbType KOH-
KpeTHOro a3blka. C TOUKM 3peHns MPAKTUYECKOrO NPUMEHEHUS, B NMJIaHOBOM
S13bIKe eCNY CI0BO CTAHOBUTCSA C/INLLKOM FPOMO3AKVM UAN €ro 3HaveHne
HesiCHO, TO C/leflyeT 3aMMCTBOBaTb HOBOE HEMOTUBMPOBaHHOe c/10Bo. CrioBa
4acTo 3aMMCTBYHOTCS A/l CO34aHMA TEXHUYECKO TepMuHonorim (Saussure,
1918: 33—34).

MpuHyun mexcoyHapoOHo20 €/108aPHO20 cocmaea

B «Kypce obliein nMHresuctukm» ®@. ge Coccrop oTMeuyaeT, UTOo «A3bIK yC-
NOBEH, @ NPUPOAA ero 3Haka MOXeT 6bITb Kak YC/10BHA, Tak 1 HeT» (Coccrop,
1999: 68—80). OaHaKo, CIoBapb MeXAYHapPOAHOro N1aHOBOMO A3blKa AO/KEH
COCTOATb U3 IeKCUYECKMX eANHILL, 3aUMCTBOBAHHbBIX U3 Hanboee N3BeCTHbIX
60bLUNHCTBY rOBOPSILLNX EBPOMENCKUX S3bIKOB.

Co3zaBas cnoBapb 3CnepaHTo, 3ameHrod pykoBOACTBOBACSH MPUHLMMOM
MeXZyHapoAHOro C/IoBapHOro coctaBa. Tak, Hanpumep, cnoBa grup (rpynna),
hotel (oTens), special (cneunansHbiii), garden (cas) nerko ysHaBaembi.

CnoBapb MeXAyHapOoAHOro A3blka 3CNePaHTO CKaAbIBAETCS He TONbKO
N3 KOPHEBbIX MopdeM, HO TakxKe 13 apPuKcanbHbIX. KOpHN 1 apPUKCbl J0MK-
Hbl OTEMPATLCSA COMACHO MPUHLMMY MEXAYHAapPOAHOMO C/IOBAapPHOro COCTABa.
Hanpumep, apdwukcol re-, mal-, -et-, -in-, -ist- NpNCyTCTBYHOT B 6ONbLUNHCTBE
eBpomnerickmx (Yalle poMaHCKMX) s3blkax: Bo ¢paHLy3ckoMm re-lire (nepeun-
TaTb), mal-herbe (copHasa Tpasa), maisonn-ette (4oMuK), héro-ine (repo-nHs),
lingu-iste (NNHrBUCT) U T.4.; B HEMeLIKOM Re-triggerung (nepesanyck), Lehrer-in
(yumTenbHuua), Jur-ist (opuct) 1 np. BoilwenepeuncneHHble addurKcbl cyLLe-
CTBYOT 11 B C/IOBOO6PA30BaTENIbHOMN CUCTEME 3CMEPAHTO: KaxXablli 3 HUX NMe-
eT onpejeneHHoe 3HaUYeHVe 1 MOXET YNoTPebsTbCs Kak CaMOCTOATeNIbHOe
CNOBO: Hanpumep, eto (ManocTb), ino (N0 XeHckoro nona), isto (cneymanwncr).

LANGUAGES. CULTURES. IDEOLOGIES 59



Mukanneg J1.0., icnenxko WU.II. 2024;2(1):50-65
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

Mo NpUHLMNY MeXAYHapOAHOro C/I0BapPHOro COCTaBa B 6a30BblIii C/IOBapb
MeXAYHapOAHOrO 3blKa BK/ILOUATCS TONBKO NPOCTbIe C/1I0Ba (KOpHU nnv ad-
GUKCbI). A NOCKONBKY C/TIOXKHbIE C/T0BA IOTMYECKWN CKIaAbIBAKOTCSA U3 NPOCTLIX,
TO UX 3HAY€eHVe BbIBOAMTCS U3 aHaNM3a VX COAEPXKAHMS, a CIe40BaTe/IbHO, OHU
MOTYT OT/INYATLCA OT MOXOXMX C/IOB B €BPONeicknx s3bikax. Hanpumep, scne-
paHTcKMe cnoBa kat-in-o (kowwka), leon-in-o (nbBurLLA) 06pa3yOTCA C MOMOLLBHO
addurkca xeHCKoro poja nytTeM NpucoeiHeHNs K KOPHAM MY>XXCKOro poga kat-o
(koT) 1 leon-o (neB). B ecTeCcTBEHHbIX A3bIKax CUCTEMA C/IOBOO6PA30BaHNSA «MPO-
N3BOJIbHAx» U He MMeeT NocneAoBaTeNbHbIX NpaBun: ¢p. chatte (kowuka) v lionne
(nbBMULA), HeMm. Katze (kowwika), Lowin (nbBuua). Cneaya NnpuMepy 3CnepaHTo,
B M1aHOBOM MeXAYHapOAHOM 5i3blKe C/IOXKHbIE C/IOBA AOJIXKHbI CKNaAbIBaThCA
COrNacHO NI0rMYeckoli cucTeMe CI0BOO6PAa30BaHNS, a X 3HAUEHUS AOJIXKHbI
BbIBOANTLCS N3 aHaNn3a nx cogepxxaHus (Saussure, 1918: 36).

npuHuun HeUu3MeHAeMoCcmu npocmselix c€/108

CornacHo aHHOMY NPUHLMMY, «MPOCTble CoBa (KOPHU 1 adpdUKCbI) AOKHBI
6bITb HEN3MEHSIEMbIMM 31EMEHTAMU KaK B M1aHe BbIPaXeHWs, Tak 1 B NiaHe
cogepxxaHus» (Saussure, 1918: 36).

B rnaronax ectectBeHHbIX 13bIKOB $pOpMa C/I0Ba YacCTo BapbUpyeTcsi: Hanpu-
Mep, paHLYy3CKNiA KOPeHb ét- He MeHsieTcst B dopme NHPUHUTKBA ét- (6bimb)
N NpoLUejLIero BpeMeHn HecoBepLueHHoro Buaa (imparfait) () ét-ais. OaHako
B HacTosLLEM BpeMeHU (présent) étre MeeT cynnieTBHblE GOPMbI: (je) suis
(s ectb), (il) est (oH ecTb); B ByayLLLEM BPEMEHW AaHHbIV Fnaron obpasyeT popmy
(je) serai (s 6yay); B npolleALleM coBepLUeHHOM (passé composé) NCcnonb3yeTcs
BblLLENpPVBEAEHHbIA KOpeHb UHPUHNTUBA (ai) été 1 T.4. B HEMeLKOM si3blke
FNaron «6blTb» TAKXKe UMEET HEMOXOXME B Pa3HbIX BpeMeHax GopMbl: B UHU-
HUTUBE sein, B HacTosiLLeM BpeMeHu (Prasens) ich bin (s ecTb), er ist (OH ecTb);
B 6yayLiem BpemeHun (Futur I) o6pasyeTca aHanuTuueckas ¢opma ich werde
sein (st 6yay), B npoluealiem BpemeHu (Prateritum) — cynnneTrBHasi repmMaH-
ckasi dopma ich war (a1 6b1n). B MCKYCCTBEHHBIX 13bIKaX, COFIACHO NPUHLMMY
HensmeHaeMocTr, GopMa NPocTbIX 0B (MopdemM) ocTaeTcs HEU3MEHHOIA.
Hanpumep, B acnepaHTo rnaron «6biTb» BCeraa 6yAeT UMeTb OAHY U Ty Xe
dopmy est- BO BCEX BPEMEHAX U CMIPSXKEHUSAX, @ TaKXKe B COCTABE C/IOXKHbIX
CNnoB, Hanpumep, est-ad-o (6biTre). Bo ppaHLly3ckoM si3bike OT cioBa homme
(My>unHa, yenoBek) 06pasyeTcs MPOM3BOAHbIE: NpuUnaratensHoe hum-ain
(uenoBeuecknii) n cywecteutensHoe hum-an-ité (uenoBeuecTBo). O4HAKO
B npoLecce gepuBaunn (3aMMCTBOBAHHBIV N3 NaTUHCKOrO A3blka BMecTe
Cc AepuBaTamu homo (4enoBek) — humanus (YenoBeueckunii)) cy6CTaHTUBHbIN
KopeHb homme nozBepraeTcs U3IMeHeHMto 1 NpeBpaLlaeTcs B hum-. MNpucy-
LLlee ecTeCTBEHHbIM si3bikaM BapblpoBaHMe MopdeMm, COrnacHo NPUHLMNY
Hen3MeHsIeMOCTI NPOCTbIX C/I0B, B NIAHOBOM MEXAYHAPOAHOM Si3bIKe JOIXKHO
6bITb UCKNHOUEHO, KaK B 3CnepaHTo: hom-o (Yenosek), hom-a (YenoBeueckunii),
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hom-ar-o (uenoBeuecTBO), rAe KOPeHb B NpoLecce C/I0BOO6Pa3oBaHNS OCTa-
eTCsl HEM3MEHHbIM.

OAHaKo MHOrAa 3TOT NPUHLMM AeACTBYeT N B eCTEeCTBEHHbIX 3blkax. B He-
MeLKOM si3blke gepuBauma cnoBa Mensch (YenoBek) perynsipHa v KOpeHb
OCTaeTCs HEM3MEHHBIM B COCTaBe CIOXKHBIX C10B: mensch-lich (uenoBeyeckunin),
Mensch-heit (4uenoBeuecTBO). Bo dppaHLy3CKOM si3bike MpunaratenbHoe léger
(nerknii) octaeTca NnpunaratenbHbIM B CI0XKHbIX C/I0Bax léger-eté (nerkoctb),
légere-ment (nerko), al-léger (06nerunThb). AHaNOrMYHbI NpoLecc AepuBa-
LMW NPONCXOAMT B HEMELLKOM si3bike: leicht (nerkuii), Leicht-igkeit (nerkocTsb),
er-leicht-ern (06nerunTh). B 3crnepaHTo 3aMMCTBOBAHHOE 13 PpPAHLY3CKOro
A3blka NpunaraTesibHoe He U3MeHsieTcs leder-a (nerknii) B cnosax leger-ig-i
(aenatb nerkunm), leger-ig-i (aenatbca nerkmum) (Saussure, 1918: 36-38). B ar-
FMIOTUHATUBHOM S13blKe 3CMEPAHTO BCErAa MOXHO NPOBECTY rPaHuLy Mexay
MopdemMamMu, cnesyroLnMm 38 KOPHEM, Jaxke B MHOroMopdeMHbIX C/10Bax
1 BbIBECTU 3HAUYEHMe C/I0Ba 13 aHaNM3a ero coAepXaHus, Tak Kak 3a KaXzbIM
cyddurKcom 3akpensieHo onpeseneHHoe 3HaveHre. Hanprimep, CI0XHOE C10BO
bov-id-in-ist-in-o (pa6oTHMLA, yXaxnBatoLas 3a TeNsTaMn-camkaMm) COCTOUT
13 KopHs bov- (6bIk), cyddukca -id- (AeTeHbILw, NOToMOK), -in- cyddukca, yno-
TPEBNALMIACA ANA BbIPAXEHUS XEHCKOTO poaa, cybdukca -ist- (cneumanncr),
elLle ogHoro cyboukca )XeHCKOro poaa -in- 1 OKOHYaHUSA CyLLLeCTBUTENBHOTO -O.

MpuHyun 00HO3HAYHOCMU

B ecTecTBeHHbIX A3blKax cyLlecTByeT 601bLLOE KONNYECTBO CMHOHMMOB
1 OMOHMMOB. MN0CKOAbKY BO3MOXHOCTb Bbl6paTh C10BO N3 CUHOHUMUYHOIO
psifia MO3BOJIIET rOBOPSILLEMY TOUHEe NnepeAaTb CBOK MblC/b, CUHOHVMbI 6e3-
YC/IOBHO CUHUTAKOTCA MCTOYHNKOM H6OraTcTBa eCTeCTBEHHOIO SA3bIKa.

B oTanume oT ecTecTBEHHOrO A3bIKa, MeXAYHAPOAHbINA A3bIK, «Mpexae Yem
OH 060raTnTCA, AO/MKEH 6bITb MOHATHBLIM U JIEFKUM N8 U3YYEHUS, N3 Yero
cnefyeT, UTO Ha MepBOM 3Tane ero co3jaHns 1N BHeApeHUs HeobXo4MMO 13-
6eratb CMHOHUMMM» (Saussure, 1918: 38). MNpeanoxeHHasi PeHe ge Cocctopom
cncteMa addumkcaymm ana NPon3BOACTBa C/IOXKHbBIX C0B MO3BONSET CO34aBaTb
6ecKkoHeuYHoe KOn4ecTBO CN0B A/ TOro, YTO6bI NepesaTb pa3Hble OTTEHKM
3HaYeHnn. TakM 06pa3oM HexBaTKa CMHOHMMUYHbBIX KOPHE B C1I0BapHOM
cocTaBe A3blka KOMMNeHcmpyeTcs 6oraTtor cMcTeMonr cn1oBoobpasoBaHUS.
B ecTecTBeHHbIX f3bIKax cpeant CUHOHUMUYHbBIX MOpdeM NOMUMO KOpPHeN
BCTpeyatoTcsa 1 cydodukcebl. Hanprumep, Bo GpaHLy3CKOM A3bike CyPPUKC -ess-
B C/IOBe princ-esse (NpuHLuecca) v -ine- B ¢p. cnose héro-ine (reponHs) nepegaroT
O4HY U TY Xe NAEeH XEHCKOro poAa, a 3HaUUT ABAAKOTCA CUHOHMMaMW. TakM
06pa3om, ecn He BKAKOYATb B MEXAYHAPOAHbIV A3bIK OAMH U3 HUX, TO A3bIK
cKopee yrnpocTuTcs, YeM 0begHuTCA. I3 paHee npuBejeHHbIX MPUMepPOB BUA-
HO, YUTO B 3CMEePaHTO TOJIbKO 0AVH cydPUKC -in NO3BONSET NPOU3BOAUTL BCE
NMeHa XEHCKOro poZa OT VIMeH MYXCKOro poaa: hero-in (repowviHs), princ-in
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(npuHuecca), leon-in (nbBULA), kat-in (KowwKa) 1 T.4. B eCTeCTBEHHbIX A3bIKaX
cyddnKCOB CO 3HaUEHVIEM XXEHCKOro poAa MOXeT 6blTb HECKO/IbKO U HEBO3-
MOXHO O6BACHUTL, MOYEMY C OAHVMU KOPHSIMU NUCMONb3YeTCs, HanpumMep,
cydduKc -esse, Kak BO dpaHLYy3CKOM princ-esse, maitresse (xo3sika, yunTenb-
HWLa), a ¢ Apyrumu — cypdukc -ine, Hanpumep, hero-ine, cous-ine (Ky3unHa).
B HemeuKoM sA3bike PeHe ae Cocctop oTMedaeT NieoHasM B C/10Be Prinz-ess-in
(NpyHUecca), Tak kKak 0AHO U TOXe 3HaYeHMEe XEHCKOro PoAa NepeaaeTcs AByms
cyddurkcamm -ess n -in, 4TO He AOMNYCKAeTCA B NNAHOBbIX A3bIKaX.

B acnepaHTO cioBo tim-o (cTpax) o6beanHsieT g4Ba GpaHLYy3CKMX CUHO-
HUMUYHBIX CNoBa peur (cTpax, 60a3Hb) U crainte (cTpax, onaceHue). OgHaKo
BO ¢ppaHLy3CKOM C/loBape ecTb elle U terreur (y>xac, cTpax), kotopoe 6onee
3MOLMOHANBHO MO 3HAUYEeHUIO N OTINYAETCA OT crainte. B HemeLKOM A3bike
TaKXKe NCNOoNb3YTCA Pa3HOKOPEHHbIE CMHOHUMbI 41K Mepeayn MOHATUS
«CTpax»: Angst, Furcht, Entsetzen. CnegoBaTenbHO, B 3CNepaHTo, 415 nepejayn
3HaUEeHMs «yXac, CTpax» U MpPu 3TOM n3beras yCaoXKHEHUSA C10Bapsi CUHOHU-
MaMM, NCMONb3YHT YBENNYNTENbHbIN CyGDUKC -eg- N YMEHbLUNTENbHBbIN -et-,
KoTopble 06pa3ytoT CIOXKHbIE CNOBa terur-eg-o (yxac) u tim-et-o (609311MBOCTb,
po6ocTb) (Saussure, 1918: 38-41).

3akJiroueHue

Pa3BuUTME MeXAYHAPOAHOIO 53bIKa, KaK 1 1F060ro Apyroro, MPOCXOANT Mes-
JIEHHO B CUy TOTO, YTO ero BHeApeHKe B MOBCeAHEBHYH KOMMYHUKALMIO pas-
JINYHBIX A3bIKOBbIX CO06LLECTB BpemsieMko. CornacHo PepaunHaHay ae Coccropy,
MeXAyHapoAHOoe 0b6LLEeHVEe CTOCOBCTBYET MHTErpaLmn a3bika U NpensTcTByeT
ero pacnageHuto Ha gnanektHble GopMbl. Korga A3blk CTAaHOBUTCSH KOHTAKTHbIM,
MEXAYHAPOAHbIM A/ Pa3HbIX A3bIKOBbIX KOMNEKTVBOB, eMY TakKe He06X0AMMO
BPeMs Kak Ha yCTaHOB/IEHME rpaMMaTNYECKO HOPMbI, Tak 1 Ha 3akpensieHne
C/IOBApPHOro COCTaBa, KOTOPbIe MOMYT OT/INYATLCSA OT NPeA/I0KEeHHbIX aBTOPOM
AAHHOro A3blka. CnoBapb NCKYCCTBEHHOrO A3bIKa, MpeBpaLLakoLLerocs B ecte-
CTBEHHbIN, HApPACTaeT C/IOBAPHbIM 3aMNacoM MeAJIEHHO, MOTOMY YTO HOBOE,
3a1MCTBOBAHHOE C/I0BO, YTO6bI BONTW B C/10Bapb A3blKa, 4O/KHO BblpaXaTb
SICHYH ANS BCEX FOBOPSLLMX UAEH N OTANYATLCA OT YXKe CyLLLeCTBYHLLMX C/10B,
a TaKKe 6bITb NPAKTUYECKM HEOBXOAMMbIM B KOMMYHVKALUW.

MNpoaHann3npoBaB BbilLenprBeAeHHble MPUHLMMbI, NPUXOAVIM K BbIBOAY,
UTO MEXAYHAPOAHbIN A3bIK HYXAAETCS B «MCKYCCTBEHHO CO3AaHHbIX MPaBuIax»,
KOPPEKTUPYHOLLMX MaTepran eCTeCTBEHHbIX S3bIKOB, KOTOPbIV OH 3aUMCTBYET.
CornacHo npuHuuny GOHOMOrMYeckoro NUCbMa, NaTUHCKUIA andaBunT C HeKO-
TOPLIMU U3MEHEHUSAMU LO/KEH BbITb B3AT 3@ OCHOBY CO3JaHNSA MUCbMEHHOCTU
NNIAHOBOIO A3blKa. YCTHbIN A3bIK A0/IKEH COOTBETCTBOBATL NMMCbMEHHOMY, C/ie-
AOBaTeNbHO, Kaxaas bykBa J0/KHA COOTBETCTBOBATbL OAHOMY 3BYKY. 10 NpuH-
LMy MUHUMAaJIbHOrO C/IOBAPHOr0O COCTaBa, KOIMYeCTBO 0A4HOMOPdEMHbIX
(no P. ge Cocctopy — NpOCTbIX) COB A0KHO 6bITh COKPALLEHO 3a CUET rMBKoiA
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CYUCTeMbl C/TOBOO6pa30BaHMs, MO3BOSAIOLLEN MPOV3BOANTL HOBbIE C/10BA
1 NoHATUSA. CNoBapHbI COCTaB MEXAYHaPOAHOTrO A3blKa AOJIKEH COCTOATb
13 NIerko y3HaBaeMblx 60/IbLUINHCTBOM JIOAEN NeKCUUYECKNX e4MHMLL, COFNacHO
NPVHLMNY MeXAYHapOAHOro C/IOBapHOro cocTaBa. YTobbl COOTBETCTBOBATh
NPUHLMNY HEN3MEHSEMOCTU NMPOCTbIX C/10B, MOC/EAHME AOMKHbI OCTAaBaATLCA
Heu3MeHSeMbIMU 31eMeHmamMu Kak rno ¢opme, mak U no 3HaYeHUr. HakoHel,
B COOTBETCTBUW C MPUHLMMNOM O4HO3HAUYHOCTW, CneayeT nsberatb OMOHVIMOB
N CMHOHMMOB MPY CO34aHNN N BHEAPEHWUWN NIAHOBOTO A3bIKa.

Taknm 06pasoM, MexayHapoAHbI A3bIK A0/KEH 6a3MPOBaTLCA Ha ecTe-
CTBEHHBbIX f13blKaX, 3aUMCTBYSl X JOCTOMHCTBA W NCKA0Yas HeA0CTaTKN.
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SI3BpIKOBaA CUTyallMA B apadCKOM MHpe:
A3BIK MEXXAMAJIEKTHOrO OO0 eHUA

MapuaMm iMmapoBHa MEPAN “ ™ doTuc KAIIMAHHWNC?

"Poccuiicknin yHuBepcuTeT Apy>K6bl HapoaoB, Mocksa, Pocculickaa ®edepayus
2YHnBepcuTeT nMeHu ApuctoTtens B CanoHukax, CanoHuku, Mpeyus
XA meray_mi@pfur.ru

AHHOTaLWUSA. 3HaUNTENBHO BO3POC MHTEPEC K U3YUEHWI0 apabckoro A3bika Kak MHOCTPaHHOTO,
UTO CTaBUT HOBbIE 334341 Nepes NCCNefoBaTeNAMY, 3aHUMAIOLLMMICS BONPOCaMU U3YyYeHUs
apabcKoro s3blka B LIe/IoM, a Takxe npobnemamu obydeHmns apabckomy s3bIKy. MccnegoBaHa
A3bIKOBas CMTyaLms B apabckoM MUpe, KOTopas XapakTepursyeTcs Hannunem ANrioccum, Uto
BbI3bIBaET ONpejeneHHble TPYAHOCTU HE TONbKO Yy HOoCUTenel apabekoro A3bika B CUTYaLMsaX
MeXAMaNeKTHOro o6LLeHNsl, HO 1 Y N3yYaroLmx apabekumii A3biK KaK MHOCTPaHHBIN. V3yyeHo
SIB/IeHNE AUr10CCMY, a TaKkKe ee 0CO6eHHOCTU. KpoMe TOoro, paccMoTpeHbl BapuraHThbl apabekoro
A3bIKa, CYLLEeCTBYtOLLMe B apabckoM Mupe. MpuBeAeHb! pesyibTaTbl UCCIeA0BaHWIA, KacatoLmxcs
A3blKa MeXAranekTHoro obLieHns. OLeHeHbl NepCrekTVBbI MPUMEHEHUS Pe3yNbTaToB Mcce-
AoBaHusA B chepe NpenojaBaHns apabckoro Kak MHOCTPaHHOrO.

KntoueBble cnoBa: apabckunii A3bIK, AManekT, CTaHAAPTHbIN A3bIK, AUrnoccus, npenoja-
BaHWe apabCkoro A3bika
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Linguistic situation in the Arab world:
interethnic communication
in the Arabic language environment
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Abstract. Interest in learning Arabic as a foreign language has increased significantly, which
sets new challenges for researchers involved in the study of the Arabic language and problems
of teaching Arabic. This study is devoted to the analysis of the linguistic situation in the Arab
world, which is characterized by the phenomenon of diglossia, which causes certain difficulties
not only for native speakers of Arabic in situations of interethnic communication, but also for
students of Arabic as a foreign language. This study examines the phenomenon of diglossia,
as well as its characteristics. In addition, the variants of the Arabic language that exist today in
the Arab world are considered. The study also presents the results of research on the language
of interethnic communication as well as discusses the prospects for applying the results in the
field of teaching Arabic as a foreign language.
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BBepeHue

Hawe nccnegoBaHve paccmaTpriBaeT 0CO6EHHOCTU MeXHALMOHANIbHOro
06LLeHNs B apabCckoM A3bIKOBOM NPOCTPAHCTBE, YTO ABNAETCS akTyalbHbIM Ha-
npaBfeHeM BBMAY BO3PaCTAOLLEroO MHTepeca K apabckomy A3biKy 1 apabckomy
MUPY B LesIoM. A3bIKOBasi CUTyaLms B apabckoM Mmpe npeacTaBnseT HTepec
AN MHOTUX YYeHbIX KakK C TOUKN 3peHNs ee TNHIFBUCTUYECKOW, Tak 1 coumanb-
HOV KoHbUrypauun. IHTepec kK BapraHTaM apabCckoro s3bika BO3HUKAET BBUAY
BO3pacTaroLLeln NonynsipHOCTY SA3blKa B Ka4YeCTBe MHOCTPaAHHOIO ANS U3YYeHUs,
B T.4. B BbICLLUMX YUYe6HbIX 3aBegeHusx (Mitchell, 1986; El-Hassan, 1997; Promadi,
2016). A3bIKOBast CUTyaLMs B apabCKMX CTPaHaX XapakTepusyeTcs siBIeHNeM
AVTN0CCUN, T.e. HaNn4vmeM ABYX BapUaHTOB A3bIKa, NN B HEKOTOPbIX CAyYasx
ABYX Pa3HbIX A3bIKOB, KOTOPble YyNoTpebasatoTcsa B pa3HbIX GYHKLMOHANbHbIX
chepax. Hannume aByx BapraHTOB A3blka NPeACTaBAAeT CIOXKHOCTb KaK AN
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npenojasaTtenieil, Tak 1 ANA N3y4datoLLmnxX apabCkmin A3bIK, B MepBYyH oyepesb,
C TOYKM 3peHus BbIbOpa BapmaHTa A3blKa, a BMOCAeACTBUN 1N UX MPUMEHEHNS
B CUTyauMsix peanbHoro obueHmst. CTONT OTMETUTb, UTO AaHHAasA A3bIKOBast
CUTYaLMs TakKe BbI3bIBAET TPYAHOCTN y HOCUTENEN A3blKa, Tak Kak Hanmume
60NbLIOro Yncna ANaneKkToB NpensaTCcTByeT CBO6OAHOMY OBLLEHNIO HOCUTe-
Nnei pa3Hbix AnanekToB. KpomMe TOro, HEKOTOpbIe UcCcneAoBaTeNnN BblAeNnsatoT
TpeTu BapuaHT A3blKa, CYLLLEeCTBYIOLLVIA Ha TEPPUTOPUM apabCkmnx CTpaH.
OAHO 13 Ha3BaHWIN Pa3HOBUAHOCTN — A3bIK MEXHALMOHANIbHOIO 06LLeHNS.
N3yyeHne faHHO Pa3HOBUAHOCTM A3blKa MOXET 3HAUMUTE/IbHO 061erYnTb
npouecc n3yyeHms apabckoro A3bika Kak MHOCTPAHHOIO.

Lenb nccnepoBaHna — aHann3 3bIKOBOW CUTyauun B LLe/IOM, @ Takxe
0COBEHHOCTel A3blKa MeXHaLNOHaNbHOro obLeHus. Kpome Toro, Mbl paccma-
TpvBaeM siBAeHMe AUTTOCCUN, CYLLLeCTBYIOLLME BapUaHTbl apabCKoro A3bIka,
a TaKXKe NpMBOAMM pe3ynbTaTbl NCCIEA0BAHNSA A3blka MeXHALNOHANBbHOro
obLeHNns. B TeopeTnyeckomM nnaHe nccaefoBaHme onmpaeTcs Ha KoHLenuum
Y. depriocoHa (Ferguson, 1959, 1963), k. duwimana (Fishman, 1967), 2nb-Canga
Bagasu (Badawi, 1973; Hinds, Badawi, 1986), B./. Benvikosa v J1.M. KpbicvHa
(BenuikoB, KpbicuH, 2001).

Jdurnoccua KaK COMOJIMHIBUCTUYECKOE ABJIGHME

B AaHHOV YacTn Halwero nccnefoBaHns Mbl byaemM onvpaTtbes Ha onpegene-
HUe gurnoccmn, npmeegeHHoe Yapab3om PepriocoHOM B cTaTbe «/lnrnoccuns»,
onpezensieMon kak Hanmuve AByX BapVaHTOB OHOrO A3blKa B OAHOM 5i3bIKOBOM
coobLLecTBe, KOTOPble NCNOMb3YOTCH B Pa3Hbix chepax Nam cuTyaumsax obLue-
HWs. Y. PepriocoH NpuBoAUT NpUMep KOMMYHUKaLMW B 13bIKOBbIX COO6LLeCTBaX,
rAe roBOpsT, HaNnpUMep, Ha AnaneKTax NTanbsAHCKOro U NepcuACKoro a3blkax.
B nccnesyembix 93bIKOBbIX CO06LLECTBAX CyLLecTByeT CTaHAAPTU3NPOBAHHbIM
BapUVaHT A3blKa 1 TePPUTOPUANbHbIA ANANeKT, KOTOPble UCMONb3YHTCA B pas-
HbIX CUTYaumnax obLieHnsa. O4HaKo, CyLLeCTBYHOT U Apyrive TUMbl AUFI0CCUN.
Hanpumep, B bargage cyliecTByeT «<XPUCTUAHCKNA» AanekT apabCkoro A3blka
N «MyCyIbMaHCKUIA» AranekT apabckoro s3bika (Ferguson, 1959: 325).

CnepyeT OTMETUTL, YTO AUMIOCCUA HE BCeraa noapasymMmeBaeT CyLLecTBO-
BaHMe ABYX BapnaHTOB OAHOro A3bika. B 1967 r. . PULLIMaH BbIABUHYN
VA O TOM, YTO AUTNOCCUSA TaKXKe MOXeT BK/KYaTb Ba HEPOACTBEHHbIX
S13blKa, NCMOb3YHOLLNXCS B pa3HbIX GYHKLIMOHaNbHbLIX chepax (Hanpumep,
KaK NTaTUHCKWIA A3bIK MCMNOJIb30Ba/ICA B KayecTBe A3blKa BbICOKOr0 YPOBHS,
a MeCTHble A3blK/ — B KayecTBe A3blKOB H/3KOro YPOBHSA B CpeHEBEKOBOMN
EBpone) (Fishman, 1967: 33).

PaccmoTpumM noaxoabl K onpeaeneHuto gurnoccnm B.N. bennkosa n J1.T1. Kpbl-
cnHa. B nsgaHmn «CoumonnHrBncTnKa» aBTopbl NPpUBOAAT CefytoLLee onpe-
AeneHne «BHYTPUA3bIKOBOW AMUMIOCCUN»: 3TO «BNaJeHMe pa3HbIMN NOACUCTE-
MaMu OZHOr0 HaLMOHaNbHOTO A3blKa U NCMO/Ib30BaHVE NX B 3aBUCMOCTH

68 ASBIKW. KYJ1BTYPbI. MAEOCSIONM N



Merai M.1., Katsigiannis F. 2024;2(1):66-86
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

OT CUTyauum nnm coepsbl obuieHnsa» (benrkos, KpbicnH, 2001: 55). «MoMumo
3TOro, ANINOCCUSA MOXeT 0603HauaTb 1 BRajeHne pasHbiMn 3blkaMu, Torja
TepMuH ynoTpebnseTcs 6e3 onpegeneHnsa «BHyTpUsA3blkoBasi». Kpome Toro,
CyLLEeCTBYET TEPMUH «MHOTFOs3blUMeE», KOTOPbIN MCNONb3YeTCs, KOrAa pedb
NAET O CUTYaLMsIX, TAe MOTYT GYHKLMOHMPOBaTb 6onee ABYyX s13bIKOB» (Benu-
KoB, KpblchH, 2001: 55).

Cnepyet OTMETUTb, YTO CyLLEeCTBYHOT NPUHLMMNNAABHbIE OTANYNS AUTN0CCUN
OT 6UNVHIBM3Ma HECMOTPS Ha TO, YTO 06a TepMMHA NepeBOAATCA Ha PYCCKNIA
A3bIK KaK «ABysA3bluMe». jurnoccns — sBneHne coumansHoe. bonee Toro, kax-
AbIVi HOCUTEb A3bIKa MOXET BNaAeTb «BbICOKOW» U «HN3KOW» GpopMamMu si3bika
Ha pa3HbIX YPOBHSAX. Yalle BCero HoOCUTeNN UAeasibHO BNaAeroT «KHU3KON»
bopMoli A3bika 1 NA0X0 BNaAEHT «BblCOKON» popMoit. «Hun3kasa» bopma aBns-
eTCsA POAHbIM A3bIKOM AJI HOCUTeNel, B TO BPeMS KaK «BblCOKasA» M3yYyaeTcs
B paMKaXx LLUKONbHOW NporpamMmsil.

Janee Mbl byseM NpuaepXXNBaTbCA TEPMUHA «AUTNOCCURA», MOCKOSbKY
B Pa3HbIX pernoHax apabosA3blYHOro M1pa «KOANYECTBO KOHTAKTUPYHOLLNX
A3bIKOB NV GOPM A3bIKOB MOXET ObITb Pa3sHbIM, B TOM Uncie u bonee Tpex,
a, BO-BTOPbIX, TEPMUH «AUTIOCCUSI», B OTAMNYUNE OT «MOJNTIOCCUN» ABNSETCS
601ee NPo3paYHbIM C TOUKN 3peHns ero geuHnumn. «urnoccrsa» B nepeyko
oyepesb akLeHTMPYeT BHUMaHMe Ha CUTyaLmn 4ONONHUTENbHOIO N HepaBHO-
ro pyHKLMOHANBHOr0 pacrnpejeneHns A3blKOB B COLMaIbHOM NPOCTPaHCTBe.
TepMUH NOANTNOCCUSA MeHee NpYBbIYeH 1 6oee pa3mMblT. CeMaHTVKa TepPMUHA
«ABYA3blune» eLe bonee HeornpeAeneHHas, NOCKobKY, GakTUyeckn, BKIoYa-
eT B cebs 06beMbl NOHATUA U COLMANbHO VN NHAUBUAYANbHOIO 6UINHIBU3MA
n aurnoccnu» (Mockenuesa, Bro, 3amanetamHos, 2023: 603).

BepHemcsa K ocHoBononararLein KoHuenumn Y. deprrocoHa. B paboTte
1959 r. Y. ®epriocoH B KayecTse nprMepa AUrNOCCHbIX A3bIKOBbIX CUTYaLNiA
NPUBOANT COObLLECTBA, rAe roBopsT Ha apabckom, rpeyeckom, HeMeL KoM
(LBeliLapwsi), KpeoNbCKOM BapuaHTax si3blkoB (FanTn). CTOUT OTMETUTD, UTO
CTaHZAAPTU3VPOBAHHbIN BapyaHT s3blka AW INTEPATYPHbIN A3bIK MPYMeHsAeTCs
B popmManbHOM 06LLEeHWN, @ AnanekTbl — B NOBCegHEBHOM. [o3TomMy ame-
PUKAHCKUIA IMHIBUCT BBEJ JBa TepMNHa A1 0603HaYeHNs 3TUX BapnaHTOB
A3blKa: «BblCOKUI» (high) u «HM3kKin» BapuaHT (low) (Ferguson 1959: 327).
Taknm obpa3om, B apabCkoM 3bIKOBOM MPOCTPAHCTBE «BbICOKMM» BAPUAHTOM
ABNAETCA COBPEMEHHbIN NnTepaTypHbI apabCknin a3blK, a «HU3KUM» — Tep-
puTopunanbHble AnanekTol, B LLBeuapun — nutepatypHas popmMa HeMeLKoro
N AnanekTbl, B [peuunn — kadapeByca 1 AUMOTIMKA (aUrnoccurs cylecTBoBasa
A0 KoHUa XX B.), Ha ManTn — GpaHLy3CcKUiA U TanTAHCKNI KPeonbCKuii. B pam-
Kax Hallero nccnefoBaHnsa Mbl byZeM paccMaTpmBaTh A3bIKOBYH CUTYaLMIO
B apabCckmx cTpaHax.

YTo KacaeTcs apabckoro A3bIKOBOro MPOCTPAHCTBA, TO 34eCb Mbl MOXeEM
yTBEPXAaTb, YTO NCNONb30BaHME COBPEMEHHOIO INTepPaTypPHOro apabckoro
A3blKa OrpaHNYeHo TakuMu chepamm Kak TeneBeLLaHne, pagnoBseLLaHme, neyart-
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Hble CMW, o6pa3oBaHue, NonnTrKa, AinTepaTtypa. AuanekTbl apabckoro A3bika,
B CBOIO 0Yepe/b, UCMOo/b3yHTCSA B NOBCEAHEBHOM HepOPMaibHOM O6LLEHVN.
B LienioM A3bIKoBas CUTyaLus COOTBETCTBYET OHOM M3 OCHOBHbIX 0COBeHHOoCTel
AVFNOCCUN, KOTOPYHO Bblgennn PepriocoH, a UMeHHO YeTKOMY pa3fesieHUIo
chep ynoTpebneHus aByx BapraHToB A3bika (Ferguson 1959: 328). BTopas
0COBEHHOCTb — MPECTUIKHOCTb BNaJEHNS «BbICOKVM» BapuaHToM. Knaccu-
YeCKUIA U NINTepaTypPHbIA apabCckunin A3biK MeeT 6onee BbICOKUIA CTaTyC, YeMm
TeppuTOpuasbHble AgnanekTbl. BMecTe ¢ TeM CTOUT OTMETUTb, YTO, Ha CAMOM
Aene, B apabCckoM s13bIKOBOM MPOCTPAHCTBE CyLLecTByeT TP BapmaHTa A3bIKa.

1. Knaccmnueckuin apabcknia a3blk — a3blk KopaHa; ero 06nactb nprimeHe-
HUS1 OrpaHMYeHa pennrmo3Hom chepont obLeHms .

2. CoBpeMeHHbI NnTepaTypHbI apabcknii A3bIK — Mcnonb3yeTcs B dop-
ManbHbIX chepax obLLeHnA 2.

3. TeppuTOpUanbHble AnanekTbl — NPUMEHSAIOTCSA B MOBCEAHEBHOM O6LLIEHNN3,

Knaccnuecknii apabckmnin a3blk TakKe COXpPaHSAeT CBOM BbICOKUIA CTATYC,
O/AHAaKO CTOMUT eLle pa3 OTMeTUTb, YTO 3TOT BapUaHT A3blka NPUMEHSAeTCS UC-
KNHOUNTENBHO B PeINrnmo3Hom chepe obLieHms.

Ewe ogHa 0cO6eHHOCTb ANMIOCCUN — Hann4vue nnTepaTypHoOro Hacne-
AV, HANNCAHHOMO Ha «BbICOKOM» BapuaHTe S3blKa, TO eCTb Ha INTepaTypHOM
apabckoM sA3bike. CTOUT OTMETUTb, UTO KOopaH, a Takxke No33uns J0MC1aMCcKoro
nepmoga, kotopeble, 6e3yc/I0BHO, ABAAIOTCA YacTbIo INTePaTypHOro Hacneaus,
HanMcaHbl Ha KJlaccMyYeckoM apabckom s3bike. YeTBepTOM 0CO6EHHOCTLIO AB-
naeTca «cnocob npmnobpeTteHus» AByx GopM A3bika. UTo KacaeTcs apabckoro
MUPa, TO HOCUTENb A3blKa BlajeeT «HU3KOoW» GOPMOIi f3bika C POXKAEHUS,
AAHHbIN BapyaHT A3blka He NpenojaeTcs B LLUKO/AX, B TO BPeMs KaK «BbICOKas»
dopMa A3blka NpenojaeTcs B LLKOMAX U aHANN3MPYeTCs B npoLiecce 06yyeHns
C CMHTaKCUYeCKOM, rpaMMaTNYeckoin, nekcmyeckomn, mopdonornyeckomn n ¢o-
HeTNYeCKon TOUKK 3peHuns. CnegoBaTeslbHO, Mbl MOXEM OTMeTUTb eLLe OfHY
0COBEHHOCTbL — OTCYTCTBUE HOPM U NpaBWJ, peryinpyroLmx ynotpebneHne
«HU3KOM» GOPMbI A3bIKa, T.e. ANANEKTOB, Tak Kak B MMCbMEHHON 1 YCTHON
dopManbHOM peyun NCNonb3yeTcs ANTepaTypPHbIN A3bIK.

ELe ogHOM XapaKTepUCTUKOW AUTN0CCUN ABNSETCA ee JANTeNbHasA cTa-
6UNBHOCTD, T.€. Takas CUTYyaLNs MOXET COXPaHATLCA Ha onpeseneHHOoN Tep-
PUTOPUIN Ha NMPOTAXKEHUN HECKONIbKMX BeKOB. Hannume B «BbICOKON» popme
CNOXKHbIX FPAMMaTNYECKNX KOHCTPYKLMIA, HeXapaKTepHbIX AN ANANEeKTOB,
ABNAETCA eLe O4HON 0COBEeHHOCTBIO ANTNOCCUN. 34eCb CTOUT OTMETUTL, UTO
AVaneKTbl CTPEMATCS K YNPOLLEeHMI0 FPaMMaTmKX, MPUCYLLEn NTepaTtypHOMY
A3bIKy. Hanpumep, B Ananektax apabCckoro A3blka OTCYTCTBYeT ynoTpebneHve
nagexen.

1 S NS oadll du,sl &) / oT,80 a0 [lugatu al-qur’ani] / [lugatu al-‘arabiyyatu al-fusha al-kilasikiyyatu]
3gech v Janee npuBejeHa TpaHcuTepauus, npuHstas DIN (Deutsches Institut fur Normung).

2dacdl adll do,=ll 42l [al- lugatu al-arabiyyatu al-fusha al-haditatu]

34,2l &2l Olegd [lahgatu al-lugati al-arabiyyati]
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Pasnnuuns B cnoBapHOM cocTaBe NMTepaTypHOro s3blka W AuanekTa Takxe
ABNAKOTCSA XapaKTePUCTUKON ANTNOCCUN: ANS 0603HaYeHUst OAHOMO 1 TOrO Xe
SIBNEHVSA MOTYT NCMO/b30BaTbCs Pa3Hble C/1I0Ba, MPUMEHEHME KOTOPbIX CTPOro
pacnpegeneHo, OHM ynoTpebaaTca NM60 TONbKO B INTEPATYPHOM fA3blKe,
nnbo TonbKo B gnanekTe. Y, HakoHew, Noc/ieAHss 0CO6eHHOCTL — poHeTUYe-
CKMe pasnnumnsa «BbICOKOM» U «HN3KON» GOPMbI fA3blka. ECIL Mbl paccMOTpUM
apabCckunii A3bIK, TO 34eCb MOXHO YBUAETL, UTO POHEMbI, XapaKTepHble A5
NNTepaTypHOro A3blka, AOBOMIbHO YaCTO 3aMeHSAKTCA ApYyruMn GoHemMamu,
6onee nerkMMm Anst NPON3HOLLIEHNS.

Y. ®epriocoH faeT NpPOorHo3 passBuUTUSa AUTN0CCUN B KaXKAOW 13 YeTblipex
NPOaHaNN3nNpPOBaHHbIX CUTyaLni. PacCMOTPMM MPOrHoO3 A48 apabckoro mupa:
MeAJIeHHOe Pa3BUTNE HECKOJIbKNX CTaHAAPTU3MPOBAaHHbIX 3bIKOB, OCHOBO
A5 KAXKAO0r0 13 KOTOPbIX BYAET ABNSATLCSA «HU3Kas» GopMa s3bika C MPUMECHHO
NeKCUKN «BbICOKOW» GOpMbl. BO3MOXHbIE CTaHAAPTU3NPOBaHHbIE A3bIKN —
Marpmbéckuii (ocHoBaHHbIV Ha AnanekTe PabaTta unu TyHUCA), erMneTcKnia
(oCHOBaAHHBIM Ha KAUPCKOM AManekTe), BOCTOUHbI (OCHOBaHHbI Ha Auanek-
Te bBargaga), BO3MOXHO, CUPUACKMIA (OCHOBAHHbIN Ha 4aMacCKOM AuanekTe),
CyZaHCKUIA (OCHOBAHHbIN Ha agnanekTe OMAypMaHa Unu XaptTyma) u apyruve
(Ferguson, 1959: 340).

A3pIKOBaA CuTyaumda B apa6cxux CTpaHax

KpaTko pa3HOBMAHOCTN apabCKoro si3blka yXe ynoMmmHanuncb. Tenepb
cnefyeT pacCMOTpeTb 3TOT BOMNpoC 6osiee NOoAPO6HO. fA3bIkoBas cMTyaLus
BOOGLLE 1, B YaCTHOCTW, B apabCKMX CTPaHax ABNASETCA pe3ybTaToM BANSHUSA
He TONbKO NMHIBUCTUYECKMX, HO U COLMANbHbIX, MOANTUYECKNX, KYNbTYPHbIX
$aKTOpOB, a TaKKe oTpaxaeT M3MeHeHWs, NponcxoasiLume B obLyectse. Kak Mbl
y>XXe YNOMWHaA BbiLle, raBHasi 0CO6@HHOCTb A3bIKOBOW CUTyaLMn B apabekmx
CTPaHax — Hanuume ANrnoccun.

CyLyecTByeT TPV OCHOBHbIe Pa3HOBUAHOCTM apabCckoro A3bika:

1) Knaccmyecknin apabcknii A3bik;

2) cOBpeMeHHbI NnTepaTypHbI apabekuii si3bik (Modern Standard Arabic);

3) AvanekThl.

Cnepyert eLle pas OTMETUTb, YTO KJTaCCUYECKUI apabCKuii A3bIK — A3bIK
KopaHa. MpnmeHeHme knaccm4eckoro apabckoro i3bika OrpaHNUYeHo pennru-
03Holi cdepoli. Cpeam yHeHbIX CyLLecTBYOT CNOpbI MO NOBOAY TOrO, ABAANICS NU
Knaccmyecknii apabeckmin 93blk KOrAa-nmbo A3bIKOM, MCMOAb3YHOLEeMcs B No-
BCeHEBHOM HepOpPManbHOM OBLLLEHUN, NN OH UCMONBb30BaJICH B OCHOBHOM
B MO331MN N PENUrno3Hon chepe.

CoBpeMeHHbIi NnTepaTypHbIn apabekuii asbik (Modern Standard Arabic) —
obunLUManbHbIN A3bIK apabCKmX CTPaH, A3blK, NCNONb3YHOLWLMIACA B GOPMasibHOWN
chepe obLieHMs: obpasoBaHusa, CMW, rocygapcTBeHHbIX opraHax, busHec-
cpese. Kpome Toro, aMtepaTtypHbI apabCknii A3biK UCMONb3YeTCA B KHUTaX,
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y4ebHVKax, CpaBOYHMKaX, COBPeMeHHON nuTepaTtype. B HekoTopbix apabckmx
CTpaHax inTepaTypHbIA apabCckni A3bIK ABASETCA 0PULMaNbHBIM A3bIKOM Ha-
PAAY C APYrMMU A3bIKaMW. 34eCb Mbl MOXeM NPUBECTN HECKO/IbKO NPUMepPoB
apabCKMX CTpaH, MPU3HAKLWMX HECKOJIbKO S3bIKOB B KayecTBe 0pULManbHbIX.
B Amxumpe apabcknii a3bik sBnsieTcs odpuymanbHbIM S3bIKOM Hapsaay ¢ 6epbep-
ckuM (KoHcTtuTyuma Anxinpa 1996: rnaBa 1, ctaTbs 3, 4)4, B Iknbytn — Hapsagy
¢ dpaHLy3ckmm (KoHcTuTyums Ixkmnbytin 1992: rnaea 1, ctates 1)°, Ha Komopckmx
OCTPOBax — HapsAAy C GpaHLy3CcKMM 1 KOMOPCKMM (KOHCTUTYLMA KOMOPCKIX
octpoBoB 2001: rnaBa 1, ctatbst 1)° 1 T.4. CTOUT OTMETUTb, UTO HapsAAY C 1n-
TepaTypHbIM apabCckmM A3bIKOM, a TakXKe AnanekTamm, B apabckmx cTpaHax
pacnpocTpaHeHbl A3bIKW (AHFNRCKNIA, GpPaHLY3CKUA, NCNAHCKKIA) BbIBLLMX
MeTpononuii (BennkobputaHum, ®paHumm, MicnaHum), KOTopble MOTyT CUM-
TaTbCA BTOPbIMU UV TPETbUMU HeOPULMANbHBIMU A3bIKaMU, MPUMeEHSeMbIM
B KOHKpPeTHbIX chepax 1 cnTyaumax obLleHus.

FNaBHble pPa3nnNyms KNacCMyeckoro 1 IMTepaTypHoro si3blka B OCHOBHOM
HaXoAATCA Ha NIeKCUYeCKOM YPOBHe, TakXe MOXHO HabntoaaTe HebonbLIve
CUHTaKCMYeckre pasnnums. JintepaTypHblid A3blK BKIKOYaeT TEPMUHbLI 1 NO-
HATUS, OTpaxaroLLye COBpeMeEHHYI0 peasibHOCTb. B To e BpemMs HekoTopble
C/I0Ba N KOHCTPYKLMW, NCNONb3yeMble B KNacCUYeCKOM A3blKe, MPaKTU4veckm
HEBO3MOXHO BCTPETUTL B COBPEMEHHOM INTEPATYPHOM sA3bike. HecMoTps
Ha TO, YTO COBPeMeHHbI MnTepaTypHbI BapuaHT apabckoro A3blka ABAseTcs
«CTaHAAPTM3NPOBAHHOW» GOPMOI AN1a BCero apabckoro Mmpa, ata opma mMo-
XeT NMeTb He3HaUnTeNbHble Pa3INYnNA B pasHbIX CTPaHax, uTo, 6e3yc/oBHo,
BbI3BaHO Pa3NNYNAMU B ManekTax apabckmx cTpaH.

MOXHO OTMEeTUTb eLLe O4HO CXOACTBO K/1aCCUYeCKOoro U AnMTepaTypHoOro
apabckoro s3blka — CyLLecTBOBaHVE 060X BapMaHTOB NpPenMyLLLeCTBEHHO
B MMCbMeHHOWN popmMe. beccnopHO, 1 nTepaTypHbIA, U Klaccnyeckuin apab-
CKNI A3bIK MCMOJIb3YHTCA B YCTHOM peyn, 1 NpUMeHeHne nnTepaTypHOro A3bl-
Ka, Hanpumep, B YCTHOMN peyn A0BOJIbHO O6LUMPHO, KakK Mbl y>Ke YNOMUHANU
Bbllle. O4HaKO HernoAroToBAeHHas YCTHasa peyvb HoCUTens apabekoro A3blka
6yAeT HaxoANTLCA NOA BAUSIHUEM POAHOrO AManeKkTa, HO BCe Xe byaeT BOC-
NPUHNMATbLCA HOCUTENIEM MMEHHO KaK InTepaTypHbI apabCcknii Ai3bIK, MHOrAa
Takyto GopMy si3blka Ha3bIBaOT «CpeAHVM» A3blkoM (the middle language)’.
MonHoe n cTporoe cobatogeHme rpaMmMmaTUYeckmX NpaBua N NTepaTypHOW
HOPMbI XapaKTepHO TONLKO /151 INTEPATYPHOro A3blka B MMCbMEHHOM popme.

«Hu3Kas» popma apabckoro sA3bika — AnanekTbl. 34ecb, 6e3yc/IoBHO, CTOUT
YNOMSAHYTb O Npobaeme pasgeneHuns NOHATUN «A3bIK» N «AnanekT». Heobxo-

4 KoHcTUTYLms AnXnpckoin HapogHoii lemokpatudeckoii Pecny6aukim 1996 r. [SnekTpoHHbIR pecypc]. URL: https://
worldconstitutions.ru/?p=53&ysclid=m0tyrta9i9772041663 (gata o6paLyeHus: 06.09.2024)

5 KoHcTuTyums Pecny6ankim Ixmnbytn 1992 r. [SnekTpoHHbii pecypc]. URL: https://worldconstitutions.ru/?p=58&yscli
d=m0tzyq0wbk298890933 (saTa o6paLLeHus: 06.09.2024).

¢ KoHcTuTyums Coto3a Komopckux ocTpoBoB 1996 r. [InekTpoHHbIi pecypc]. URL: https://worldconstitutions.ru/?p=6
3&ysclid=m0u03ihhmz453463167 (aaTa obpateHus: 06.09.2024).

7 Ghwy d=J[lugatun wustd]
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AVIMO CKa3aTb, YTO CpeAm YUeHbIX CyLLLeCTBYHOT Cepbe3Hble CNopbl MO NOBOAY
ornpejeneHus, a Takxe pasgeneHns 3TUX NOHATUN, CyLLeCTBYIOT pa3HOriacus
No NOBOAY TOr0, KAKOW BapMaHT Ha3blBaTb ANANIEKTOM, @ KakO — OTAe/IbHbIM
A3bIkOM. OgHako B paboTe Mbl He byaem MoAPO6HO paccMaTprBaTb 3Ty NpPoO-
6nemy.

B pamkax nccnegoBaHua Mbl 6yieM roBopuTb O TEPPUTOPUANBbHbBIX AN-
anekTax apabckoro A3bika. [nanekTbl apabCckoro A3bika B LUMPOKOM CMbICne
AENSATCA Ha ABe rpynnbl: 3aMnaAHyH 1 BOCTOYHYH UIN Ha MaLLpUKCKyto (oT apab.
«LLIAPK»® — BOCTOK) 1 Marpmnbckyto (oT apab. «rapb»° — 3anag). 3anagHas rpyn-
na Bk/OYaeT gmnanekTbl cTpaH CeBepHoit Adpukm go Ermnrta. Janee Ha Boc-
TOK — BOCTOYHas rpynna AnanekTos. TPaANLMNOHHO yYeHble AeNaT AManekThbl
Ha cnejytoLwue rpynnbi:

1) apaBuiickas rpynna A1anekTos;

2) MeconoTamckas rpynna;

3) cupo-nanecTuHckas (neBaHTUiickas) rpynna;

4) ervneTtckas rpynna;

5) marpu6ckas rpynna.

Kaxxgas rpynna xapakTepHa 415 O4HOM UKW ANs Lenoro psja ctpaH. Hanpwu-
Mep, apaBuickas rpynna pacnpoctpaHeHa B Katape, baxperiHe, OA3, KyBseiTe,
OwmaHe, CaypoBckon Apasun. MeconoTtamckas rpynna AranekToB pacrnpocTpa-
HeHa B Vipake n BoctouHon Cnpun. JleBaHTUNCKUIA apabCknii cnonb3yeTcs
B /lnBaHe, Cnpuu, NopaaHuu, NanectrHe, a ermnerckas rpynna — B Ervnre.
ErnneTcknii AnanekTt ABNSETCA CaMbIM MOHATHbLIM AManekToM BO BCeM apab-
CKOM MUpe BBUAY LLUMPOKOrO BANUAHUSA ernneTckuX Meana v KNHOUHAYCTPUK,
KOTOpble AOMUHUNPYIOT B apabckmx cTpaHax. Ha Marpnbckmx gnanektax rosopat
B Mapokko, Anmxupe, TyHuce, JInsun, MaBpuUTaHUX. ITO HaMeHee NOHATHasA
rpynna AnanekToB BO BCeM apabCkoM MUpe, MO MHEHUIO HoCcUTenem Apyrmx
AnanekTtoB. OTAe/NbHO MOXHO BbIAeNNTb CYAAHCKUM AVanekT, Ha KOTOPOM
rosopsT B CyaaHe 1 toxxHom ErvnTe. B iemene, Comanu, IXn6yTu, HOXXHOA
CaypoBcKkon ApaBun pacnpocTpaHeH NeMeHCKUIA AnanekT.

Bce gnanekTbl xapakTepu3yroTcs GOHETUYeCKUMIN, NeKCUYeCKMU, Fpam-
MaTUYeckKUMm ocobeHHocTAMMK. ObLLAaa XxapakTepucTnKa BCex AManekToB — NX
cTpemaeHme Kak MOXHO 60/blLLe YNPOCTUTb NTepaTypHbI apabcknii A3bIK:
C/I0BapHbIV COCTaB, FpaMMaTnyeckme KOHCTPYKLMN, Npon3HoLleHue. MprBeaem
HeKoTopble NpUMepbl YNPOLLEHWI, CYyLLEeCTBYHOLLNX B ANaNeKTax:

1) oTcyTCTBME Nagexe;

2) OTCyTCTBME HEKOTOPbIX GOPM CrpsiXKEHWIA r1arosoB N HEKOTOPbLIX Me-
CTOMEHW;

3) oTCYTCTBME MHOTMOUNC/IEHHBIX CUHOHVMOB, NPUCYLLX TNTEPATYPHOMY
A3bIKY;

® 3y [3arq]
92 € [garb]
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4) o6unne 3aMMCTBOBAHHbIX C/TOB 4151 60/1e€ TOUHOI0 OMMCAHMA OKPY>Kato-
e 4eNCTBUTENbHOCTY, @ TakKe BBUAY OTCYTCTBUS HEKOTOPbLIX MOHATUIA
B INTEPATYPHOM f3bIKe, KOTOPble OTpPaXaan 6bl COBPEMEHHYH PeasibHOCTb;
5) onyLleHMe HEKOTOPbIX MaCHbIX, KOTOPbIE HE HYXHbI AN YA06CTBaA Npoun3-
HOLLUEHMS COracHbIX, CTOALLNX PAAOM;
6) yNpoLLieH/ e MPON3HOLLEHWNS CIOXHbIX 3BYKOB (MeX3YyBHbIX, SMpaTUUECKMX).
B pamkax aHanmsa BapraHTOB apabCKoro f3blka CTOUT PpacCMOTPETh eLle
OZHY Pa3HOBUAHOCTb apabCcKoro A3bika, KOTOpasi yroMuHaeTcs B paboTax yye-
HbIX, OTAENAOLMX AAHHBIA BapUaHT A3blKa OT OCTa/IbHbIX BAPUAHTOB. Bbille Mbl
y>Ke YMOMUHaNM Npo Tak Ha3blBaeMbI «CPeAHU» A3bIK. EFMNeTCcKnii yueHbli
W NTUHIBUCT, aBTOP MHOXeCTBa paboT Ha aHTINIACKOM 1 apabCckoMm si3bike, I/b-
Caung bagasu (Badawi, 1973; Hinds, Badawi, 1986), 3aH/MaBLUMIiCA BoMpocamm
ANTNOCCUM apabCKoro A3bika, yTBepXKAa, UTO He BCerja ierko onpeaennThb,
K KaKOMy BapuaHTy apabckoro si3blka (nMtepaTypHOMY UAuv AnanekTy) OoTHOCKT-
Csl Ta UM NHast ppasa UM KOHCTPYKLNS BBUAY CMELLEHNS B peun HocuTenen
A3blKa 3/IEMEHTOB AMaNiekTa N InTepaTypHOro apabckoro A3bika. OcobeHHOo
4YaCTo 3TO ABNEHVE CMeLLeHNs BCTpeYaeTcs cpean obpa3oBaHHbIX HocUTenel
apabckoro a3bika. bagaBy Ha3Ban Tako BapuaHT A3blka «AvianekToMm obpa-
30BaHHOro HaceneHus» (Hinds, Badawi, 1986: IX). ELle 04HO Ha3BaHWe 3TOro
ABNeHNa — «b6enbiii» ananekT'®. Mbl Takxke NCNONb3yeM TEPMUH «A3bIK MeX-
AVANeKTHOro obLeHMs». B Hawwel cTaTbe TEPMUHbBI «A3bIK MEXANANEKTHOTO
06LLEeHUA», «6enbli» ANaNeKT», «CPefHNN» A3bIK» N «A3blKk 06pa30BaHHOIO
HaceneHusi» NCMONb3YHTCA CUHOHVMUYHO. DTO MPOMEXYTOUHbI BapuaHT
apabcKoro s3blka, YTO-TO CpeAHee MexAy MTepaTypHbIM apabCckM Si3bIKOM
1 Ananektamu. JaHHas pa3HOBUAHOCTb apabCKoro A3bika MCNONb3yeTCs C Le-
NbHO KOMMYHMKaLMW MeXAy HOCUTEeNSIMU pa3HbIX AanekToB apabCckoro A3blka.
JlaHHbIV BapuaHT NpuBAeKaeT MHTEpPeC yUYeHbIX KaK C IMHIBUCTMYECKOW
TOYKW 3peHUs, Tak N C coLManbHON. HekoTopble TMHIBUCTbI Npea/iaratoT Bbl-
61paTh AaHHbIA BapuaHT apabCckoro s3blka Kak anbTepHaTUBHbIA Npu obyye-
HUM apabCckoMy A3bIKY Kak MHOCTpaHHOMY. CnefyeT cka3aTb, YTO CyLLLeCTBYOT
HEKOTOpble Pa3HOr1acKs, KOTOpble KacaTCa BO3MOXHOCTU IMHIBUCTUYECKOTO
OMMCaHNS A3blka MeXAnaneKkTHOro obLLeHNs, Tak Kak ero ynotpebneHme mo-
XeT pasnmMyaThCs B 3aBUCUMOCTM OT CTPaHbl MPOXMBaHUS, BO3PacTa, YPOBHS
06pa30BaHNA roBOPSLLErO, a TaKXXe OT CUTyauun obLLeHNS.

SA3BIK MeXXAMAJNIeKTHOT0 001eHuA

O A3bIKe MeX/MnaneKTHOro obLeHns B CBOUX NCC/Ief0BaHUAX YITOMNHA-
nn Y. depriocoH 1 3. bagasn. CTonT paccMoTpeTb ero ocobeHHoCTn bonee
noApo6Ho. Kak 3aMeyatloT B CBOMX paboTax yueHble, A3blIK MeXANaNeKTHOro
06LEeHNs, KOTOPbIA TakXe Ha3blBaeTcs «b6enbiM» ANaNeKTOM NN A3bIKOM

0 clacdl dexgll[al-lahgatu al-baydau]
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06pa30BaHHOr0 HaceseHns — 3To «CpeAHuii» a3bik (the middle language),
cozepyKaLLmii Kak 3n1emMeHTbl apabCkoro IMTepaTypPHOrO A3bIKa, TakK U 3EMEHTI
AnanekToB. He0O6X0AMMO OTMeTUTb, UTo BagaBu, HanprMep, BoIAENSET NATb
YypOBHeli apabckoro si3bika (puc. 1) B 3aBUCUMOCTU OT KOJIMYECTBEHHOTO CO-
OTHOLLEHUS 3IEMEHTOB INTEPATYPHOro apabckoro A3bika 1 ananekTa (Hinds,
Badawi, 1986: IX).

LEVELS

fusha al-turith ; KEY
fusha al-"asr e, : —: 'zimr;:iyyu
‘ammiyyat al-muthagqafin \L .é '[Illm ' mﬂﬂﬂﬂﬂﬂmuﬂmmmn fusha
‘ammiyyat al-mutanawwirin LS W“m ”l“‘ = ‘f« it dakhil
‘ammiyyat al-ummiyyin

c f d

Puc. 1. YpoBHM apabckoro sa3bika no 3. bajaBu: BepTUKanbHasa WTPUXOBKA — 3N1E€MEHTbI
IMTEPaTYPHOro apabCKoro A3bIKa; FOPU3OHTaNbHas LTPUXOBKA — SN1eMEHTbI ANaNneKTa; «<kaMeHHas
Knafgka» — 3aMMCTBOBaHHble CNOBA; TMHNS a-b 0603HaYaeT «HanBbICLLYO» (hOPMY apabekoro
A3blka — A3bIK «Hacneans»; MMHWA c-d 0603HaYaeT «HU3LWY» GOPMY apabCKoro A3blka — AVaneKkT
HerpaMoTHOro HaceneHus; NMHuK a-f n b-f o6o3HavatoT NponopumMoHanbHoe pacnpeaeneHme
3/1EMEHTOB IMTEPATYPHOrO 53bIKa Ha PA3NYHBIX YPOBHAX A3bIKa; TMHWMK C-€ 1 d-e 0603HaYatoT
NpONOpLIMOHanbHOE pacnpefeneHne 3NeMeHTOB AnaneKkTa Ha pas3nyHbIX YPOBHAX A3bIKa; 30Ha
e-g-f-h o60o3Ha4aeT nepecedeHne NMTEPATYPHOrO 1 Pa3roBOPHOMO A3blKa; 30HbI a-g-e 1 e-h-b —
3/1EMEHTbI TONBbKO NUTEPATYPHOrO A3bIKa; 30HbI ¢-g-f 1 f-h-d — anemeHTbl ToNbKO AnanekTa;
30Hbl a-g-c 1 b-h-d — nponopumoHanbHoe pacnpeaeneHne 3aMMcTBOBaHHbIX CMIOB Ha PasfinyHbIX
YPOBHSIX A13bIKa; CleBa OT CXeMbl 0603Ha4YeHbl YPOBHM apabCKoro s3bika (CBepxy BHU3; pasfeneHne
Ha YPOBHM COOTBETCTBYET XKMPHBIM FOPU3OHTAsNIbHBIM IMHUAM): 1) A3bIK «HACNEANS»/KNacCUYeCcKmin
apabCKumin A3bIK; 2) COBPEMEHHbIN NTMTEPATYPHbIN apabCKmil A3bIK; 3) AManeKT «KyNbTYPHOro»/
06pa30BaHHOr0 HaceNeHns/MHTeNUreHUmMn; 4) avanekT «NPOCBELLEHHOMO» HaceneHus; 5) ananexkT
HerpamMoTHOrO HaceneHus

Vctounuk: (Hinds, Badawi, 1986: 1X).

Figure 1. Levels of the Arabic Language of E. Badawi: vertical lines — elements of literary Arabic;
horizontal lines — elements of the dialect; “stonework” — borrowed words; the line a-b represents
the highest level of “correctness” in the literary language; the line c-d represents the least educated
type of the dialect; Lines a-f and b-f represent the proportional distribution of the literary language
features within the various levels; Lines c-e and d-e represent the proportional distribution of the
dialect features within the various levels; the area e-g-f-h represents the overlap of the literary and
colloquial languages; the areas a-g-e and e-h-b represent “pure” literary language features; the areas
c-g-f and f-h-d represent “pure” dialect features; the areas a-g-c and b-h-d represent the proportional
distribution of foreign influence within the language levels; the levels of the Arabic language are to the
left of the diagram (from top to bottom; the division into levels corresponds to bold horizontal lines):
1) Classical Arabic; 2) Modern Standard Arabic; 3) spoken Arabic of the highly educated; 4) spoken
Arabic of the “enlightened”; 5) spoken Arabic of the illiterate

Source: (Hinds, Badawi, 1986: IX).
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Kak Mbl y)ke 0TMeYanu BblLLe, i3bIK MEXAMANEKTHOro 06LLeHns nmeeT $pop-
Mbl KaK pa3roBOpPHOro, Tak U NINTepaTypHOro A3blka, OH He KoANULINPOBaH,
Kpome Toro, oH Mano nccnegoBaH. H1M ogHO nccnegoBaHvie He yCTaHOBWNO
3aKOHOMEepPHOCTN CMeLlVBaHNA ABYX $OpM A3bIKa, N AOCTOBEPHO Hen3BecT-
HO, MOTYT 1N Takme npaswna 6bITb 0606LLeHbI. Viccnegosatens T.O. Mutyenn
(Mitchell, 1978; 1986), 3aH/MMaBLUWIACS BONPOCAMW Pa3roBOPHOro apabckoro
A3bIKa W, B YaCTHOCTW, A3blka 06Pa30BaHHOr0 HaceneHus, yTBepXaan, uto cy-
LLleCTBYeT ABe CUTyaunu, rae ynoTpebnseTca A3blk MeXAnanekTHoro obLeHns
(Mitchell, 1978: 228):

1. O6LeHVe HocuTener apabckoro 13 pasHblX PermoHoB. B gaHHOM cnTy-
auMm HOCUTENU PasHbIX PErvIOHOB 3a4acTyo CMELLMNBAKOT 3/1eMeHTbl CBOEro
AnanekTa c 3n1eMeHTaMmn IMTepaTypHOro apabckoro A3bIKa C LieSibo JOCTUXEHNS
NOHNUMaHNA MeXAy yY4acTHUKaMN KOMMYHUKauMmn. B saHHOM ciyyae MOXHO
roBOpUTb O HEKOEM JOCTYNMHOM A/11 MOHVMaHUS BCEM «CPejHeM» BapnaHTe
apabckoro A3bIka.

2. ObuweHVe rnaBHbiM 06pa3om Mexay 06pa3oBaHHbIMU HOCUTENSMU
apabekoro A3bika B pOPManbHbIX CUTyaUUAX OBLLEeHWS, rAe OHW NbITatoTCsA UC-
No/Ib30BaTb «BbICOKUI» BAPUAHT S3bIKa, YTO6bLI OH COOTBETCTBOBA/ CUTYaLNK
KOMMYyHMKaumn. OfHaKo, Tak Kak COBPeMEeHHbIN NTepaTypPHbIN A3bIK pesKo
NCNONb3yeTCa B Pa3roBOPHOM ¢popme, HOCUTENU A3bIKa B TOW WX NHOWN CTe-
NeHV CMeLLMBALOT 3/IeMeHTbl AnanekTa ¢ SN1eMeHTaMu INTePaTypPHOro sA3bIKa.

A3bIK MeXAMaNneKTHOro 06bLeHNs MOXeT UCNO0Nb30BaTbCA HOCUTENAMN
NO6bIX AVanekTos. FOBOPALLMIA HA 3TOM A3bIKE CTPEMUTCA HUBENNPOBATb
pasnnyunsa AnanekToB apabckoro A3bika 1 CTapaeTcs UCMob30BaTb C/10Ba,
XapakTepHble Ana 60NbLIMHCTBA AMANIeKTOB, @ TakXXe BHeAPUTb Kak MOXHO
60/bLUe 3/1IeMEHTOB NMTepaTypHOro apabckoro s3bika. Micnonb3oBaHme JaH-
HOro BapvaHTa s3blka AOCTYMNHO TO/IbKO HOCUTENAM, VMEKLLMM Kakon-11mbo
ypoBeHb 0bpasoBaHus. «benblin» gnanekT, 6€3ycNOoBHO, HAXOANTCS MOA BAU-
AAHNEM VHOCTPAHHOW JIeKCUKW BBUAY A0CTYNa obpa3oBaHHOIo HaceneHus
K MHOCTPaHHbIM A3bIKaM.

MNpuBeaem pesynbTtatel UccnegosaHnsa Pawm Cynvman B 2014 r. B YHMBeEpP-
cuTeTe Jlnaca B Bennko6putaHum (Soliman, 2014). SkcnepyMeHT npeanonaran
nposeAeHMe ANanoroB Mexay HOCUTeNAMW Pa3INYHbIX AManeKkToB apabckoro
A3bIKa, @ TaKXXe MX 3anncb 1 NocneayoLwnii aHanus. B pesynbtate aBTop npu-
Len K cneyroLm BblBOAAM:

1) Ha BbI6GOP CPEACTB A3blKa OKA3bIBAOT BAUSHNE IMHIBUCTUYECKME U IKC-
TpanuHrencTnyeckme GakTopsl;

DKCTPANNHIBUCTUYECKMMUN GaKTOPaMU MOXHO CHUTATb MOJ1 FOBOPSILLIETO,
npeanoXKeHHas TemaTuka ANanoros, CTeneHb 3HaKOMCTBa cobeceiHVKOB Apyr
C APYrom.

JInHrenctnyeckme GakTopbl — 370, HaNpUMep, ANaneKT, KOTOPbIM BlageeT
HOCUTE/b; COBMajeHne KOpHel C10B B INTepaTypHOM A3bIKe U AVanekTe;
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2) HocuTenw nNpurberany K ynpoLLeHo rpaMMaTYeckx KOHCTPYKLNIA,
NCMONb3YIOLLMXCS B INTEPATYPHOM apabckoM sisbike. Hanpumep, B peyn oT-
CYTCTBOBa/IM NajeXHble OKOHUYAHUS;

3) KONNYECTBO 3aUMCTBOBAHWIA 3 INTEPATYPHOTO A3bIKa HAMPSAMYHO 3aBUCUT
OT YacTu peun. bonblue Bcero HOCUTENN 3aUMCTBOBAN CYLLECTBUTENbHbIE,
npucyLLe NnTepaTypHOMY A3bIKY;

4) 3aIMCTBOBaHNS 3 INTEPATYPHOro apabCcKoro A3bika, K KOTOPbLIM Mpube-
ranv y4acTHUKN 3KCNEPUMEHTA, 6bIIV OBOIbHO OFPaHNUYEHHBIMY U VX 6bI10
HaMHOro MeHblUe, YeM NpeAnonaranan aBTopbl NPeabIAYLLMX NCCef0BaHNI
(Soliman, 2014).

OAHOW 13 TPYAHOCTEM, C KOTOPLIMU CTONIKHY/CA aBTop, 6bI10 COOTHECe-
HVe onpeseneHHo’ A3bIKOBOW eANHNLbI C ANANEKTOM U C NNTEPATYPHBIM
apabCcknm sA3bIKoM. ELe pas ynomMsaHeM, 4To 06 OTCYTCTBUM TOYHOIO MeToAa
KnaccndurKaumm S3bIKOBbIX e4UHIL, apabekoro si3blka B CBOMX paboTax roBOpu
3. bagaswu (Hinds, Badawi, 1986).

CnepyeT NoAYEPKHYTb, YTO chepa NCMOIb30BaAHUS A3bIKa MEXANANEKT-
HOro O6LLIEeHWS, UK A3blka 06Pa30BaHHOIO HaceNeHMs B NociaeaHee BpeMs
3HAYUTENbHO paclpuiack. B apabckumx cTpaHax 3a4acTyto npenogaBaHue
B LLUKONAX U YHMBEPCUTETAX He BEAETCS NOJIHOCTLIO Ha InTepaTypHOM apab-
CKOM 513bIKe, UTO 06YC/I0BNNBAET LLUMPOKOE MPUMEHEHWNE «CPeAHero» BapraHTa
apabckoro a3bika.

Oco6eHHOCTHU yIOTpPe6IeHUA A3BbIKA
MeXAMaJIeKTHOro 001eHns

MprBeaem Takxe HEKOTOPbIe pe3y/bTaThl HaLLero NcciejoBaHuns, Npose-
AeHHoro B 2022 r. B paMKax M3yyeHns A3blka MeXAMnanekTHoro obLeHus. -
CTPYMEHTOM 1cce0BaHNS NOCAYXKNI0 aHKeTUPOBaHME HOCUTeNelr Pas/INyHbIX
ANaNeKToB apabckoro A3bika (MMBAHCKOrO, CUPUIACKOTO, MAanecTMHCKOro, Nop-
[AHCKOro, MPaKCKOro, a/KMPCKOro, erMneTckoro, MapokkaHCKoro, IMBUIACKOro
N CyaaHCKoro). B onpoce npuHaAn yyacte 85 pecnoHAeHTOB — NpeacTaBuTe-
nevi pasnnyHbix Nnpodeccmin. Bospact pecnoHAeHTOB BapbMpoBancs, og4Hako
60/bLIas YacTb ONpPOLUEHHbIX — Monoable At 18-39 net. BONbLUINHCTBO
pecnoHAEeHTOB MMeNu BbicLlee obpa3oBaHue.

AHOHVMHAasa aHKeTa, pa3MeLleHHasa B COLManbHbIX CeTSX, cocTosna ns 27
BOMPOCOB, NOAeNIeHHbIX Ha ABa YCN0BHbIX 6710Ka. MNepBbli 6,10k BONPOCOB
(coumo-agemorpaduruecknii) Kacancs NMYHoON MHGopMaLnm PecnoHAEHTOB:
HaLUMOHaNbHOCTW, BO3PacTa, Nosa, obpa3oBaHus, MecTa POXAEHWSs, CTPaHbI
npebbiBaHSA, A3blka 06pa3oBaHNs U T.4. BTopol 610K BkIOYan B cebs Heno-
CpeACTBEHHO BOMPOCHI, KacaroLmecs CO6CTBEHHO A3bIKOBbIX MPAKTUK: A3bIKa,
NCMOJIb3YeMOoro npu MexzamanekTHOM o6LLeHN; 3anMCTBOBaHNM U3 NnTepa-
TYpPHOro apabckoro A3bika; MCMOAb30BaHUN AMANEKTOB U MHOCTPAHHbIX A3bIKOB
npu MeXAnaneKTHOM ObLLeHN U Tak Aanee.
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OAHVM M3 3HaUNMBbIX Pe3y/IbTaTOB MCCeA0BaHVSA ABUNOCH TO, UTO 27 %
HOCUTener apabckoro A3bika NOATBEPAWN, UTO ObyYeH e B BbICLLNX YYebHbIX
3aBefleHusX, rae oHW nosyyany obpasoBaHme, BeNOCb Ha KaKoOM-11b6o 13 ana-
NekToB apabckoro A3bika. T.e. TakMM 06pa3oM, Mbl MOXeM MNOATBEPAMTL Halle
npeAnosioxkeHne o0 TOM, YTO He BO BCeX opuumanbHbIX chepax obLleHus mnc-
NoNb3yeTca NUTepaTypPHbIN apabCcknii A3bIK, B YaCTHOCTU, 3TO KacaeTcs chepsbl
0b6pa3oBaHuA. 3a4acTyro ANaneKkT UCMONb3yeTcs B YCTHOW peyn B TO Bpems,
KaK B MMCbMEHHON peyn rnpeanoYTeHre BCe Xe OTAaeTcs InTepaTypHOMY
apabckoMmy A3bIKy.

MNpviBeAeM MOMMMO pe3y/bTaToB aHKETUPOBAHUSA HEKOTOPbIE CXeMbI, CO-
CTaBNeHHbIE MoC/e aHaN3a OTBETOB PecrnoHAeHTOB (puc. 2—8). CTouT oTMme-
TUTb, YTO HEKOTOPbIE BOMPOCHI aHKeTbl Npenosarann BO3MOXHOCTb Bblbopa
HEeCKOJIbKNX BapnaHTOB OTBeTa.

A3bIK, NCMOJIb3yeMblA B NpenojaBaHnn. Pe3ynbTaTbl OTBETa Ha BOMNPOC
0 TOM, Ha KakoM fi3blKe BefioCb 0by4yeHne B TOM WA MHOM y4ebHOM 3aBe/e-
HWUK, KOTOPOE OKOHYMA TOT WA NHOI pecnoHAeHT (puc. 2).

= [luTepaTypHbIn apabcknin - Literary Arabic

= lInanekT - Dialect

Puc. 2. BapnaHT apabcKoro A3bika, MCNosb3yeMblii MpY NpenogaBaHnm
VeToynumk: BbinonHeHo M.W. Mepai, ®. KaumsaHHuc.
Figure 2. A variant of the Arabic language used in teaching (the results of the survey)
Source: completed by M.I. Merai, F. Katsigiannis.

A13bIK, NICMOJIb3yeMbli B NOBCEAHEBHOW XW3HW. Pe3ynbTaTbl OTBETa Ha BO-
NpOC O TOM, KaKOW 53bIK OrpallnBaeMble NCMONb3YIOT B MOBCeJHEBHOM 0bLLie-
HuK (purc. 3). Bonee 90 % y4aCTHNUKOB OMPOCa NUCMOb3YHOT ANANEKTbl apabCkoro
A13blKa B NOBCEAHEBHOM XM3HW 1N TONLKO 6 % HOCUTENEeN UCMO/b3YIOT InTepa-
TYPHBbIA A3bIK. TakKMM 06pa3om, Mbl BUANM, UYTO chepa NpUMeHeHNs nmTepa-
TYPHOrO f3blKa 0BOJIbHO OrpaHnyeHHa. Jlaxe B Tex cpepax opuumanbHOro
obLeHVs, rae npeanosiaraeTcs NCNoab3oBaHMe nTepaTypHOro apabekoro
A13bIKa, 324aCTY0 NCNOb3YHTCA ANAJIEKTbI.
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= /InanekT - Dialect

= JInTepatypHbli -Literary
AHrAMcKMIA - English
Pycckuin - Russian

Puc. 3. BapuaHT A3blka, UICNOMb3yeMbIiA Ha MOBCEAHEBHOW OCHOBE
VeToyHumk: BbinonHeHo M.W. Mepai, ®. KaumsaHHuc.
Figure 3. A variant of the language used on a daily basis
Source: completed by M.1. Merai, F. Katsigiannis.

A3bIK, NCNONBb3YEMbI B MEXAMANEKTHOM o6LeHnn (purc. 4). To e camoe
MOXHO CKa3aTb 1 O CUTyaLUAaX MeXAnanekTHoro obueHusa. laHHbln GakT
NOATBEPXKAAETCHA TEM, UTO MOYUTU 66 % YHaCTHMKOB aHKETPOBaHWA yKasanu,
UTO OHM NUCMNONb3YHOT CBON POAHOWN AMaNeKT B CUTYaLUsaxX MeXamnanekTHOro
obuieHuns. OAMH U3 YHaCTHUKOB OTMETWI, YTO UCNONb3YeT AnanekT cobeces-
HVKa, B C/ly4ae ec/in y Hero nMeeTcs 40CTaTOYHO 3HAaHWUY O ero 0COH6eHHOCTAX.

= InanexT - Dialect

= JluTepatypHbIi apabckuii-
Literary Arabic

MHocTpaHHbIe A3bIKK - Foreign
Languages

Puc. 4. A3biK, UICNONb3yeMblii MPU MeXAnanekTHOM O6LLEeHUN
WeToynumk: BbinonHeHo M.W. Mepait, ®. KaumsaHHuc.
Figure 4. The language used in interethnic communication
Source: completed by M.I. Merai, F. Katsigiannis.
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MoHMMaHue apyroro ananekTa (puvc. 5). bonee Toro, y 56,5 % HocuTenei
apabcKoro peyb HoCUTENE APYTVX AMANEKTOB He Bbi3biBaeT 0CO6bIX 3aTPya-
HeHWii. HekoTopble HOCUTENN UCMbITIBAOT TPYAHOCTU B 3aBUCMMOCTU OT CU-
Tyauuu o6LieHus. Mpur 3TOM HX OAMH YYaCTHUK ONMpoca He OTMETWUT BapyaHT
«/la, MHE O4Y€eHb C/I0XHO NMOHUMAaTb HOCUTENeN APpYrX ANANeKTOB». DTO Noj-
TBEPXAAET NPEANON0XEHME O B3aVMHO MOHATHOCTU Pa3INUHbIX ANANEKTOB
apabckoro A3bIka.

= HeT, He cnoxHo - No, not difficult
= 33aBUCUT OT CUTYaLMN OBLLEHNS -
Depends on the situation

OTHOCUTENBHO C/TOXHO -
Relatively difficult

Puc. 5. PesynbTaTbl OTBETA Ha BOMPOC aHKETbI «CNOXKHO 1M BaM MOHUMaTb HOCUTENeR Apyrnx
ONaneKToB?»

VcToyHmk: BbinonHeHo M., Mepai, ®. KaumsiHHMC.

Figure 5. The results of the answer to the question “Is it difficult for you to understand speakers of
other dialects?”

Source: completed by M.1. Merai, F. Katsigiannis.

Cnepyet TakXe OTMETUTb, YTO TOILKO 2 y4acTHMUKa onpoca 13 85 npu-
Be/IN TePMUH «benbli» ANanekT U «CPeAHUN» A3blK NP OTBETE Ha BOMNPOChI
aHKkeTbl. OAMH N3 HOCUTeNer NOATBEPAW, UTO UCMO/b3YeT JaHHbIA BapUaHT
apabckoro s3blka Ha NOBCeAHEBHOM OCHOBE, a BTOPOM Y4aCTHUK YIOMSIHYN
TOT Xe TePMWH, FOBOPS O NPUYMHAX NCMONb30BaHNS MHOCTPAHHbIX A3bIKOB
B npouecce MexnanekTHoro obweHuns. CnegosaTeNisHO, NOATBEPXKAaeTCs
npeznosioXXeHre 0 TOM, YTO HOCUTeNM apabCKoro A3biKa 3a4acTyo He 0COo3-
HaloT, YTO NCMONb3YIOT «CPeAHN» BAPUAHT apabCKoro A3bIka, T.e. HeKyH
CMeCb NNTepaTypHOro 1 pa3roBoOpHOro A3blka, CYNTas, YTO OHU rOBOPAT
NCKIHOUYNTENBHO Ha INTEPaTyPHOM fA3bIKe, eC/IK 3TOro TpebyeTt cnTyaums
obLeHus.

Mcnonb3oBaHMe pogHOro AnanekTa npu obeHnn (purc. 6). Ha puc. 6 npea-
CTaB/ieHbl OTBETbI Ha BOMPOC O YacToTe NCMNO/Ib30BaHNS POAHOIO AManekTa
B CUTyaLMSAX MeXAManekTHoro obuieHus. Ewe ogHM dakToMm, NogTBepXja-
FOLLIMM NpesnosioXeHVe O CyLLLeCTBOBAaHUW HEKOero «CpesHero» BapruaHTta
A13blKa, NCNOb3YIOLLErocsi B NpoLecce MeXAnanekTHOro obLLeHns, SBnseTcs
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TO, UTO 40 % ONPOLUEHHbIX CKa3anu, YTO BCerAa NCronb3yT CBOW POAHON AW-
aneKkT B MeXHaLUNOHaNbHOM 06LLeHNnK, 35,3 % NCNONb3YOT €ro YacTo U TONbKO
3,5 % ONpoLUEHHbIX He NCMOJIb3YHOT ero HUKOrAa. Mpu HaNMYUKN CyLLLeCTBEHHbIX
PasnnNUnin Mexay AnanekTaMmm obLLeHre Ha NX «4NCTbIX» BapyaHTax 6b110 6bl
3aTPyAHUTENbHbIM. [103TOMY Mbl MpeanonaraeMm, 4to no ¢akTy NCNoNb3yeTcs
HEKNI «CPeAHN» A3bIK, «CMeCb» Pa3/INYHbIX AMANEeKTOB, NUTepPaTypPHOro A3blka
N NHOTAA 3aMIMCTBOBAHUIA N3 MHOCTPAHHbIX A3bIKOB.

= Bcerga - Always

= Yacto - Often
3aBMCUT OT CUTYaLM OBLLEHIS -
Depends on the situation

Pegko - Rarely

= Hukorga - Never

Puc. 6. OTBeTbI Ha BONpOC: «/cnonbayeTe M Bbl CBON POAHOW AnanekT
NPy MeXANaneKTHOM OOLLEHNN?»

VeToyHumk: BbinonHeHo M.W. Mepai, ®. KaumsaHHuc.

Figure 6. The results of the answer to the question "Do you use
your native dialect during interethnic communication?"

Source: completed by M.1. Merai, F. Katsigiannis.

CMeLLEeHMe ANaNeKToB Npu obLeHnn (purc. 7). LonoaHUTebHBIM apryMeH-
TOM B M0JIb3Yy Halle rmnoTesbl CAYXUT TOT ¢akT, uTo 31,8 % pecnoHAeHToB
yKasanu, 4To 4acTo CMeLUMBaT INTepaTypPHbI U Pa3roBOPHLINA A3bIK. TaknM
06pa3oM, Mbl MOXeM C/ieN1aTb BbIBOJ, O TOM, YTO HOCUTE/IN FOBOPST Ha «benioM»
AnanekTe apabckoro A3bIKa, Kyfa BXOAAT KakK 3N1eMeHTbl AnanekTa, Tak v 1nTte-
pPaTypHOro A3bIKa, B MPOTUBHOM C/ly4ae, Npuv NCNOb30BaHNN NCKIHYNTENBHO
AnanekTa, Takas KOMMYHUKaLNS 6bin1a 66l HEBO3MOXHA.

/icnonb3oBaHWe NHOCTPaHHBIX A3bIKOB B MEXANANEKTHOM 06LLeHMM (puc. 8).
Kpome Toro, B COOTBETCTBUM C pe3ynbTataMu onpoca 32,9 % HocuTenen apab-
CKOro A3blKa NpmberarT K MHOCTPAHHBLIM A3bIKaM Npu 06LLIEHNN C HOCUTENAMU
APYrX AnanekTos, 32,9 % MCMONb3YIOT AaHHYO CTpaTerno B 3aBUCMOCTU
OT cUTyaLmn obLleHus. T.e. Mbl BUAMM, YTO B peYb B rpouecce MexananekT-
HOro O6LLeHMA 3a4acTyr0 BKNHOYAOTCA MHOCTPaHHbIE A3bIKU.
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>

= YacTo - Often
= Pejko - Rarel
19% A y
Hukorga - Never

3aBUCIT OT CUTYaLWN -
Depends on the situation

= Bcerga - Often

19%

Puc. 7. OTBeTbI Ha BOMPOC aHKEeTbI: <<|_|pl/l OBLLEHNN C HOCUTENAMN OPYyrunx ananekTonB
CMeLlInBaeTe N Bbl J'Il/lTepaTyprIVI A3bIK 1 AUaNeKT?»

WeToynumk: BbinonHeHo M.W. Mepaii, ®. KaumsaHHuc.

Figure 7. The results of the answer to the question "When communicating with speakers of other
dialects do you mix Modern Standard Arabic and dialect?"

Source: completed by M.I. Merai, F. Katsigiannis.

= HeT -No

= [la -Yes
3aBuCUT OT CUTYyaLUKn -
Depends on the situation

Puc. 8. OTBeTbI Ha BOMPOC aHKeTbI: «/cnonb3yeTe 1 Bbl 13bIKK, KpOMe apabekoro, npy 06LLeHnm
C HOCUTENAMU APYruX AManekToB?»

VMcToyHmk: BbinonHeHO M.N. Mepai, ®. KaunsHHuc.

Figure 8. The results of the answer to question "Do you use languages other than Arabic when
communicating with speakers of other dialects?"

Source: completed by M.1. Merai, F. Katsigiannis.

Takum O6p330M, Mbl MOXeEM CAenaTb BbIBO4 O HEOCO3HAHHOM NCMNOJ1b30-
BaHUU «6enoro» ANaneKkTa ero HocnMTenamMn. anIMEHeHI/Ie AAHHOIO BapuaHTa
A3blKa AOCTYMNMHO TOJIbKO O6pa3OBaHHbIM HocuTenam. bonee Toro, HM o4HO
ncanegoBaHme He BbiABM10 3aKOHOMEPHOCTU NCNOIb30BaHWA AaHHOTO Bapw-
aHTa A3bIka. [lanee mbl paccMOoTpUM, Kak p,aane|7|Luee M3yyeHre A3blka MeX-
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ANANeKTHOro O6LLEeHNS MOXET MOMOYb B COCTaB/IEHUN NPOrpamMmm obyyeHns
apabckoMy s3bIKy Kak MHOCTPaHHOMY.

HepCHEKTI/lBBI OﬁyquI/[H AUTIJIOCCHBIM A3BIKaM

Y. depriocoH B (Fergusson, 1963) nvcan o npobiemax, CBsi3aHHbIX C Mpeno-
JaBaHVEM N N3yYeHVEeM A3bIKOB, AN KOTOPbIX XapakTepHa guraoccuns. OavH
13 rNaBHbIX BOMPOCOB — BbI6OP 0YepesHOCTU N3YUEHUS «BbICOKON» U «HN3KOM»
dopm a3bika. Ele ogHOM NpobaemMon, KOTopas BO3HMKAeT B XO4e NU3yvyeHns
A3blKa, ABNAETCA BbI6OP AManekTa, YTO XapakTepHO B OCHOBHOM TO/bKO A/
apabCekoro A3bIKa, Tak Kak MOMUMO MATU OCHOBHBIX FPYMI AMaNeKToB, KOTopble
BbIZENA0T yyYeHble, CyLecTBYeT ele 60bLLoe KONMYecTBo 6onee Menkmx
rpynn gnanekTos. Y. PepriocoH npegnaraeT genatb BbI6OP, PYKOBOACTBYACH
HEeCKOJIbKMMW pakTopamu:

1) UNCNEHHOCTb HOCKTENel AnaneKTa;

2) cTeneHb NOHATHOCTY AMANEKTa ANS HOCUTeNen Apyrnx ANaneKTos,;

3) 6A130CTb K INTEPATYPHOMY apabCckoMy Si3bIKY;

4) [OCTYMHOCTb Y4e6HbIX MaTEpPLManoB.

YueHblli NpeanaraeT BbI6MpaTh 415 U3yUeHUst ermneTckmii (Kampcknia Ba-
PVaHT), npakckunii (6araaackmnin BapmaHT), NneBaHTUIRCKNIA (arnanekTbl Jamacka,
BelipyTa, Mlepycannma), ceBepo-mMmapokkaHckme ananektsl (Ferguson, 1963:
168). 3aecb Y. DepriocoH Takxe YNoMUHAET O «CMELLaHHOM» BapuaHTe A3bIKa,
KOTOPbIV coveTaeT B cebe 3/1eMeHTbl «BbICOKOMN» U «HU3KOW» GopMbl. HocnTenu
apabCKoro A3blKa NOBCEMECTHO CMELLIMBAIOT 3/IeMEHTbI «BbICOKOM» N «HU3KOMN»
dOpMbI, UTO HELOCTYNMHO AN U3YYatoLLMX apabCKniA A3bIK KaK MHOCTPaHHbI
BBUAY TOr0, YTO TAKOMY «CMELLUNBaHWNIO» HEBO3MOXHO 06y4nTh. TakumM obpa-
30M, Ha JaHHbII MOMEHT CyLLeCTBYeT TpU MOAeNn 0byyeHns apabckomy A3bIKy:

1) nepexog oT NMMTepaTypHOro apabCkoro s3bika K ANaNeKTy;

2) Nepexoj oT AnanekTa K INTepaTypHOMY apabCckoMmy si3bIKY;

3) oAHOBpPEeMEHHOE N3yYeHne NMTepaTypHOro BapuaHTa 1 ANaneKToB.

Pe3ynbTaTbl Halwero nccnesoBaHnA NOAYEPKNBAKOT BaXXHOCTb OTKa3a
OT Takoro noAxoja B npenojasaHny, KOTOPbIA NMeEET Lenbio obyyeHune
TOJIbKO OHON Pa3HOBUAHOCTN apabCcKoro s3bika Uu, B yyllem ciyyae,
NPOCTO 3aTparveaeT BONPOC CyLeCTBOBaHUA APYrX pa3sHOBUAHOCTEN,
HO He KOHLIeHTpupyeTcsa Ha 6osiee NogpobHOM 0bydeHMn yyalumxcs. Ansa Toro,
YTOObI YyHMBEPCUTETCKAA NporpaMma nsyveHuns apabckoro sA3blka y40BeT-
BOpsiaa NOTPebHOCTAM CTYAEHTOB 1 MO3BO/IANA BbIMYCKHMKAM UCM0/b30BaTh
apabcknii A3bIK TakKMM 06pa3oMm, Kak ero Ncnonb3yrT HOCUTeNn apabckoro
A3bIKa, BaXXHO Hay4YUTb CTYAEHTOB NPUMEHATb MNOyYEeHHble HaBbIKW Tak,
KaK 3TO AenaroT HocuTenu a3bika. Hocntenn apabckoro A3bika KpomMe Toro,
YTO CMOCOBHbI CMNOJIE30BaTb POAHOWN AMANEKT U INTepaTypHbI BapnaHT
A3blKa B 3aBMCUMOCTW OT CUTYaLMK OBLLLEHUS, MOTYT TakXe A0CTUYb B3a-
VMOMOHMMaHNA NPU B3aUMOLENCTBUN C HOCUTENAMW Pa3HbIX ANANEKTOB,
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npuéeras Npv 3ToM K MMHUMa/IbHbIMU 3bIKOBbIMU MOANGUKALUAM. DTO
06ycnoBneHo onpeaeneHHbIMU CTPATErnAMIn, NPUMEHSEMbIMU HOCUTENAMU
A3blKa, KOTOPbIM TakXe AOJ/IKHbI 06yyaTbCA CTyAeHTbl. B nocnegHue rogbi
MHOTMe IMHIBUCTbI MOAYEPKNBAIOT TOT PakT, UTO 06yUeHMe O4HOMY Bapu-
aHTYy apabCKoro A3blka HeAOCTAaTOYHO ANA YAOBNETBOPEHUNSA BCEX A3bIKOBbIX
noTpebHOCTEN CTyAeHTa, a Takxe Ana CBO6OAHOro BNajeHMsa apabckum
A3bIKOM. KCMepPThl TakXKe HaCTanMBatOT HA TOM, YTO N3yYaroLLNIA apabCckmii
A3bIK 40/1KEH YMeTb BblbMpaTb N KOMOVMHMPOBATL Pa3NyHble BAPUaAHThI
apabckoro s3bika Tak, Kak 3TUM HaBbIKOM BNaAeT HOCUTENN apabCckoro
A3blKa. TONbKO TakOW NOAX0A4 MOMOXET CTyAEeHTaM AOCTUTHYTb BbICOKOIO
YPOBHS BnajeHnsa A3bikom. OgHaKko HeJ0CTaTOK NoAxXo4a COCTOUT B OTCYT-
CTBUWN NVHIBUCTUYECKOTO OMMCAHNS «CpeHero» BapraHTa apabCckoro s3bika
N MEeTOAMNK 0ByUYeHUNs TaKOMY UCMOIb30BaHUIO ABYX BapMaHTOB apabCckoro
A3bIKa, YTO MOTUBMPYET NpoBejeHNe JaNbHENLIVX NCCe40BaHNI CpeHero
BapnaHTa apabckoro s3bika.

3akJiroueHue

f13bIKOBasA CUTyaums B apabCckmx CTpaHax XxapakTepusyeTcs TakuM siBJeHN-
eM, KaK AMNr10CCUS, YTO O3HaYaeT OA4HOBPEMEHHOE CyLLLeCTBOBaHME Ha O4HOM
TeppuTOopuUKM ABYX UK 601ee BapMaHTOB A3blka B AOMOJIHUTE/IbHOM pacnpe-
AeneHnun: NuTepaTypHOro apabekoro A3bika, NCMOAbL3YyeMoro B opuLManbHoOm
cpepe obLLeHMS, U MHOXECTBA ANaNeKTOB, NCMOb3yeMblX B MOBCEAHEBHOM
obLeHnn. CNoXMBLLAACA A3bIKOBas CUTyauus Bbi3blBaeT onpejeneHHble
TPYAHOCTW ANS HOCUTeNel apabCckoro A3blka B CUTYyaLUaxX MexXananekTHOro
obLLeHMA, a TaKkxke AN N3yYaroLLmX apabCKmnin Kak MHOCTPaHHBbIN A3blK. Of4HaKo
A3bIKOBasA CUTyaLMsa B apabCckom Mupe npegnonaraet Hainyme ewie ogHOWn
$OpMbl — SA3bIKa MeXANANEeKTHOro obLeHns, «ycpeHeHHOro» BapmaHTa
NN «6enoro» fmnanekTa, KOTopbli MOBCEMECTHO NPUMEHAETCA B CUTyaLmaxX
06LLEHNA MeXAy HOCUTENSAMU Pa3HbIX ANANeKTOB apabCKoro A3blka, a Takxke
B cUTyaumsax ¢opManbHOro obLeHus, rae He06xXoANMO NCNONb30BaHMe Nn-
TepaTypHOro apabckoro s3blka. beaycnoBHO, AaHHbIN BapnaHT nMeeT CBOU
0CO6EHHOCTN, OAHAKO HMN B OAHOM MUCCIef0BaHNK, KacatoLemcs «benoro»
AManekTa, HeT ero IMHIBUCTMYECKOro OMNMCaHWsA, @ Takke onncaHnsa 3ako-
HOMepHOCTel Bbibopa TexX AU NHbIX CTPaTernii Npyn NpUMeHeHn 3Toro
BapuaHTa. bonee Toro, BbI6OP A3bIKOBLIX CPEACTB HOCUTENIEM S3blKa MPOUC-
XOAUT HEOCO3HAHHO, YUTO HEeAOCTYMNHO A1 HEHOCUTe el apabekoro A3bIka.
Pe3ynbTaTbl AaNbHENLINX NCCNef0BaHNN OCOBEHHOCTE MeXAManekTHOro
ob6LLeHNA HocmTenen apabckoro sA3bika MOryT 6bITb NMPYMeHeHbI B chepe
npenogaBaHnsa apabckoro Kak NHOCTPAHHOTO C LieNIblo Pa3BUTUSA HaBbIKOB
CTYAEHTOB ANS JOCTUXEHNS YPOBHA HOCKTeNel apabckoro sa3bika.
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Gulf Pidgin Arabic Kak KOMMYHUKaTHMBHOE CPEICTBO
TPYAOBBIX MUTPAHTOB
B apa6ckux crpaHax Ilepcupackoro 3anmuea

Nnbsa Anexcanpgposuy CABBVH

Poccuiicknin yHmsepcuteT apyx6bl HapogoB, Mockea, Pocculickas dedepayus
X ilyasavvin.2000@gmail.com

AHHOTauwmA. B pesynbTate «<HedTAHOro byma» cepeanHbl XX B. B pernoH Nepcnackoro
3annBa HanpaBUANCb 3HaUUTENIbHbIE NOTOKW TPYAOBbIX MUTPaHTOB 13 cTPaH AGpuKK, FOXHO
n KOro-BoctouHol Asvn. He Bnagen apabCckmm A3bIKOM, TPYAOBbIE MUTPaHTbI 6bINK BbIHYXAe-
Hbl B3aUMOAENCTBOBATb C MECTHbIM apabCckIM HaceNeHneM, YTO MPUBENO K MOSBAEHMNIO KOH-
TaKTHOro A3blka — apabckoro NuAXmMHa Mepcnackoro 3anmea. AKTyanbHOCTb UCCeA0BaHNS
ornpegenaeTcsa pacTyLmMM KOJIMYeCTBOM TPYAOBbLIX MUTPAHTOB B PErVIOHE, a TakXe yBeINYeHun-
€M COoLManbHOro HepaBeHCTBa MeXAy MeCTHbIM apabos3blYHbIM HaceleHVeM 1 TPYAOBbLIMU
MUFPaHTamMu, NCMONb3YOLWNMU NMUAXNH. MpoaHan3npoBaHbl nekcnyvecknii matepuan Gulf
Pidgin Arabic (GPA), a Takxe coLuonormyeckme onpochkl, KacatroLmecst oTHoweHus K GPA kak
€O CTOPOHbI KOPEHHOr0 apabCKoro HaceNneHus, Tak 1 CO CTOPOHbI HoCUTeelr NUAXNHA. BeiBo-
Abl: Bo-nepBbiX, GPA 0TA1YaeTca 3aMeTHOM BapMaTUBHOCTLIO Ha IeKCMYeckoM, GOHETNYECKOM
M CUHTaKCMYeCKOM YPOBHSAX A3bIKa, YUTO yKa3blBaeT Ha HECTabUNbHOCTb AaHHOMO NUAXWHA;
BO-BTOPbIX, KOPeHHOe apabckoe HaceneHme BocnpuHMMaeT GPA kak cpeACcTBO COLManbLHOMo
AVCTaHUMPOBaHNS OT HeKBaNUULMPOBAHHbBIX MUTPAHTOB, B TO BPeMS Kak caMu TpyAoBble
MUFPaHTbl BOCNPUHUMAKT MUAXNH NO3UTUBHO, CYNTAs ero CyLecTBeHHbIM NperMyLLeCcTBOM
4N5 paboTbl B apabckmx cTpaHax. PaboTa BMNvcbIBaeTCs B TeMaTUKY MCCIef0BaHMA apabckmx
NUAXKNHOB 1 ByAeT NosiesHa apabuctam 1 cneymannctam B 061acT COLNONNHIBUCTUKN.

KnioueBble cnoBa: KOHTaKTHbIE A3bIKW, apabCckuii A3bIK, apabckme NMUAXNHBI, COLMONMNHT-
BUCTUYECKasa BapnaTUBHOCTb, penpe3eHTaLmn A3blka
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Gulf Pidgin Arabic as a communication tool
of migrant workers in the ARAB countries
of the Persian gulf

Ilya A. SAVVIN

RUDN University, Moscow, Russian Federation
X ilyasavvin.2000@gmail.com

Abstract. As a result of the "oil boom" of the mid-20th century, significant flows of labor
migrants from Africa, South and Southeast Asia headed to the Persian Gulf region. Not speaking
Arabic, these migrant workers were forced to interact with the local Arab population, which led
to the emergence of a contact language — Gulf Arabic pidgin. This study is relevant in view of
the growing number of labor migrants in the region, as well as the widening social gap between
the local Arabic-speaking population and pidgin-speaking labor migrants. The study analyzes the
lexical material of Gulf Pidgin Arabic (GPA), as well as sociological surveys regarding the attitude
towards GPA both from the indigenous Arab population and from pidgin speakers. During the
work, the following conclusions were made. Firstly, GPA is characterized by noticeable variability
in the lexical, phonetic and syntactic aspects of the language, which indicates the instability of this
pidgin. Secondly, the native Arab population perceives GPA as a means of social distancing from
unskilled migrants, while migrant workers themselves perceive pidgin positively, considering it
a significant advantage for working in Arab countries. This work will contribute to further research
on Arabic pidgins and will be useful to Arabists and specialists in the field of sociolinguistics.

Key words: contact languages Arabic pidgins, Arabic language, sociolinguistic variation,
language representations
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BBepgeHue

Apabckue NNMAKNHBI JaBHO NPUBAEKaT BHUMaHVe nccaejgoBartenei.
Hanbonbluee Konnm4yecTso paboT NOCBSALLLEHO KOXHOCYAAHCKOMY MUAXKNHY,
KoTopbIli cbopmmpoBasca okono 200 feT Ha3aj B pe3y/ibTaTe KOHTAaKTOB apa-
6053bl4HOro HaceneHnsa CyaaHa 1 HapoAOB YepHo AQPUKK, MPOXMBAKOLLINX
B FO)xHOM CysaHe. Ha AaHHbIV MOMEHT Axkyba ¢pakTnuyecku cHMTaeTcss Kpeosb-
CKUM $3bIKOM, T.e. 0bnasaeT ycTosABLUENCA rpaMMaTUYeCKOr N IeKCUYeCKOWN
CTPYKTYPOW, a Takxe ABASeTcs POAHbIM 4115 250 ThbICAY YesioBeK, COrNacHo oTyeTy
Ethnologue 3a 2020 r. MuaxnHy axyba nocesLeHbl paboTtsl Maypo Tocko, CTe-
daHo MaHdpean, NeTponnunHo, duga buspu (Tosco, Manfredi, 2013; Manfredi,
Bizri, 2019). xy6a ABNSETCS CaMbIM UCCIEA0BAHHBIM, HO HEe eANHCTBEHHbIM
NUAXMHOM Ha OCHOBe apabcKoro A3bika. Ha ocHOBe TOro Xe CyAaHCKoro Ba-
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praHTa apabckoro A3bika PYHKLUMOHMPYET NUAXKMH HyOW, KOTOPLIN A0 CUX NOp
He npmBaekan 60/bLLOro BHAMaHUsA nccnegosateneit. To XXe MOXHO cKka3aTb
MPO NUAXUH TYPKY, MetoLnii xoxaeHre B Yage (Kremers, 2005). IHTepecHbIi
deHoMeH npeacTaBnseT co60M PyMbIHCKUIA NUAXUH Vipaka, KOTOpPbIA MCNob-
30Ba/IN PYMbIHCKME PaboTHNKN HePTAHBLIX KOMMNaHWIA, paboTasLumnx B Mpake,
ocobeHHo B 1970-1990-e rr. EMy nocBsiLeHbl paboTbl ABpama (Avram, 2015,
2017). Takxe CTOUT OTMETUTb TaK Ha3blBaeMblii MNAXKUH-MaAaM, ABAAOLLMIACA
CMEChH0 IMBAHCKOTO BapnaHTa apabCkoro 1 CUHranbCckoro s3bikoB (Bizri, 2014).

®doKyCcoM xe AaHHO paboThl sBnsieTca Gulf Pidgin Arabic (GPA) — apa6ckuia
NMAXnH Mepcnackoro 3anmea. OH Hayan dopmumpoBaTtbcs B 1960-1970-e rr.
B pe3ynbTaTe HepTAHOro byma B pernmoHe v nocaeoBaBLLEro 3a HAM Har/ibl-
Ba MHOCTPaHHOW pabouyei cuibl B CTpaHbl Mepcnackoro 3anmea. TpyAoBble
MUTPaHTbl B OCHOBHOM SAABASAIOTCS BbIXOALAMW U3 cTpaH Adpuku, FOXHOM
1 KOro-BoctouHom Asun. MNMepBbiM Ha nosiBneHne GPA ob6patun BHUMaHne
CmapT (Smart, 1990), onvicaBLIN BapnaHT NNAXKMHA, PAacNpOCTPaHEHHbIN
B OA3. 3a 310 paboToV NocneoBany HEKOTOpbIE Apyrne, paccMaTpuBatoLme
pasnunuHble acnekTbl GPA: ABpam (Avram, 2015, 2017), Anbramam (Alghamdi,
2014) n Anbmoaiinn (Almoaily, 2013), npu 3Tom GPA, Kak 1 gpyrne apabckune
NUAXKMHbBI, 0 CUX NOP UTHOPUPOBACA PYCCKOA3bIYHBIMY UCC/Ief0BaTeNAMN.

Lenb nccnegoBaHmsa — onmncaHmne GPA Kak i13bIKOBOW CUCTEMbI U OCO-
6eHHOCTel ero obLecTBeHHOro GyHKLUMOHNPOBAHWSA. B cOOTBETCTBUN C 3TOM
Lenbto 6blaK BblgeneHbl caeaytoLme 3aga4qm nccnefoBaHus:

— OonpezenvTb NPUHAANEXHOCTb GPA K (Mpe)nnaxnHam nnm KpeonbCekum
A3bIKaM;

— YCTAHOBUTb JINHIBUCTUYECKME 0CObeHHOCTN GPA;

— YCTaHOBWUTb BapuatnBHOCTbL GPA B 3aBNCMMOCTM OT POAHOTO A3bIKa
roBOPALLNX;

— BblAeNINTb 0CO6EHHOCTM OTHOLLEHMA obuiecTBa K GPA.

NccnepoBaHme HOCUT AeCKPUNTUBHO-aHANUTUYECKUIA XapaKTep 1 NpoBo-
AVNOCb Ha OCHOBe Nekcnyeckoro matepuana GPA, a Takxe B 061acTv INHIBU-
CTUKWN W COLIMONUHTBUCTUKNA.

Me)xny XAProHOM M MNAXXVHOM

CoumonnHIrBMCTNYECKAs Cpesa, B KOTOPOK BO3HMK GPA, aBnsieTca xpecTo-
MATUAHBIM MPUMEPOM CUTYaLINUM, B KOTOPOW BO3HMKAKOT NNAXUHbI. LLnpo-
KW coLManbHbIA pa3pbiB MeXAY BbIXOALAMU U3 cTpaH Mepcmackoro 3anmBea
N MHOCTPAHHbIMU paboyunMK, a TakKe KPaTKOCPOUHbIe TPYAOBble KOHTPAKTbI
AeNatoT N3yyeHue s3blka NMPUHMMatOLLLEN CTPaHbl Heobs3aTeNbHbIM A1 MHOTUX
NHOCTPaHHbIX pabounx B pernoHe Mepcuackoro 3anmea. basosasi 1 ynpoLueH-
Has BepCUS CTAaHAAPTHOrO 3blKa KaXeTcsl A0CTaTOUHOW A5 YA0BNETBOPEHMSA
60/IbLUNHCTBA KOMMYHUKATUBHbIX MOTPEBHOCTEN MHOCTPAHHbLIX PAabOTHNKOB.
Ewe oanH dakTop, KOTopbI NprBen K nosiBneHnto GPA, — LULMPOKOE A3bIKO-

LANGUAGES. CULTURES. IDEOLOGIES 89



CassuH VI.A. 2024;2(1):87-101
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

BOe pa3Hoobpasune cpean pabouei cunbl B cTpaHax Mepcnackoro 3anmea.
PaboTHMKaM-MUrpaHTam, MeLLM pa3Hoe A3bIKOBOE MPONCXOXAeHWe, AN
06LLEeHNs APYT C APYrOM HY>XeH KOHTaKTHbI 513bIK, KOTOPbI 6b11 6bl HernTpasb-
HbIM VN He ABNSNICA POAHBIM A3bIKOM HI AN Koro 13 Hux (Alghamdi, 2014).

HenpocTas 3agava 419 CouMOoNVHIBUCTOB — OoTHeCTU GPA K npennaxnHam
(nnm xaproHam), MAXKMHAM NN KPeOoSIbCKUM si3blkaM. [Nisi Havana Heobxo-
AVIMO YCTaHOBUTL COAepXaHue KaXaoro 13 3Tux TepMMHOB. [og npennaxm-
HOM MbI NOZApa3yMeBaeM BN KOHTAKTHOrO A3bIKa, OT/INYAIOLNIACA CKYAHbIM
C/IOBapPHbIM 3aNacoM, HeCTabuIbHON rPaMMaTUKON N NeKCUYeCKUM COCTaBOM
(MuxanbueHko, 2006: 171). MUAXKNH — 3TO KOHTAKTHbI A3bIK, OT/INYAIOLLNIACSA
6onbLUen cTabuIbHOCTLIO MO CPABHEHUIO C NMPennAXKMNHOM, OJHaKO He AB-
NALWNIACA POAHBIM 3bIKOM HU AN OAHOrO YesioBeka, FoOBOPSLLEro Ha HeM
(MUhlhausler, 1997). Kpeonbckuii S3blk — 3TO Hanbosiee yCTONUNBAsA U CTaH-
AapTU3MpoBaHHasA ¢popMa KOHTAKTHOIO A3blKa, NMPeACTaBAAOLWMM CO60M
cefyroLLnii 3Tan pasBuTUA NUAKMHA. [prn 3TOM KPeosibCKNN A3blK ABNAETCH
POAHBIM ANA onpeseNieHHOro A3bIkoBoro coobuectea (Holm, 1988).

Baknp cumtaet, uto GPA npuobpeTaeT YeTKyto, XOTA N 0beiHEHHYIO rpam-
MaTUKY N HaYMHaeT JeMOHCTPMPOBAaTb HEKOTOPYIO CTeMNeHb rnocnegoBaTenb-
HOCTW BO Bcex acnekTtax (Bakir, 2010: 223). ®. B3pu BblCKa3biBaeT MOXOXYHO
MbIC/1b O TOM, YTO HECMOTPSA Ha BCe eLle CyLLeCTBYHLLYH HeCTabuibHOCTb,
B GPA HabntogaeTca onpeseneHHas cteneHb romoreHnsaunm. OH Npeanoxmn
TEPMUH «apabckme NUAXKMHBI a3naTCKUX MUTPaHTOB» (Bizri, 2014), KOTopbiIi
BbI3bIBaeT COMHEHMS, Tak Kak Ha GPA roBopAT TPyZOBble MUTPaHTbI He TOJIbKO
13 A3un, HO 1 13 AGpUKN.

HecmoTps Ha BblleynomMsaHyTble MHeHUs, GPA Bce eLle CINLLKOM HecTa-
611eH, 0CO6eHHO NO CPaBHEHUIO C YCTOABLUMMUCA apabCckMn NULXKVUHaMU
AXy6a, Hy61 1 TypKy, 1 OTINYAETC 3aMeTHON BapmaTMBHOCTbIO (Naess, 2008).
Jlaxxe peyb O4HOro YenoBeka B pa3Hoe BpeMs AeMOHCTPUPYeT pa3Hble C10Ba
N NMOCTPOEHWSI MPeAIoXeHWiA (cM. Aanee pasgen «Bocnpustrie 1 OTHOLLEHME
K GPA»). 3TO 06BSICHSIETCS HECTAabUIbHOCTLIO BApUaHTOB NPOV3HeCeH s
N HEO4HOPOAHOCTBLIO CO0bLLEeCTBa, roBopsLLero Ha GPA. Bo-nepBbIx, 3THMNYe-
CKMIA COCTaB TPYAOBbLIX MUTPaHTOB B pervioHe Nepcrickoro 3aamea KpavHe
pa3Hoobpa3seH: BbIXoALbl U3 cTpaH Appukn, FOXHOM 1 KOro-BoctouHom Asun.
Bo-BTOpbIX, TPYAOBbIe MUTPaHTLI B perMoHe 4acto nepeesxarT U3 O4HOW
CTpaHbl B ApYryto, Nepnoanyeck Bo3BpaLLascs Ha poauHy. Bce 310 meLuaet
dbopmMmMpoBaHMIO CTabUIBHOro FOMOreHHOro coobLLecTBa, NCMOJb3YHLLero
GPA. bonee Toro, BbiLlenepeyncaeHHble cTabunbHble apabckme NUAXNHBI
dopmMurpoBanmcb bonee ANNTENbHbI MPOMEXYTOK BPEMEHU MO CPABHEHWIO
¢ GPA, nosasuswmnmca nuwb B 1970—1980-e rr.

Mtonbxoicnep (Mihlhausler, 1997) B cBoeit paboTe BbISiBUA MPU3HaKWY,
oT/IvatoLLMe NPEnUAXNH OT NUAXUHA. Hyxe (Tabn. 1) npuBoAnM Tabnuvuy
cootBeTCcTBUA GPA BbIABNEHHbLIM NPY3HaKaM.
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Tabauya 1/ Table 1

CootBeTcTBUE GPA npn3Hakam npenna)xmHa (>kaproua) /
GPA correspondence to prepidgin (jargon) characteristics

WcToynuk / Source: (Avram, 2015).

Kak Mbl BUAUM, GPA o6n1agaeT 60/1bLUMHCTBOM YepT, XapakTepHbIX AN npe-
NNAKUHOB. CTabrnmsaumm GPA, TOMUMO YyxKe pacCMOTPEHHbIX GakTOpOB, MeLLatoT
ero «y3KoHanpaBAeHHOCTb» N NHAVNBUAYaNbHOCTb. Kax bl TPYA0BON MUTPaHT
ncnonb3yeT GPA nuLLb B y3Koii cdhepe CBoero o6LLeHst (B OCHOBHOM Ha paboyem
mecte). Mpu 3ToM Kaxzaplii HocuTenb GPA BOCMPUHMMAET 11 BOCMIPOU3BOAUT HyX-
AblA AN Hero apabecknii A3bIK No-cBoemy, T.e. GPA He nepeaaeTcs OT rOBOPSILLErO
K roBopsiLLeMy, a popmumpyeTtca nHamemayansHo (Manfredi, Bizri, 2019).

TakumM 06pa3oM, pacCMOTpPeB OCHOBHbIE MPU3HaKN MNIXKUHOB U Npenna-
XWHOB, MOXHO 3aK/1t0UmnTb, YTO GPA Ha AaHHbIA MOMEHT, HECMOTPSA Ha HEKOTO-
pble TeHAEHUMN K CTabuamnsaumm, Bce eLLe ocTaeTca Ha CTagnm npenuaxmnHa.

JIuHrBucTuyeckue ocooeHHoctu GPA

Kak Mbl BbISCHUAW B NpeablayLiem pa3gene, GPA oTHOCUTCS K kKnaccy npe-
NNAKHOB (ZONUAXKNHOB). BBUAY 3TOro GPA, Kak 1 oCTasibHble MPenuaXnHbI,
NMeeT NPUMUTMBHYIO rPaMMaTNYeCcKyto CTPYKTYPY, ero IeKCMYeckmnii coctas
KpariHe HecTabuneH, a poHeTMKa ynpoLLeHa 1, oT4acTn, NpnéanxeHa K ¢o-
HeTnKe POAHbIX A3bIKOB roBopALmx (benvkos, KpbicuH, 2001: 81).

8 Lexical hybrids (nekcuueckune rubpuabl) — C10Ba, UMEIOLLME NPOUCXOXAEHNE U3 ABYX UK 6o/ee A3bIKOB
(Mihlh&usler, 1997).
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M. Tocko n C. MaHdpeaw, B CBOKO o4epesb, BblAENNAN YepTbl, XapakTepHble
ANs BCeX NUAXVHOB Ha OCHOBe apabckoro A3blka, B T.4. GPA. Mepeuncanm
OCHOBHbIE N3 3TUX YepT:

e BefspHble GpUKaTMBbI CINBAOTCS CO CBOMMU B3PbIBHBIMW aHanoramu;

e reMMHauMsa COrNacHbIX U ANMHA MacHbIX MOBCEMECTHO yTPaunBatoTCs;

e apabckas kopHeBast Mopdonorma 6onbLue He NPOAYKTUBHA;

e YyacTas noTeps onpeAeneHHoOro apTukna al-;

e poj He aBnseTca MopdONorn4eckon Kateropumei;

e HanAnyve eANHOro CaMOCTOATENIbHOro Habopa NNYHbIX MECTOUMEHWIA;

e QapuHranmsaums noBceMecTHo yTpadeHa (Tosco, Manfredi, 2013: 499).

MNpoaHanunsnpyem 6onee nogpobHo GpoHeTnYeckyro cnctemy GPA. 3Byku h,
h n h cnneatoTca B oamH 3ByK h. SMdaTmyeckme cornacHble NponagaroT n 3a-
MeHSTC 06bIUHBIMU: t —t; S — S. fopnoBoiA 3BYKe (‘aliH) Takxke OTCyTCTBYeT
N NPON3HOCUTCS KaK Xam3a (ropTaHHas cMbluka). lonrve rnacHele, MetoLme
CMbICIOPa3NNYNTeNbHYO GYHKLMIO Kak B INTepaTypHOM apabckom a3blike, Tak
N B AnanekTax, B GPA Toxe NpucyTCTBYHOT, O4HAKO CMbIC/IOPA3INUYNTENbHOM
PO HE UrPatoT; OAHO M TO Xe CI0BO MOXET NMPOU3HOCUTBCA Kak C JONTON
rMacHOM, Tak U C KOPOTKOW, B 3aBUCUMOCTM OT FOBOPSILLLErO:

1) Badén — OmaH;

2) Baden — Kartap;

3) Baden — CayaoBckast Apasus (Naess, 2008).

Moxoxas cnTyaumsa 1 C reMmrnHaumen CornacHbIX; 3a4acTyro OHa nponajaer:
sitta — sita. Mpon3HoLleHne BapbNpyeTCs B 3aBUCUMOCTM OT CTPaHbl, OAHAKO
AaXe B paMKax O4HOW CTPaHbl BO3MOXHbI Pa3/inyHble BapUaHTbl NPOM3HeCceHs
O/IHOrO 1 TOro Xe cnosa: Jen — Sen — Zen (OmaH). bonee Toro, ogNH YenoBek
MOXeT MPOU3HOCUTb OAHO U TO Xe C/ZI0BO NO-Pa3HOMY B Pa3HbIX CUTyaumnsaX:
fi — f1, gul — gal, jen — zen, nafar — napar (Naess, 2008).

YnpouieHnsa HabnoaarTcs 1 B MOPPONOrnyeckom cTpyktype. dnektme-
HocTb B GPA cBegeHa K MUHUMYMyY. OTCyTCTBYHOT rpaMMaTmyeckme nokasartenm
ABOVCTBEHHOr0 YNC/a, BMECTO HUX JBOMCTBEHHOCTb NepesaeTcs no cxeme:
YUCNTENIbHOE «2» + C/I0BO B eAVMHCTBEHHOM Ymnce: isnén sana (aBa roaa),
tineen usbuu (aBe Hegenw)'. IHTepecHO, UTO B MPUBEAEHHbIX MPUMeEpPax CaMo
YNCAUTENbHOE «2» MPOU3HOCUTCS No-pa3Homy (Bakir, 2010).

B GPA nonHble MeCcToMMeHNs NCronb3yTCH BMECTO CIMTHBIX B MOAABASAOLLEM
6onbLNHCTBe ciyyaeB: gul la and rih — oH cka3an MHe nonTw. NpunaratensHeole,
KaK 1 r1arofibl, B OCHOBHOM He M3MEHSIOTCA 1 UCMO/b3YTCA B GOPMeE MYXCKOro
poga (rnaronbl ynotpebsitoTcs B popme 3-ro L@ My>XCKOro poAa NpoLUeaLLIero
BpemeHM): mumkin hiya tGbdn — BO3MOXHO, OHa ycTana. YacTo 3HaueHus AeiicTBIS
nepeAaaeTcst No GopmMyne: raron «aenaTb» + npunaratensHoe/cyLecTBUTeNbHOE:

1) ana sawwi kalam — focn. «s1 genaro pasroBop», T.€. «s Pa3roBapuBalo»,

2) ana sawwi nadip — JOCA. «51 AeNAL0 YNCTbIM», T.€. «5 YMLLY>».

' 3peck 1 ganee, nepesog Haw — N.C.
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NHoraa ncnonb3yeTcs NOBTOPeHMe CN0Ba A/15 YKa3aHWSA Ha MOCTOAHCTBO
VAW Ha YCUIeHHOCTb Npu3Haka: es fi kalam hada sura sura — nouemy Tbl ro-
BOPULLb TaK 6bIcTpo (Avram, 2017).

M3-3a ynpoLleHns a3blka 1 He60NbLIOro CN0BapHOro 3anaca cnosa B GPA
3a4acTyto MHOrodyHKUMOHanbHbl. Hanpumep, cnoso fl umeeT cneayolmne
3HayeHus:

1) npeavkaTyBHas cBa3ka: beelad f7 zein — ropog xopowwnii (B AaHHOM
cnydae cnoBo fT NepeBoANTCA Kak «ABSETCSA»);

2) ak3ncTeHUmManbHas ceaska: fiwahed nafar hina —3aeck 1 yenoBek;

3) o6bnagaHwue: ana fTsadiki shogul Bahrain —y MeHsi ecTb Apyr, KOTOpbIiA
paboTaeT B baxpeiiHe.

Ewle oavH NokasaTenbHbIV NpyMep NoanceMaHTU4HoOCcTK B GPA — cnoBo
mal, KoTopoe NCNoNb3yeTcs B C/IeAyHOLLMX CyYasax:

1) bint araf ziyada mal bilad — Mosi oub 3HaeT MHOIO O CBOEW CTpaHe;

2) ana fi zeyn mal Hindi — MHe xopoLuo, noka s B HANWY;

3) Sawwi mal ana muskil — oHa gocTaBnseT MHe Npo6aemsl;

4) binti fi ati mal walad — mos ao4b 0TAAEeT 3TO (MOEMY) CbiIHY.

Mpw 3TOM MHOr4a HapaBHe C apabCKMMK CNOBaMM UCMOJb3YHOTCA aHTNIA-
CKVie CUHOHWUMBI:

1) Inti ahyanan mafi sabar — nHorga Tbl HeTepnennea;
2) Fipatient — 6yab TepnennBbIM.

MprMeyaTenbHO NCNONb30BaHME OTAe/bHbIX C/IOB U3 APYTrX A3bIKOB:
chiko — 13 NopTyranbckoro/McNaHcKoro B 3HaUEHUN «pPeBGEHOK», @ TakXke
kamatika (BapuaHT npueeTcTBus) 1 adbar ka B coueTaHUn ¢ apabCckiiM rarosiom
rah (MaTN) B 3HAUEHNM «BbIXOAUTL». [TPOMCXOXAEHVE 3TUX C/IOB HE COBCEM
MOHSATHO, BO3MOXHO, OHW MPOUCXOAAT U3 YpAy NN POACTBEHHOMO eMy A3blKa
(Smart, 1990).

CaMbIli pacnpocTpaHeHHbI Nopsaok cnos B GPA — SVO, nHoraa BcTpe-
yaetca SOV, cornacHo nccnegosaHmio Ansraman, SVO BcTpeyaeTcs B 69 %
cny4yaes, a SOV — B 18 % (Alghamdi, 2014). Mpu 3TOM OAMH U TOT Xe YenoBek
MOXET MeHSITb MOPSAAOK C/I0B B CBOeW peun: hatteeti maay... saabuun hatteeti —
Hanei Bogy, [3aTem] Haneit mbino (Bakir, 2010). B LieIoM, MOXHO 3aK/IlOUNTb,
4yTo B GPA OTCYTCTBYeT CTPOrMiA NOPSA0K C/10B, NPV 3TOM B HEM NPUCYTCTBYHOT
CUHTaKCUYecKkme SBNeHs, OTCYTCTBYyHOLLME B apabCckoM sA3blKe:

1) npunaratensHoe NpeLlecTByeT cyliecTBuTensHomy: fi sahir dukan —
eCTb MaseHbKNA MarasuH;

2) MoAanbHbI rNaron NCNoAb3yeTcs Noc/ie OCHOBHOIO rnaroa: inte Sara
saf yigdar — Tbl MOXeLb yBUAETb ynLY;

3) Hapeuue cTOUT nepeg rnarosioM: sem sem kalam — oHM roBoOpAT Ha 04-
HOM S3bIKe;

4) B BbIpaXeHV NPUHAANEXHOCTU UMs 061a4aTeNst MOXET UCMONb30BaTh-
Csl KaK B Hayasne, Tak U B KOHLe BblCKa3biBaHWA: ana sadiki bét — gom moero
Apyra, kulo fulus anta — Bce TBow geHbrn (Naess, 2008).
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MpuHagnexHocTb B GPA nHoraa BbipaxaeTcs yepes c/10BO mal, npy 3ToM
OHO MOXeT NATU KaK A0 MMeHW obnajaTens, Tak 1 nocae Hero: ana mal bint
talim arabi —y MeHs ecTb fo4Ka, KoTopas yuuT apabckumia, Saltm mal ana
sadig — Canum mow apyr.

lPamMmMaTnyecKnii mokasaTe/lb BpeMeHW OTCYTCTBYET, BPeMS Onpejensiercs
N6O MO KOHTEKCTY, 60 Mo cneLmanbHbIM C10BaM, yKa3blBaloLLMM Ha BpeMs
aevicteua: alhiin (celiuac), bukra (3aBTpa), amis (Buepa) n 1. 4.

OTpuuaHune B GPA cTtponTcsa nyTem fobaBneHns nepes rnaroioM YyactuLy
ma van mafiz. Hanpumep:

1) Ma yebi— {1 He xouy;

2) Ana mafi rah sinema — f He xoxy (1ay) B KUHO;

3) Huwa mafi kalam ana fi kalam — OH He roBopun, [Koraa] st roBopu.
B 3TOM NpuMepe NpeACTaBAsSeTCA CI0XKHbIM AaTb NPaBU/IbHbIV NepeBos, TakK
KaK OTCyTCTBYHOT KOMM/JIEMEHTaTOPbI 1 yKazaHne Ha BpeMst aeiicTeus (Alghamdi,
2014).

BbipaxkeHue nopsgka AeNCcTBUIA OCYLLeCTBASETCS NM60 NyTeM napaTakcuca,
NM60 NPV NOMOLLM BbIPaXXeHWS CO CI0BOM «MOTOM».

1) AtT pulGs sir dikan — [lain et geHer, 1 OHa NOWAET B MarasuH;

2) Hatteeti maay gassala badeen saabuun hatteeti — CHauana Haneri
B CTUPAa/IbHYIO MaLLVHY BOAY, @ NMOTOM MOAOXMW MbI/O.

Mofo6HO BbillenepeynceHHbIM NpYMepaMm, C10XKHOMNOAYMHEHHbIE Npej-
NOXEHWS TOXe CTPOATCA Yepe3 napaTakcmc, KOMNaeMeHTaTopbl NPaKTUYecKn
He ncnoneb3aytotcs: Kafil gal [] mafi alhin iji — cnoHcop ckasan, [uTo] He npugeT
ceituac (Avram, 2017).

BapuaTtusHocTs GPA

Kak 6b110 oTMe4yeHO Bbilwe, GPA He aBNgeTCca NOMIHOLEHHbIM S3bIKOM
C YCTOABLUENCHA rpaMMaTUYeCcKON 1N IeKCNYECKOW CTPYKTYPOI: cnejoBaTesb-
HO, ANl HEro xapakTepeH BbICOKN YypOBEeHb BapuaTUBHOCTU. Pasnnuma GPA
B 3aBMCMIMOCTW OT CTPaHbl NpebbiBaHNSA rOBOPSALLMX BCE eLLe M0X0 U3yYeHbl
N NPeACTaBNAT CO60M 6ONbLLYIO NCCNef0BaTeNbCKYHO NakyHY. Hacko/ibKo Ham
N3BECTHO, 3TOT BOMPOC 06CyXAaeTCs TONbKO B paboTax CMapTa (Smart, 1990),
OMUCbIBAOLLETO A3bIK a3UaTCkMX MUrpaHToB B OAD n Anb-Aspaku (Al-Azraqi,
2010) v Anb-Moaiinu (Almoaily, 2013), onuckiBatoLwmx cuTyaumio B CayA0BCKO
ApaBuu.

3auactyto pasnmumsa B GPA 06ycnoBaeHbl SKCTPAIMHIBUCTUYECKMIN daK-
TOpamMu, Hanpumep, rNoJsoM rosBopsLLero. Bol3BaHO 3TO T€M, UTO XEeHLLVHbI,
B OCHOBHOM paboTatoLle HAHAMU AN JOMPaBbOTHULIAMM, UMEIOT OrpaHnYeH-
HbI KPYr 1 TeMbl 06LLeHNsA. B OCHOBHOM OHM 06LLaloTCA Ha H6bITOBbIE TEMBbI
C XKeHLLHaMK, YTo onpejenseT xapakTep X a3blka: K npuMepy, B NoAaBns-

2 TlpuMeyaTenbHO, YTo B apabckom AnanekTe Mepcugckoro 3anvea C1oBo mafi ynoTpebnseTcs B 3Ha4eHUN «OTCYTCTBOBATb,
He MeTbCA», a B GPA OHO Nprobpeno 3HayYeHne 06LLero oTpULAHMS.
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roLemM 60NbLINHCTBE C/ly4aeB OHY YyNOTPe6AS[oT rnaroibl 1 npuaaraTenbHble
B popme xeHckoro poga (Jureidini, Moukarbel, 2004).

OpfHako, noxanyi, Hanbonee BaxHbIiA GakTop, obecrneynBaroLLni BapnaTmnBe-
HOCTb GPA — pogHble A3bIkK roBopsaLwmX. Kaxabli U3 3TUX A3bIKOB, MMELLNX
Pa3NUYHYH rpaMMaTUYecKyro CTPYKTYPY, BAVSeT Ha BapnaHT GPA, Ha KOTOpOM
B UTOre byeT roBOpUTb HOCUTENb. BonbLUIoe CpaBHUTENbHOE NUCCeA0BaHMe
NpPOBeAEHO Cpean HocuTenen 6eHranbCkoro, MaaasnamMa 1 NnaHAXKabu s3bIKoB
(Almoaily, 2013).

VccnepgoBaTtenb nokasan, K MpuyMepy, UTO HOCUTeNM Manasnama, roso-
psi Ha GPA, yallle UCMo/b3yoT onpeaeNieHHbI apTUKab anb- (39,4 %), uem
HocuTenn 6eHranbckoro (18 %) 1 naHaxa6éu (15,6 %). OTo CTpaHHO, Tak Kak
6eHranbCknii — eANHCTBEHHbIN A3blK pacCMaTpMBaeMoln rpynnebl, rae ectb
NOHATME onpeAeneHHOCTM C10Ba, MO3TOMY NpeAnoaaranocb, YTO ero Ho-
cuTenun 6yayT NCNonb30BaTh onpejeneHHbl apTukab B GPA yaulle. Takxe
He coBCeM NMOHATHO YacToe UCMOb30BaHWe onpeaeneHHOro apTUK/S HO-
CUTENSIMU Manasiama: BO3MOXHbI 3pdekT XMHAN/ypAYy Kak BTOPOro A3bIKa
ANA HOCUTeNnel Manasiama 34eCb MOXHO UCKIKUYNTb, MOCKOJIbKY YPAy TOXe
He nMeeT KaTeropum onpeaeneHHoCTU. NMoMUMO PasnNYHbIX POAHbIX A3bIKOB,
3HaYeHVe MeeT ANNTeNIbHOCTb NpebbiBaHNSA roBopsaLLmMX Ha GPA B apabckmx
cTpaHax. Tak, cpefH1I nokasaTe b UCMNob30BaHNA ornpejeneHHOro apTuKs
cpeav HoBoMnMpuobLIBLLUMX — 19,1 %, B TO BpeMs Kak XUBYLLMe B pervoHe 6onee
10 neT MUrpaHTbl NCNOJB3YIOT ONpeAeneHHbIV apTUKb yXKe B 29,6 % cny4vaes.

MNMprnMeyaTenbHO TakXe NCMoIb30BaHVe CoeVHUTENbHbIX COKO30B: Hau-
6onee BbICOKME MOKasaTenun nx ynorpebaeHus sadprkcnpoBaHbl y HOCUTeNEN
naHaXxabw, y HocuTtenen manasnama — 11,7 %, a 6eHranbckoro — 1o/1bko 9,4 %.
BO3MOXHO, 3TO 06BACHARTCA TEM, UTO UCMOJIb30BaHME COeAVHUTEIbHbIX COtO-
30B B 6eHranbCckoM Heobs3aTenbHO, @ B MasiasiaMe Cor3bl NPUCOeANHAIOTCS
K C/IOBY, He ABNSAACH OTAEe/IbHOW lekceMoi. B gaHHOM ciy4yae Bpemsi npebbiBa-
HUVA B pernoHe ToXe UrpaeTt CBO POJib: CPeAHMIA MoKasaTe b NCNOb30BaHUS
CoeANHUTENbHbIX COK30B Cpeam HOBOMNPUOLIBLLUNX — 7,6 %, a Cpeam Tex, KTO
XMBeT B pervoHe 6onee 10 net — yxe 23,3 % (Almoaily, 2013).

CornacoBaHMe npunaratenbHOro N CyLLecTBMUTeNbHOro BCTpeyvaeTcs B GPA
KpaniHe peAKo — BMeCTO 3TOro npakTUYeckn BO BCeX C/lyHasix NCMob3yeTcs
npunaratenbHoe B opmMe eMHCTBEHHOIO YMCIa MYXCKOro poga. Jlyyme
pe3ynbTaTbl COrNacoBaHMUA NpUAaraTeNbHOro N CyLwecTBUTeNIbHOMo NoKasbl-
BaOT HocUTeNn Manasinam (15,1 %), UyTb Xy>ke — HOCUTENW NaHakabw (11,5 %),
3aTeM — HocUTeNnn 6eHranbekoro (4,7 %). Bo3MOXHO, 3TO CBA3aHO C TEM, YTO
B ManasinaMm npunaaratenbHoOe CornacyeTcs Co CyLLeCcTBUTENbHbIM MO Auuy,
uncny n poay (Asher, Kumari, 1997), a B naHzxabu npunaraTtesibHble corna-
CYHOTCSA CO CBOVM MNABHbIM CyLLEeCTBUTENbHbBIM MO YNCAY U POAy, 3@ UCKIIHO-
YeHneM 3aMMCTBOBaHHbIX cNnoB (Bhatia, 2013). C gpyroi CTOpoHbI, B 6eHranm
npunaratesibHble He CKIOHSATCSA N0 YNCy v poay. BmecTo aToro co Bcemu
CyLWecTBUTENbHbIMW UCMOb3yeTcss GopMa e4MHCTBEHHOIO YMCIa MY>XCKOro
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poaa (Milne, 1993). B cpegHEM «HOBUYKM» B PETVIOHE UCMO/b3YHT COrnacoBa-
Hue B 6,6 % cny4vaes, a «CTapoXxusbl» — B 14,6 %.

OTAenbHbI NHTepec NpeAcTaBAseT NCNOoNb30BaHMe CINTHbIX MecTonMe-
HMin B GPA — OHW OTCYTCTBYIOT BO BCEX 3 POAHbLIX A3blKaX MHGOPMaHTOB. Tem
He MeHee HOCUTeNN ManasiaMma UCNoJb3YyHT CINTHbIE MECTOUMEHUS B 27,7 %
cny4yaeB, HOCUTeNU 6eHranbCckoro — B 16 %, a NaHAXKabu — B 9,1 %. B cpeaHem
HOBOMPUOLIBLLUME MUTPAHTbI NCMOb3YT CINTHbIE MecTouMeHnsa B 11,5 %
C/Nly4yaes, a Te, KTO JaBHO XWBET B pernoHe — B 22,78 %.

Mcnonb3oBaHWe rnaronos 1 X CornacoBaHve C NoA/iexallmm He rnpeacras-
naeT 601bLION BapuaTUBHOCTU cpean HocuTenen GPA: npy Hanuuum rnarona
B NpeAsIoXeHNN, OH ncnonb3yeTcd B popmMe npoLuejLliero BpeMeHn enH-
CTBEHHOTrO YnMcia MyXckoro poaa. OfHako BO3MOXHbI cieyroLwiyie cuTyaumin:

1) rnaron BoBCe OnyckaeTcs;

2) MCnonb30BaHMe OTINAro/IbHOro CyLLeCTBMTEIbHOrO BMECTO r1arona;

3) ncnonb3oBaHMe NOBENNTENIbHOMO HAK/IOHEHNS F1arosia BMecto GopMbl
npoLueaLero BpemMeHu.

HabntogaeTtca pasnmume B YaCTOTHOCTW NUCMOJIb30BaHNSA r1arosioB Mexay
HOBOMPUOBLIBLUMMN MUFPAHTaMU U TEMU, KTO XNBET B PervoHe yxe AaBHO.
MNepBas rpynmna onyckaet rnaron B 38,6 % C/iy4yaes, B TO BpeMs Kak BTopas —
B 16,4 %. [1py 3TOM cornacosaHve rnarona c nognexawmm s GPA ectpevaetca
KpaliHe peaKo — nuLb B 3 % cny4vaeB. YacToe UCNoAb30BaHVe noBennTeNb-
HOW GOpMbI F1arosa B 3HaYEHUN N3bABUTEbLHOIO HAak/IOHEHWS, BEPOSATHO,
06BACHAETCA TeM, UTO roopsLme Ha GPA B 06LLEHNN C HOCUTENAMU A3bIKa
Yalle BCero C/blWaT UMEeHHO noBenunTenbHy Gopmy.

Bocnpusarue u orHomeHue K GPA

GPA aBnsieTcs 0THOCUTENBbHO HOBbIM peHOMeHOM B pervoHe Mepcnackoro
3a11Ba, MO3TOMY OTHOLLEHME K HEMY O CUX NMOP HEOAHO3HAYHOe, B 0CObeH-
HOCTW CO CTOPOHbI KOPEHHOro apabCckoro HaceneHus.

Camu roBopsiLme Ha GPA BOCMPUHVMALOT ero ckopee NO3UTUBHO: MUAXNH
ABNSETCS 419 HUX CBOETO Poja CUMBOANYeCKM KanuTanom (Bourdieu, 1991),
NO3BOJIAOLLNM UM paboTaTb He TONILKO B OAHOM CTPaHe, HO BO BCEX CTPaHax
pervioHa. B aTo cBA3M npumMmeyaTenbHO npueegeHHoe ®. buspu NHTepBLIO
CO LWPUN-NAHKNIACKUMIN TPYAOBbIMY MUTrpaHTamun B Kyserite. OAVH U3 HUX
He coBeTyeT cooTeyecTBEHHMKaM exaTb B VI3pannb Ha 3apaboTku, BeAb rnocie
3TOro HY 0ZHa apabckasi CTpaHa He NpUMeT nx y cebs. OH NPUBOAUT COBCTBEH-
HbI MPUMeEP: eC/IN Y Hero YTo-To He NonyunTcsa B KyBeliTe, OH CMOXeT yexaTb
N HaTK paboTy B Nt06OIN Apyroi apabckomn cTpaHe, BeAb OH 3HaeT apabcknii
(mnaxunn) (Bizri, 2014).

OcobeHHO LieHAT CBOe BnageHme apabCcknM 3bIKOM MUMPAHTbI-MYCybMaHe.
OHU cunTaroT apabeckunin CBSLLLEHHBIM A3bIKOM MC/1aMa, NO3TOMY BnajeHne nm
byzeT None3Ho AN UX AYXOBHOIO M IMYHOCTHOMO Pa3BUTUSA: MO BO3BPALLEHNM
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B POAHYHO CTPaHY 3HaHWe apabCcKoro A3blka CyLLeCcTBeHHO MOBbLICUT NX CTaTyC
B o6ulecTBe (Thangarajah, 2003). Tem He MeHee BagetoLme GPA He BOCMpUHU-
MatoT ero Kak YacTb CBOe UAEHTUYHOCTY (B OTIMUME OT HOCUTENEl CyJaHCKOro
nuaxnHa axy6a) (Miller, 2000), Beab B OCHOBHOM OHW XWUBYT B OTHOCUTE/IbHO
3aKpbITbIX O6LLMHAX BMECTe CO CBOMMM COOTEYECTBEHHMKAMW N OCO3HAKT
BPEeMeHHOCTb CBOero npebbiBaHUA B apabCkmx cTpaHax.

UTo e KacaeTcs BOCNPUATUS 3TOr0 BapraHTa aBTOXTOHHbBIM HaceneHnemM,
1O [.P. CmapT, Y. Hacc, M. Animoaiinn n A. ABpam CBUAETENbCTBYIOT O TOM, YTO
GPA B rnasax KOpeHHOro apabckoro HaceneHus CBA3aH B NepByto oyepesb
C HU3KMUM cTaTycoM (Smart 1990, Naess, 2008, Almoaily, 2013, Avram, 2015), uto
06yC10BNMBaETCA HECKONIbKNMU pakTopamMu:

1) GPA, KaK 1 N060I NUAXKNH, NPeACcTaBseT CO60M «MCNOPYEHHYHO» Bep-
cuto A3blka-nekcndunkaTopa;

2) noaw, roBopsiLme Ha GPA, B OCHOBHOM UMET HU3KUI coumanbHbli
cTaTyc 1 paboTatoT B chepe o6cnyxmBaHuMs (Tabn. 2).

CaypoBLbl He CKIOHHbI cumTaTbh GPA O0TAeNbHbIM A3bIKOM 1 BOCAPUHUMAOT
ero Kak ofjHy 13 «BepCuii» apabckoro sA3blka. MNpn 3TOM HeNb3s cKasaTb, YTO
OTHoLLeHne K GPA y BCero aBTOXTOHHOMO HacesleHns oTpuuaTebHoe: MHorne
KOpeHHble XuTenn apabckux ctpaH BuasT B GPA ectecTBeHHOe 1 HOPMaib-
Hoe sA3blKoBOe siBneHune. OfHaKo Npu 06LLEHNN C TPYAOBBIMU MUTPaHTaMU
cayZAoBLbl MPeAnoYNTaloT NCNONb30BaTb He GPA, a CBO pPOAHON AnanekT,
HO B TO e BpeMsi MPU3HAK0T BaXKHOCTb MUAXNHA Kak KOMMYHUWKaTUBHOIO Cpej-
cTBa (Tabn. 3). laHHble TabMLpbl MOKa3bIBaOT, UTO 60/bLUIAS YAaCTb KOPEHHOTO
HaceneHus cumTaeT, uto GPA — ckopee HeraTuBHbI dpeHoMeH (Bonpoc 29),
a TPYAOBbIM MUTPaHTaM C1e0Basio b6bl MPUIOKUTE 6oNbLLNE YCUINS, YTOObI
BblyU4Tb apabCckuii A3bIk (Bonpoc 12).

Pe3ynbTathbl onpocoB No noBoAy pacnpoctpaHeHusa GPA B pervioHe no-
Ka3anu HeraTMBHOE OTHOLLEeHMEe MeCTHOro HacefeHns K 3TOMYy npoueccy.
BmecTe c TeM AgaHHble A6ega (Tabn. 3), nogTBepXAAtOT 3TO. BONBLUNHCTBO
ONpOLUEeHHbIX UM CayA0BLEB 3asBASAIOT, UTO €ro He cnejyeT LWNPOKO UC-
NoMb30BaTb WAV PAacNPOCTPaHATb. DTO NOATBEPXAAEeT Te31C 0 TOM, UYTO
NMUAXKUH BOCMPUHMMAETCA NNLWLBb Kak MaprHasbHoe cpescTBo 06l eHuns
HN3KOKBaINPULMNPOBAHHBIX TPYAOBbLIX MUTPAHTOB C MECTHbLIM apabCckm
HaceneHmnem. M. Cebba genut obLiecTBa Ha 6bosiee 1 MeHee «ToNIepaHTHbIe»
K MCNoNb30BaHMIo NuaxnHos (Sebba, 1998). Cyaa no Bcemy, apabckoe 06-
LecTBo MepCcMACKOro 3aa1Ba OTHOCUTCSA CKOopee KO BTOPOM KaTeropuin: OHO
B Le/IOM NpMHMMaeT cyliecTBoBaHne GPA, 04HaKO 4eTKO AaeT MOHATb ero
BTOPOCTENeHHOEe NOI0XEHME MO CPAaBHEHUIO C MECTHbIM BapuaHTOM apab-
ckoro a3bika (Abed, 2018).
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Tabauya 2/ Table 2

Pe3ynbTaTbl onpoca KopeHHbIX XXxutenein Cayaosckoil ApaBum
06 nx oTHoweHuM K GPA, uactb 1/ Results of a survey of native Saudi Arabian
residents regarding their attitudes towards GPA, part 1

Wctounuk/ Source: (Abed, 2018: 97).

Ta6bauya 3/ Table 3

Pe3ynbTaTbl onpoca KopeHHbIX xutenein CayaoBckovi ApaBum
06 ux oTHoweHUU K GPA, yacTb 2 / Results of a survey of native Saudi Arabian
residents regarding their attitudes towards GPA, part 2

WcTounuk / Source: (Abed, 2018: 97).
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Bonee Toro, kopeHHoe apabckoe HaceneHue BocnpuHumMmaeT GPA kak dak-
TOP COLMANbHOrO ANCTAHLMPOBAHNSA U YETKYH FPaHNLYy MeXAy KOPEeHHbIM
HaceneHnem 1 MUrpaHTaMu. Taknm obpa3om apabckoe HaceneHne nokasbiBaeT
CBOEe NPEeBOCXOACTBO Ha4 HErPaMOTHbBIMU PabovNMN-MUTPaHTaMU: BNajeHne
«MPaBUbHbIM» apabCcKMM A3bIKOM NoAYEPKMBAET X NMPUBUNETNVIPOBAHHOCTb,
B TO BpeMs Kak GPA cunTaeTcs KOMUYHON, UCMOPYEHHOW Bepcmein apabckoro
asbika (Bizri, 2014).

M. Ayap v M. LIMWAT CUnTaIOT, YTO NOAO6HAN CUTyaLMs, KOrAa MecTHoe Ha-
cefleHne BbICOKOMEPHO CMOTPUT Ha NUAXKVH, HO B TO XKe BpeMs He nomMoraeT
TPYAOBbIM MUTPAHTaM M3y4aTb apabCKkuii A3bIK, B UTOre npuBeaeT K Aalb-
Helilen cerperauumn Mexay AByMmsi rpynnamm HaceneHus. GPA npogomkmT
PaCcNpPOCTPaHATLCA B pailoHaX, HaCeNEHHbIX MUTPaHTaMK, pe3yIbTaTOM CTaHeT
dopmunpoBaHMe y HUX 06LLel coLmanbHol naeHTMUHocTK (Auer, Schmidt, 2010).

3akKnodyeHue

OueBNAHO, YTO Ha AAHHbLI MOMeHT GPA He MOXeT cUMTaTbCA CTabubHbIM
NUAKMHOM 1An, Tem 6onee, KPeosibCKMM A3bIKOM: OH MPUHAANEXUT K pa3pasy
NpenuAXMHOB, NN HECTabUNbHbBIX MUAXKMHOB. Jlekcnyeckas 1 rpammaTnyeckme
cncteMbl GPA HecTabunbHbI M BapbUPYOTCA B 3aBMCMMOCTI Kak OT CTPaHbI, Tak
1N OT POAHOrO A3blKa roBopALMX. Mbl HabnoAaeM BapmaLmm Ha BCEX YPOBHSX:
doHeTrHeckoM, MOPPONOrNYECKOM U CUHTaKCUYEeCKOM.

PaznnuHble BapuaHTbl GPA BCe-Takun MMeT HeKOTopble 0bLLme YepTsl,
KOTOpble NO3BONAKT HAM rOBOPUTL O 3aPOXKAaloLLLEMCHA BapUaHTe NNAXKNHA.
Cpeawn 3TUX YepT — NOBCEMECTHOe OTCYTCTBUE PpapuHranmsaLmm; reMmmHaums co-
FNacHbIX U ANVHHBIE F1acHble TePAIOT CBOM GYHKLMN, MPUCyLLEe UM B apabckoM
A3blKe; Hanbonee pacnpPoCTPaHEHHbIV NOPSAAOK C10B B NpeaioxeHnn — SVO.
Mpu 310 GPA o6nasaetT HA6OPOM CBOICTB, XapaKTEPHbIX AN BCEX MUAKVNHOB:
APKO BblpaXeHHble aHanuTnyeckmne TeHAeHUnmn B rpaMmMaTrke, NpuBoasLune
K KpaiHeMy ynpoLLeHUIo rpaMMaTrKy, paclumpeHrie ceMaHTUYecKoro 3Have-
HUSA, NPUBOASLLEee K HeonpeaeneHHOCTN C/10B.

Kak 661710 yrioMsiHyTO Bbile, B GPA Mbl Habtolaem BbICOKYHO A0J1H0 Bapw-
aTUBHOCTU. Begylummmn ¢pakTopamMm 3TUX pasnnymnii ABASIOTCA: cybCcTpaTHble
AB/IEHVISA, CBA3AHHbIE C POAHbLIM 3bIKOM FOBOPALLMX 1 UX MO, MOCKOJIbKY YacTo
NoaoBas NPUHAANEXHOCTb KOPPeNVpYeT C pa3HbIMN CUTyauuAaMN OBLLLEHNS.
Bonee getanbHoe nsyyeHune pas3nnunin GPA B Kaxzon cTpaHe MNepcmackoro
3a/mBa 6yAeT I0rMYHbBIM NPOAOIKEHMEM AAHHOIO NCCNeA0BaHUS.

HakoHeL, 6b1/10 BbIACHEHO, YTO HOCUTENN GPA NO3NTUBHO OTHOCATCSH
K 3TOMY peHOMEHY, CYMTas ero nosesHbIM akTMBOM A1 PaboTbl B apabCkmx
cTpaHax. Beiwe apyrux GPA oueHnBaOT MUTPaHTbI-MyCy/ibMaHe, AN KOTOPbIX
B/lajeHune A3bikoM KopaHa AB/saeTcs nokasartesem npecrtvxa. B To xe spems
oTHoweHwue K GPA KkopeHHOro apabckoro HaceneHMa MeHee OJHO3Ha4YHO:
He NMposABAAA arpeccny NAv SBHO HeraTMBHOW peakuymn rno oTHoLEeHUo K GPA,
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KOPEHHbIE XMNTEeN CMOTPAT Ha HEro Kak Ha HaMMeHee NMPecTVXXHbIA BapuaHT,
BO-MepBbIX, 113-3a TOro, 4To GPA cuMTaeTca ncnopyeHHoO Bepcuneiin apabeko-
ro A3blka, @ BO-BTOPbIX, HA HEM Pa3roBapmBaloT HeKBaMPULIMPOBAHHbIE
MUrpaHTbI-paboune.

Bonpockl BapnatrBHOCTY GPA 11 ero cTaHOB/IEHMS KaK YCTOMYMBOro Nua-
XMHa eLLe XAyT CBOero nccnejoBarens.
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KOHTaKTbl, apabCkyto ANaneKkToNornto N A3bIKOBYHO MOANTUKY.

ORCID: 0009-0009-4801-2426

E-mail: ilyasavvin.2000@gmail.com

Bionote:

SAVVIN Ilya A. received a bachelor’s degree in Oriental Studies from the National Research
University "Higher School of Economics" (Moscow). He is an associate lecturer at the School
of Oriental Studies, National Research University "Higher School of Economics", a second-year
Master's student in the Faculty of Philology, an assistant lecturer at the Department of Foreign
Languages, Faculty of Philology, RUDN University. Research interests: minority languages of the
Middle East, language contacts, Arabic dialectology and language policy.

ORCID: 0009-0009-4801-2426

E-mail: ilyasavvin.2000@gmail.com

LANGUAGES. CULTURES. IDEOLOGIES 101



MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES 2024;2(1):102-106
Y ISSN 2949-5997 (Online) https://macrosociolingusictics.ru/MML/

HAYYHBIE COBBITUA. OB30PhBI. PELIEH3NU
SCIENTIFIC EVENTS. REVIEWS. REVIEWS

Hayunb1ii ceMuHap «[JMHaMMKa s13bIKOB B MMHOPUTAPHOM CUTYyaLiM».
Te3ucel OKIanOB 11 OKTAOPA 2023

Research Seminar "Dynamics of Languages in Minority Situation".
Reports’ Abstracts of October 11, 2023

DOLI: 10.22363/2949-5997-2024-2-1-102-106
EDN LSBGNH

Te3ucwkl 0oknada / Abstract

JAMHaMMUKa yrpo3bl MCYe3HOBEHUA A3BIKOB:
Ha MpMMepe TPexX CeBEePHBIX TYHI'YCCKMX MAMOMOB
Poccuiickon Pegepanun

BpururTa IAKEHZIOP® =

NabopaTtopusa ANHAMUKM A3bIKOB HaLIMOHANBHOMO LieHTPa Hay4YHbIX NCCIe0BaHNA,
JluoH, ®paHyus
YHuBepcuTeT JltoMbep JINOH 2, JluoH, ®paHyus
X brigitte.pakendorf@cnrs.fr

BO/IbLUVMHCTBO A3bIKOB, Ha KOTOPbIX FOBOPSAT KOPEHHbIE Manounc/ieHHble Hapoabl CeBepa,
HaXoAUTCS NMOA Yrpo30ii NcUe3HOBeHMs Uan BeiMUpanus (Janhunen, 2010, Bromham et al., 2022).
BmecTe ¢ TeM, B XXM3HECMOCOOHOCTY OTAE/bHbIX A3bIKOB 1 AaXe BapnaHTOB OAHOrO A3blka MOTyT
HabNo4aTbCs CYLLLECTBEHHbIE pa3nnums. HanpumMep, TYHAPOBBIV HeHeLkuli (camoamiickas ce-
Mbs1) XOTSI U HAXOAMTCS MO O4EBUAHOW YrpO30i MCHE3HOBEHUS, HO MO-MPEXHeMy HacUUTLIBaeT
oKkos10 20000 HocKTenen, Npy 3TOM PasNnNynsa CUTyaLni permoHanbHbIX BApMaHTOB BeCbMa
cywecteeHHbI (Nikolaeva, 2014: 5-6). B To e BpeMsi HerMaanbCKnin A3bik (TyHrycckas cembs)
HaCUYNTLIBAET JINLLb HECKOJIbKO MOXW/bIX HOCUTENbHNLL, BAAJEHOLLNX TO/IbKO BEPXOBCKMM
rosopoM. OJHaKO, OH CMOT COXPaHWUTbLCS, B OTAINYME OT HM30BCKOr0O roBOpa, YbW nociejHmne
HOCUTENW yLwnum 13 xnsHm B 2010—2020 rr. (Pakendorf, Aralova, 2018). Cpeau dakTopos, Ko-
TOpble BAVSAIOT Ha XM3HECNoCobHOCTb A3blka Ha rNo6asbHOM YPOBHE, OCHOBHbLIMY SABAAIOTCS,
BO-NeEPBbIX, Pa3Mep pPeyYeBoro coobLLecTBa (KONMYECTBO HOCKTENe 3TOro A3bika Kak MepBoro),
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BO-BTOpPbIX, CTE€MEHb CBA3aHHOCTY A3bIKOBOIO COO6LLEeCTBa C APYrMMK cOObLLecTBaMu 1 ro-
POACKUMW LIeHTPaMu, B-TpeTbUX, ypoBeHb ¢OpMasibHOro LLKO/bHOIO 06pa3oBaHus. Bmecte
C TeM 3HaUUTeNbHOE BANSHNE Ha Pa3inNymns B YpOBHE BUTAJIbHOCTM TOIO MW MHOTO A3blKa
M Ha Yrpo3y ero nc4e3HOBEHMS MOTMYT OKa3blBaTb OTAe/IbHble pervioHa ibHble 0COB6eHHOCTH
(Bromham et al., 2022).

Paznnumns B cteneHn BUTaIbHOCTY A3bIKa Tak>Ke HabAAA0TCA B TPeX CeBEPHbIX TYHIYCCKNX
MANOMaXx, KOTOopble ABASIOTCS 06beKTOM Hallero nsyyeHus ¢ 2007 r.: NaMyHXUHCKWIA rOBOP 3BEeH-
CKOTO $3bIKa, Ha KOTOPOM roBOPAT B LieHTpe AKkyTuu (cM. MpunoxeHue 1), 6bICTPUHCKUI roBop
3BEHCKOrO A3bIKa, (LeHTp KamMuaTtku) 1 Hermaanbckuii asbik (HuxHee Mpramypbe Ha JanbHem
Boctoke Poccum). Tepputopmn Tpex o6LMH BOLLAW B COCTaB Poccnn B 17 Beke 1 B OANHAKOBOA
cTeneHu NoABEpPr/NCb COLMANbHO-NOANTUYECKUM N3MEHEHUSM, CBA3aHHbLIM C COBETCKOM 3MOXoM
(cm. Sablin, Savelyeva, 2011). HaceneHve Bcex Tpex TEPPUTOPUN OTHOCUTENBHO MASIOUNCIEHHO,
HacuYMTbIBaeT BCEro HECKO/IbKO COTEH YeNoBeK, M OTHOCUTENIbHO MOCTOAHHO Ha MNPOTSXXEHUN
6onbLueit yactu XX B. (Filippova, 2017; Kirillova, 2012: 117; Pevnov, Khasanova, 2006: 451-452).
XoTs BCceM TpeM nanomMam ornpegesieHHO YrpoXaeT cYe3HOBeHVe, OHW Haxo4ATCs Ha pas-
HbIX cTaguax BeIMUpaHus (Grenoble, Whaley, 2011: 40): HerMaanbCKMii A3bIK — 3acbiNaroLLmii
(Pakendorf, Aralova, 2018: 11), 6bICTPUHCKIMIA FOBOP — NPEPBAaHHBIA, a TaMYHXUHCKW roBop —
npepbiBatoWmiics. JaHHbI 0630p NOCBSLWEH paccMOTpeHnto pakTopoB, KOTOpble NpUBenmn
K Habn4aeMbIM CerofHs pasHbIM YPOBHSAM XM3HECNOCOOHOCTY 3TUX UAMOMOB, a Takxe npu-
UMHaM HabAaeMbIX Pas3NUni.

KnroueBble cnoBa: s3bikn Poccum, gemorpadus, yTpaTa s3bika, i3bIkoBoe pasHoobpasue,
OCBOEHVIe TeppuUTopuii

WcTopusa cTtaTbm: nonyyeHa 23 gekabps 2023; npuHaTa B nevaTb 28 peBpans 2024.

Ansa yntupoBaHus: [lakeHOop b. iInHamMKa yrpo3bl MCHE3HOBEHUS A3bIKOB: Ha MpuMepe
Tpex ceBepHbIX TYHIYCCKUX UANOMOB Poccuiickoii ®egepaunn [/ Macrosociolinguistics and
Minority Languages. 2024. T. 2. Ne 1. C. 102—106. doi: 10.22363/2312-797X-2024-2-1-102-106

Dynamics of language endangerment:
a comparison of three northern tungusic lects spoken
in the Russian Federation
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Most languages spoken by the so-called "small-numbered peoples of the North" are
currently highly endangered or extinct (Janhunen, 2010, Bromham et al., 2022). Yet there are
big individual differences in vitality between languages and even between dialects of individual
languages. For instance, the Samoyedic language Tundra Nenets — even though "definitely
an endangered language" — is still spoken by approximately 20,000 individuals, albeit with big
differences in vitality between regional varieties (Nikolaeva, 2014: 5-6). In contrast, the Tungusic
language Negidal is spoken by only a handful of elderly women, and it is only the Upper dialect of
Negidal that is still spoken, while the last speakers of the Lower dialect passed away in 2010-2020
(Pakendorf, Aralova, 2018). Factors that have an impact on language vitality at a global level
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are the size of the speech community (number of L1 speakers), the extent of connectedness
of the language community to other communities and urban centres, and the level of formal
schooling, but regional specificities can have a significant impact on differences in vitality and
endangerment (Bromham et al., 2022).

Differences in language vitality are also observable in three Northern Tungusic lects that
I have been studying since 2007: the Lamunkhin dialect of Even spoken in Central Yakutia, the
Bystraja dialect of Even spoken in Central Kamchatka, and Negidal, spoken in the Lower Amur
region of the Russian Far East (see Appendix 1). All three communities have undergone Russian
colonization in 17 century and the sociopolitical changes associated with the Soviet era (cf. Sablin,
Savelyeva, 2011), and all three are relatively small, numbering only several hundred individuals
during most of the 20™ century (Filippova, 2017; Kirillova, 2012: 117; Pevnov, Khasanova, 2006:
451—452). And yet, while all three lects are definitely endangered, they are at different stages
of the endangerment scale (Grenoble, Whaley, 2011: 40): Negidal is nearly extinct (Pakendorf,
Aralova, 2018: 11), Bystraja Even is moribund, and Lamunkhin Even is disappearing. In this
abstract, I discuss the factors that have shaped the current levels of language vitality among
these lects and the reasons for the observed differences.
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history
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MpunoxceHue 1/ Appendix 1

The Appendix contains photographs taken by the author of the publication
on the expeditions on the basis of which this extended abstract was written.

Puc. 1. Ceno CebaH-Kioénb B KobsiickoM ynyce Pecnybnnkum Caxa (AkyTtus, Poccust)

VcTouHmk: caenanHo b. MakeHaopd B akcneanmumsx,
Nno MaTepuanam KOTOpbIX HanucaHa AaHHas pacluMpeHHas aHHoTaums.

Figure 1. Sebyan-Kyuyol, rural locality in Kobyaysky District in the Sakha Republic (Yakutia, Russia)

Source: taken by B. Pakendorf on the expeditions on the basis
of which this extended abstract was written.

Puc. 2. Ceno 3cco B KamuaTckom Kpae Poccun, afMUHUCTPATUBHbIR LIEHTP BbICTPUHCKOro paiioHa

VicTounumk: caenanHo b. MakeHaopd B akcneanmumsi,
no mMaTtepuanam KOTOpbIX HanmncaHa AaHHas paclUMpeHHas aHHoTauus.

Figure 2. Esso, a village in Kamchatka Krai in Russia, administrative center of Bystrinsky District

Source: taken by B. Pakendorf on the expeditions on the basis
of which this extended abstract was written.
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